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2cH1:1 un Shelomo der zun fun
Doviden hot zich bafestikt in
zain meluche, un Hashem zain
G-t iz geven mit im, un hot im

hoich gegreist.

2cH1:1 And Sh'lomo Ben Dovid
was strengthened in his
kingdom, and HASHEM Elohav
was with him, and magnified

him exceedingly.
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2ct1:2 un Shelomo hot geredt tsu
gants Yisroel, tsu di hoiptlait
fun di toiznten un di hunderten,
un tsu di richter, un tsu itlechen
firsht in gants Yisroel, di

hoipten fun di foterhaizer.

2ct1:2 Then Sh'lomo spoke unto
kol Yisroel, to the commanders
of thousands and of hundreds,
and to the shofetim, and to
every Nasi in kol Yisroel, the
Rashei HaAvot.

PRIRI T IR INOW IR 2015
WINT DR VM INONARTIVN
DR 7102 WT X [PAIRIVI

PR TOIRT DIRN LTIV PR
18 TYIN-5niR WT N3

YT W ORN L, DPORN

VIRAYI VRN T NS VIVIP

edic NATA PR

2ct:3un Shelomo un di gantse
inzamlung mit im zainen
gegangen tsu der bomoh vos in
Givon, vorem dorten iz geven
der ohl-moed fun HaElokim,
vos Moshe der knecht fun

Hashem hot gemacht in midbar.

2cH1:3 S0 Sh'lomo, and Kol
HaKahal with him, went to the
high place that was at Giv'on,
for there was the Ohel Mo'ed
HaFElohim, which Moshe eved
HASHEM had made in the

midbar.
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2cH14nor dem oren fun
HaElokim hot Dovid
aroifgebracht fun Keriyot-
iaeorim ahin vu Dovid hot
tsugegreit far im, vorem er hot

oifgeshtelt far im a getselt in

2ct1:4 But the Aron HaElohim
Dovid had brought up from
Kiryat-Ye'arim to the place
which Dovid had prepared for
it; for he had pitched an Ohel

for it at Yerushalayim.
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Yerusholayim.
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2cr 15 ober der kuperner
mizbeyech vos Betzalel der zun
fun Uri dem zun fun Chavran
hot gemacht, hot men
avekgeshtelt far dem mishken
fun Hashem; un Shelomo un di
inzamlung hoben zich tsu im

gevendt.

2cH1:5 Moreover the Mizbe'ach
Hanechoshet, that Betzalel ben
Uri ben Chur had made, he put
in front of the Mishkan
HASHEM ; and Sh'lomo and
HaKahal inquired of Him.
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2ct1:6 un Shelomo hot
oifgebracht dorten oifen
kupernem mizbeyech far
Hashem vos baim ohl-moed; un
er hot oifgebracht oif im toizent

brandopfer.

2cH1:6 And Sh'lomo went up
there to the Mizbe'ach
Hanechoshet before HASHEM ,
which was at the Ohel Mo'ed,
and offered a thousand olot

upon it.
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2ct 17 in yener nacht hot zich
Elokim bavizen tsu Salmonen,
un er hot tsu im gezogt: bet vos

ich zol dir geben.

2ct 17 In that lailah did Elohim
appear unto Sh'lomo, and said
unto him, Ask what I shall give
thee.
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2ct 1.8 hot Shelomo gezogt tsu
Elokim: du host geton grois
chesed mit main foter Doviden,
un host mich gemacht far a

melech oif zain ort.

2cH1:8 And Sh'lomo said unto
Elohim, Thou hast showed
chesed gadol unto Dovid Avi,
and hast made me to reign in

his place.
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2cH 19 atsund, Hashem du
Elokim, zol bevort veren dain
tsuzog tsu main foter Doviden,
vorem du host mich gemacht
far a melech iber a folk azoi fil

vi der shtoib fun der erd.

2cH1:9 Now, HASHEM Elohim, let
Thy Davar unto Dovid Avi be
established, for Thou hast made
me melech over Am Rav like

the aphar ha'aretz in multitude.

IR 7027 PN 203 TN 20110
ORT TR TR ,LARWIYP
DMIRD AR IR A0
,PORD TPIRT OYPT IND

DRT JOIWN (VP YN DR
POIMT PORE YPONII PPIRT

edit

2cr1:10 atsund gib mir chochme
un kenshaft, az ich zol aroisgein
un araingein forois far dem
doziken folk, vorem ver ken
mishpeten dos dozike groise

folk dains?

2cH1:10 Give me now chochmah
and intelligence, that I may go
out and come in before HaAm
Hazeh, for who can judge this

Thy people, that is so great?
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2cr :11 hot Elokim gezogt tsu
Salmonen: vail dos iz in dain
hartsen, un nisht du host
gebeten eshires, giter, un
koved, oder dos leben fun daine
faint, un nisht tsu mol fil teg
hostu gebeten, naiert du host
dit gebeten chochme un
kenshaft, kedei zolst kenen
mishpeten main folk vos ich
hob dich gemacht far a melech

iber im —

2cH1:11 And Elohim said to
Sh'lomo, Because this was in
thine levav, and thou hast not
asked osher, riches, or kavod,
nor the nefesh of thine enemies,
neither yet hast asked yamim
rabbim (many days, long life) ,
but hast asked chochmah and
intelligence for thyself, that
thou mayest judge My people,
over whom I have made thee

melech,
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2cr 12 vert dir i gegeben
chochme un kenshaft, i ich vel
dir geben eshires un giter un
koved, vos azoi-vos iz nisht
geven bai di Molechim vos far
dir, un azoi-vos vet nisht zain

noch dir.

2ct 1:12 Chochmah and
intelligence is granted unto
thee; and I will give thee osher,
and riches, and kavod, such as
none of the melachim have had

that be before or after thee.
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2cr:13un Shelomo iz
tsurikgekumen fun gein tsu der
bomoh vos in Givon, fun far
dem ohl-moed, kein
Yerusholayim; un er hot

gekinigt iber Yisroel.

2ct1:13 Then Sh'lomo came from
his journey to the high place
that was at Giv'on, from before
the Ohel Mo'ed, to
Yerushalayim, and reigned over

Yisroel.
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2ct1:14 un Shelomo hot
ongezamlt raitvegen un raiter,
un er hot gehat toizent un fir
hundert raitvegen un tsvelf
toizent raiter. un er hot zei
avekgeshtelt in di shtet far
raitvegen, un baim melech in

Yerusholayim.

2ct1:14 And Sh'lomo gathered
chariots and parashim
(horsemen) ; and he had a
thousand and four hundred
chariots, and twelve thousand
parashim, which he placed in
the chariot cities, and with

HaMelech at Yerushalayim.
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2ct1:15 un der melech hot
gemacht zilber un gold in
Yerusholayim azoi vi shteiner,
un tsederen hot er gemacht azoi

vi di vilde faignbeimer vos in

2cH1:15 And HaMelech made
kesef and zahav at
Yerushalayim as plenteous as
avanim, and cedar trees he

made as abundant as the
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der niderung, in filkeit.

sycomore fig trees that are in
the Shefelah.
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2cr1:16 un der aroiskum fun di
ferd vos Shelomo hot gehat, iz
geven fun Mitsrayim un fun
kue; di sochrim fun dem melech
flegen zei krigen fun kue far

getsolt.

2cH1:16 And Sh'lomo had susim
imported from Mitzrayim and
from Keve; the royal buyers

purchased them from Keve.
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2cH1:17 un zei hoben
aroifgebracht un aroisgefirt fun
Mitsrayim a raitvogen far zeks
hundert zilbershtik, un a ferd
far hundert un fuftsik; un dos
glaichen far ale Molechim fun
di Chetim, un di Molechim fun
Aram, flegt men aroisbrengen

durch zeyer hant.

2cH1:17 And they imported from
Mitzrayim, and then exported a
merkavah (chariot) for six
hundred shekels of kesef, and a
sus (horse) for a hundred and
fifty; and so they exported
susim to all the melachim of the
Chittim, and to the melachim of

Aram (Syria) .
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2ct .18 un Shelomo hot geheisen
boien a hoiz tsu dem nomen fun
Hashem, un a hoiz far zain

meluche.

2cH1:18 And Sh'lomo determined
to build a Bais for the Shem of
HASHEM , and a Bais (palace)

for his kingdom.
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2ct2:1 un Shelomo hot getseilt
zibetsik toizent man lasttreger,

un achtsik toizent man

2ct2:1 And Sh'lomo conscripted
threescore and ten thousand ish

to bear burdens, and fourscore
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shteinheker in di berg, un
oifzeer iber zei, drai toizent un

zeks hundert.

thousand ish as stonecutters in
the hill country, and three
thousand and six hundred to be

their foremen to oversee them.
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2ct2:2un Shelomo hot geshikt tsu
Churam dem melech fun Tzor,
azoi tsu zogen: azoi vi du host
geton mit main foter Doviden,
vos du host im geshikt tsederen
tsu boien far zich a hoiz oif tsu

voinen derin,

2cH2:2 And Sh'lomo sent to
Churam Melech Tzor, saying, As
thou didst deal with Dovid Avi,
and didst send him cedars to
build him a Bais (palace) to
dwell therein, even so deal with

me.

™I R TR M2 VR PR 2020
,O-3 1713’1 118 [YNRI OYT W
IR L,DR IR 1PYO™N R DY T

TV DR IRD PN IR
IR LIRVNPI YPTIYRYAW ND

TWPTTIYOW T RS
17570 YT A 3HoMR
TR IR ,0MN3

W7 R {n9Y} TysarTIvIa
TR UMK PR IR M
,WTIN-WNY DIR IR ,0N2W
7118 DA0-01 7T PR PR
PPI7R TR DRT DRI IITPION
edic SRIWT IR 210 R

2cH2:31z, ot boi ich a hoiz tsu
dem nomen fun Hashem main
G-t, kedei es tsu heiliken tsu im,
un tsu reicheren far im vairech
fun shmekedike gevirtsen, un
far der shtendiker oisleigung
fun dem heiliken broit, un far di
brandopfer in der peire un in
ovent, in di Shabetaim, un um
Rosh-chodesh, un in di yom-
tuvim fun Hashem Elokeinu,
vos dos iz eibik a choiv oif

Yisroel.

2cr2:3 Hinei, I build a Bais for the
Shem of HASHEM Elohai, to set
it apart as kodesh and to
dedicate it to Him, and to burn
before Him ketoret sammim
(fragrant incense) , and for the
ma'arekhet tamid (regular
offering of the rows of bread) ,
and for the olot boker and erev,
on the Shabbatot, and on every
Rosh-Chodesh, and on the
Mo'adei HASHEM Eloheinu. This
is for l'olam (forever) to

Yisroel.
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2cH2:4 un dos hoiz vos ich boi,
darf zain grois, vorem grois iz

Elokeinu iber ale G-ter.

2cH2:4 And HaBeis which I build
is gadol, for gadol is Eloheinu
above kol HaElohim (all the

g-ds) .
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2cr2s un ver hot bekoyech im
tsu boien a hoiz, az di himlen
un di himlen fun di himlen

kenen im nisht arainnemen?

2ct2:5 But who has the ko'ach to
build Him a Bais, seeing the
Shomayim and Shomayim of
Shomayim cannot contain Him?
Who am I then, that I should
build Him a Bais, except to

burn sacrifices before Him?
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2cH2:6 Un ver bin ich, az ich zol
im boien a hoiz, saiden oif tsu
reicheren far im? un atsund,
shik mir a klugen man tsu
arbeten in gold, un in zilber, un
in kuper, un in izen, un in purpl
un karmin un bloer vol, un aza
vos farshteit tsu Kkritsen
kritsungen — in einem mit di
kluge lait vos bai mir in
Yehudah un in Yerusholayim,
vos main foter Dovid hot

ongegreit.

2cH2:6 Send me now therefore an
ish chacham in zahav, and in
kesef, and in nechoshet, and in
barzel, and in purple, and in
crimson, and in blue wool, and
that has skill in the art of
engraving to work with my
chachamim in Yehudah and in
Yerushalayim whom Dovid Avi

did provide.
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2cH2:7 un shik mir tsederholts,
tsipresen, un sandalholts, fun
Levanon, vorem ich veis az

daine knecht farshteyen tsu

2cH27 Send me also cedar, pine,
and algum logs, from the
Levanon, for I know that thy

avadim have skill to cut timber
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haken gehilts fun Levanon; un
ot velen maine knecht zain mit

daine knecht,

in the Levanon; and, hinei, my
avadim shall be with thy

avadim,
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2cH2:8 ontsubreiten far mir a sach
holts, vorem dos hoiz vos ich
boi, darf zain grois un

vunderlech.

2cH2:8 Even to provide me
lumber in abundance, for the
Bais which I am about to build
shall be gadol v'hafeleh (great
and magnificent) .
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2ct2:9 un ot gib ich di heker, di
vos shnaiden dos gehilts,
geshtoisene veits far daine
knecht, tsvantsik toizent kor, un
gershten tsvantsik toizent kor,
un vain tsvantsik toizent bat, un

eil tsvantsik toizent bat.

2cH2:9 And, hinei, I will give to
thy avadim, the woodsmen that
cut timber, twenty thousand
measures of beaten chittim, and
twenty thousand measures of
se'orim, and twenty thousand
baths of yayin, and twenty
thousand baths of shemen

(olive oil) .
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2ct2:10 un Churam der melech
fun Tzor hot geentfert in a
geshrifts, un geshikt tsu
Salmonen: vail Hashem hot lib
zain folk, hot er dich gemacht

far a melech iber zei.

2ct2:10 Then Churam Melech
Tzor answered by letter, which
he sent to Sh'lomo, Because
HASHEM hath loved His people,
He hath made thee Melech over

them.
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2ct2:11 un Churam hot gezogt:
Baruch Hashem Elochei Yisroel
vos hot gemacht dem himel un

di erd, far vos er hot gegeben

2cr2:11 Churam said moreover,
Baruch HASHEM Elohei Yisroel,
that made Shomayim v'et
HaAretz, Who hath given to
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dem melech Dovid a klugen
zun, genit in seichel un
forshtandikeit, vos vet boien a
hoiz far Hashem, un a hoiz far

zain meluche.

Dovid HaMelech a ben chacham
(wise son) , endued with
seichel and binah, that might
build a Bais for HASHEM , and a

Bais (palace) for his kingdom.
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2cH2:12 un atsund, shik ich dir a
klugen man, genit in
forshtandikeit, main

hoiptmeinster Churam,

2cH2:12 And now I have sent an
ish chacham, endued with
binah, namely my master

craftsman Churam-Avi,
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2ct2:13dem zun fun a froi fun di
techter fun Dan, vos zain foter
iz a man fun Tzor; er farshteit
tsu arbeten in gold, un in zilber,
in kuper, in izen, in shteiner, un
in holts, in purpl, in bloer vol,
un in fainlainen, un in karmin,
un tsu kritsen yetveder
kritsung, un oiskintslen
yetveder kuntsike arbet vos vet
im gegeben veren — in einem
mit daine kluge lait, un mit di
kluge lait fun main Har, dain

foter Doviden.

2ct2:13 ben isha of the Banot
Dan, and his av was an ish
Tzor, trained to work in zahav,
and in kesef, in nechoshet, in
barzel, in avanim (stone) , and
in etzim (wood) , in purple, in
blue wool, and in fine linen,
and in crimson; also to engrave
every kind of engraving, and to
execute every design which
shall be put to him, with thy
chachamim, and with the

chachmei adoni Dovid Avicha.

8/26/2023

, 8:10 AM



TR PN T TNRK IR 200214
IR OMR DRT IR ,JOWIY3
VRN IRD PN ORN PN DYT
PINT IR TP Y ORT VIRV
edic ;0IPIP

2cH2:14 un atsund, di veits un di
gershten, un dos eil, un dem
vain, vos main Har hot gezogt,

zol er shiken tsu zaine knecht;

2cH2:14 Now therefore the
chittim, and the se'orim, the
shemen, and the yayin, which
adoni hath spoken of, let him

send unto his avadim,
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2cH2:15 un mir velen haken
gehilts fun Levanon loit al dain
badarf, un velen es brengen tsu
dir oif trapten miten yam kein
Yafo, un du vest es aroifbrengen

kein Yerusholayim.

2cH2:15 And we will cut etzim out
of the Levanon, as much as thou
shalt need; and we will float it
to thee in rafts by yam to Yafo,
and thou shalt carry it up to

Yerushalayim.
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2ct2:16 un Shelomo hot
ibergetseilt ale fremde
mentshen vos in land Yisroel,
noch der tseilung vos zain foter
Dovid hot zei getseilt. un es
hoben zich gefunen hundert un
drai un fuftsik toizent un zeks

hundert.

2cH2:16 And Sh'lomo took a
census of all the gerim that
were in Eretz Yisroel, after the
census wherewith Dovid Aviv
had numbered them; and they
were found a hundred and fifty
thousand and three thousand

and six hundred.
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2cH2:17 un er hot gemacht fun zei

zibetsik toizent lasttreger un
achtsik toizent shteinheker in di
berg; un drai toizent un zeks
hundert oifpasers tsu machen

arbeten dos folk.

2cH2:17 And he set threescore and
ten thousand of them to be
bearers of burdens, and
fourscore thousand to be
stonecutters in the hill country,
and three thousand and six

hundred menatzkhim (foremen
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edit

overseers) to keep HaAm

working.
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edit YOI OYPT 1R 1A WIW

2ct3:1 un Shelomo hot
ongehoiben boien dos hoiz fun
Hashem in Yerusholayim oifen
barg Moriyah vos iz oisgekliben
gevoren fun zain foter Doviden,
in dem ort fun Doviden vu er
hot tsugegreit, in dem shaier

fun Ornan dem Yevusi.

2cH3:1 Then Sh'lomo began to
build the Bais HASHEM at
Yerushalayim in Mt Moriyah,
where HASHEM appeared unto
Dovid Avihu, in the makom
(place) which Dovid had
prepared in the goren
(threshing floor) of Ornan the

Yevusi.

JAIIYIIR VR W PR 20000
PR WTIN TOTNR PR PMA
IR O PR IRV JOMY

edit 712190 T PO

2cHz2 un er hot ongehoiben
boien in tsveiten chodesh, in
tsveiten tog, in firten yor fun

zain meluche.

2cr32 And he began to build in
the second day of the second
month, in the fourth year of his

reign.

T VI ORT PR 20mas

IVIMT DRN JODYALIIA
oW 118 IRNYX VIHY3
78 ™7 ORT (YMa oM

VMY 1OMR PR 3YY 7T 0PN
DRI WP TIW™MA WT

V72 YT IR LR PRAPT
edit JOMR DIRIRNY

2cr3:s un dos zainen di
gruntfesten vos zainen geleigt
gevoren fun Salmonen baim
boien dos hoiz fun Elokim: di
leng in ilen loit der frierdiker
mos zechtsik ilen, un di breit

tsvantsik ilen.

2ct3:3 Now these are the
foundations which Sh'lomo laid
for the building of the Bais
HaElohim. The length by cubits
using the middah harishonah
(old standard) was threescore
cubits, and the width twenty

cubits.

DR WIORE WT 1IN 205
V™2 IRE LAWY T — LIRS
I3 TR LM OYT 8

TN T IR LIDVR PIRIRNY
IR PIRINNR IR VIWTIN

2cHa4 un der polish vos forent —
di leng, far breit fun dem hoiz,
iz geven tsvantsik ilen, un di
heich hundert un tsvantsik; un
er hot es ibergetsoigen fun

ineveinik mit reinem gold.

2cH3:4 And the Ulam that was in
the front of the Bais (porch or
vestibule in front of the Holy
Place) , the length of it was
according to the width of the

Bais, twenty cubits, and the
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edit

height was twenty, and he
overlaid it within with zahav

tahor.
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2crsss un dos groise hoiz hot er
badekt mit tsipresholts, un hot
es baleigt mit guten gold, un
oisgearbet deroif teitlbeimer un
keitlech.

2ct3:5 And the Bais HaGadol he
paneled with cypress, which he
overlaid with zahav tov, and
carved thereon timorim (palm
trees) and sharsherot

(chainwork) .

VYPTRI ORA W PR 20
PIWTO VM ™M ORT
YN VPRI N WIrOw
NP3 PR TORI DRT IR
edic 07D 118 TOR3

2crze Un er hot bazetst dos hoiz
mit teyere shteiner fun
sheinkeit vegen, un dos gold iz

geven gold fun Parvayim.

2ci3:6 And he decorated the Bais
with precious stones for tiferet
(beauty) , and the zahav was

zahav from Parvayim.

VPYTRI ORI W IR 20137
"7 ,01pHRA 7T 1M ORT
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edit OIPY

2cH37 un er hot badekt dos hoiz,
di balkns, di shvelen, un zaine
vent, un zaine tiren, mit gold,
un oisgekritst Keruvim oif di

vent.

2cH3:7 He overlaid also the Bais,
the ceiling beams, the
thresholds, and the walls
thereof, and the daletot (doors)
thereof, with zahav; and carved

keruvim on the walls.
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2cHa:s un er hot gemacht dos
hoiz fun dem kodshei-kodshim,;
zain leng, far breit fun dem
hoiz, tsvantsik ilen; un zain
breit tsvantsik ilen; un er hot es
badekt mit guten gold, zeks

hundert tsentner.

2ctiz:s And he made the Bais
Kodesh HaKadashim, the length
whereof was according to the
width of the bais, twenty cubits
long, and the width thereof
twenty cubits, and he overlaid
it with zahav tov of six hundred

talents.
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2cHa:o un di vog fun di nogel iz
geven fuftsik shekl gold. un di
eiberkameren hot er badekt mit

gold.

2cH3:9 And the weight of the
masmerot (nails) was fifty
shekels of zahav. And he
overlaid the upper rooms with

zahav.

VIRNIYI ORI W PR 2c3:10
WP P8 ™A OYT PR

N8 0vama "MY oWTR

YT ORA PN PR ,PIWIITA
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2cta:o un er hot gemacht in dem
hoiz fun kodshei-kodshim tsvei
Keruvim fun bilderverk, un me

hot zei ibergetsoigen mit gold.

2cH3:10 And in the Bais Kodesh
HaKadashim he made two
keruvim of ma'aseh tza'atzu'im
(sculpture work) , and overlaid

them with zahav.

"7 118 1WHP98 T PN sonan
I3 PR 23PH T ,0vana
N8 HrHa R OTR PRIRNY
PR 918 N5 ,OpIR

115 VIRN WT P PITID
53H8 PTIR WT IR ,TIN
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edit

2crz1un di fliglen fun di
Keruvim, zeyer leng iz geven
tsvantsik ilen: a fligel fun
einem, fun finf ilen, greichndik
biz der vant fun hoiz, un der
ander fligel fun finf ilen
greichndik bizen fligel fun dem

ander Keruv.

2ct3:11 And the wings of the
keruvim were twenty cubits
long; one wing of the one keruv
was five cubits, reaching to the
wall of the Bais; and the other
wing was likewise five cubits,
reaching to the wing of the

other keruv.

YT 118 9398 R IR 2cuzie
PR 828 15,3172 WTIN
718 VIRN YT VIIPIIR ORI

5358 PTIR WT IR,
W3 PR 19K 938 N
18 HrH8 opT 1% vaYNRA
edit 3173 WTIR OPT

2cHa:z un a fligel fun dem ander
Keruv, fun finf ilen, hot ongerirt
di vant fun hoiz, un der ander
fligel fun finf ilen iz geven
baheft tsu dem fligel fun dem

ander Keruv.

2cH3:12 And one wing of the other
keruv was five cubits, reaching
to the wall of the Bais; and the
other wing was five cubits also,
joining to the wing of the other

keruv.
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2crzsdi fliglen fun di dozike
Keruvim
funandergeshpreiterheit zainen
geven tsvantsik ilen; un zei
zainen geshtanen oif zeyere fis,
mit zeyere penemer ineveinik

tsu.

2cr3:13 The wings of these
keruvim spread themselves
forth twenty cubits; and they
stood on their feet, and their

faces turned inward.

VIRNYI VR W PR 201514
DR YRS 118 N2 oY
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edit .03

2cHs:14 un er hot gemacht dem
Parochet fun bloer vol, un
purpl, un karmin, un fainlainen;
un er hot oisgearbet deroif

Keruvim.

2ct3:14 And he made the
Parochet of blue wool, and
purple, and crimson, and fine
linen, and wrought keruvim

thereon.

VIRNPI VR W PR 2o
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edit JOMR 939

2cHa:5 un er hot gemacht faran
hoiz tsvei zailen, finf un draisik
ilen di heich; un di kroin vos oif

zeyere kef, finf ilen.

2ct3:15 Also he made before the
Bais two [freestanding]
Ammudim (pillars) of thirty
and five cubits high, and the
capital that was on the top of

each of them was five cubits.

VIRNYI ORI W NN 2cns:16
IR AT PR 70D

N8 8PP 7T MR IROYIETIN
VIRNYI ORI W PR 51971 T
IR PN VIWTNN

edit JOVP T 'R IRUPIITIN

2crz:16 Un er hot gemacht keiten
in Devir, un aroifgeton oif di
kef fun di zailen; un er hot
gemacht hundert milgroimen

un araingeton in di keiten.

2ct3:16 And he made sharsherot
in the Devir, and put them on
the rosh of the Ammudim; and
made a hundred pomegranates,

and put them on the sharsherot.
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2cHa7 un er hot oifgeshtelt di
zailen far dem heichl, einem

fun der rechter zeit, un einem

2cH3:17 And he erected the
Ammudim before the Heikhal,

one on the right, and the other
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edit TP 1PIH OPT D

fun der linker zeit; un er hot
gerufen dem nomen fun dem
rechten Yachin, un dem nomen

fun dem linken Boaz.

on the left; and called the shem
of that on the right Yachin, and
the shem of that on the left

Boaz.

R VIRNPI VR W PR 20
DIRIRTIX ;AT DPIYEID
PIRIRTR IR LAVH 7T DR
OTR PR IR O T IOTR
edit 0 P

2cH4:1 un er hot gemacht a
kupernem mizbeyech; tsvantsik
ilen zain leng, un tsvantsik ilen
zain breit, un Tzoan ilen zain
heich.

2ct4:1 Moreover he made a
Mizbe'ach nechoshet, twenty
cubits the length thereof, and
twenty cubits the width thereof,
and ten cubits the height
thereof.
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VY ,DVIVORIYI R O OYT
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edit .D1INR

2cr42 un er hot gemacht dem
yam a gegosenem, Tzoan ilen
fun rand tsu rand, kailechdik
rund arum, un finf ilen di heich;
un a shnur fun draisik ilen hot

im arumgeringlt rund arum.

2cH4:2 Also he made a Yam
Mutzak (Molten “Sea”) of ten
cubits from brim to brim. It was
round, and five cubits the
height thereof, and a line of
thirty cubits did completely

encircle it.
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2cH4:3UNn unter im iz geven di
geshtalt fun rinder vos hoben
im arumgeringlt rund arum,
Tzoan ilen, arumtsirklendik
dem yam rund arum. in tsvei
tseilen zainen geven di rinder,

oisgegosen in ein gus mit im.

2cH4:3 And under it was the
demut (likeness) of bulls, all
around, ten per cubit,
surrounding the Yam. Two rows
of bulls were cast, when it was

cast.
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2cH4:4 er iz geshtanen oif tsvelf
rinder, drai gekert tsu tsofen,
un drai gekert tsu mayrev, un
drai gekert tsu dorem, un drai
gekert tsu mizrech; un der yam
iz geven iber zei fun oiben; un
ale zeyere hinterlaiber zainen

geven ineveinik tsu.

2ct4:4 It stood upon shneym asar
bakar (twelve bulls) , three
looking toward the north, and
three looking toward the west,
and three looking toward the
south, and three looking toward
the east; and the Yam was set
above upon them, and all their
hindquarters were toward the

inside.
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edit

2cH4:5 UnN zain greb iz geven a
hantbreit; un zain rand iz geven
azoi vi di arbet fun dem rand
fun a becher, vi a blum fun a
lilie; drai toizent bat hot er

gehalten.

2ct4:5 And the thickness of it was
a handbreadth, and the brim of
it like the work of the brim of a
kos, like the flower of a lily;
and it received and held the
capacity of shloshet alafim
baths.
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2ct4:6 un er hot gemacht Tzoan
hantfasen, un avekgeshtelt finf
fun der rechter zeit, un finf fun
der linker zeit, oif tsu vashen
drinen; di zachen fun
brandopfer flegt men
opshvenken in zei; ober der
yam iz geven far di koyanim

zich tsu vashen drinen.

2ct4:6 He made also ten kiyyorim
(lavers, basins for washing) ,
and put five on the right and
five on the left, to wash in
them; such things as they
offered for the olah (burnt
offering) they washed in them;
but the Yam was for the

Kohanim to wash in.
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2cH4:7 un er hot gemacht Tzoan
gilderne menoyrus loit zeyer
din, un araingeshtelt in heichl,
finf fun der rechter zeit, un finf

fun der linker zeit.

2cH47 And he made ten Menorot

HaZahav as prescribed, and set

them in the Heikhal, five on the
right, and five on the left.
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edit .DIPYIAIIPIOW

2cH4:sun er hot gemacht Tzoan
tishen, un avekgeshtelt in
heichl, finf fun der rechter zeit,
un finf fun der linker zeit. un er
hot gemacht hundert gilderne
shprengbekns.

2cH4:8 He made also ten
Shulchanot, and placed them in
the Heikhal, five on the right,
and five on the left. And he
made a hundred mizrekei zahav

(golden basins) .
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2cH4:9un er hot gemacht dem
hoif fun di koyanim, un dem
groisen forhoif, un di tiren tsu
dem forhoif; un er hot
ibergetsoigen zeyere tiren mit

kuper.

2cH4:9 Furthermore he made the
Khatzer HaKohanim, and the
Azarah HaGedolal (the Great
Temple Courtyard area) , and
delatot laAzarah, and overlaid
the daletot of them with

nechoshet (brongze) .
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edit .0177

2ct4:10 un dem yam hot er
avekgeshtelt fun der rechter zeit

tsu mizrech, akegen dorem.

2cH4:10 And he set the Yam on
the right, eastward, opposite

the south.
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2ct4:11 un Churam hot gemacht

di tef, un di shuflen, un di

2cH4:11 And Churam made the

sirot, and the shovels, and the
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shprengbekns. azoi hot Churam
geendikt machen di arbet vos er
hot gehat tsu machen far dem
melech Shelomo in dem hoiz

fun Elokim:

mizrakot. And Churam finished
the melachah that he was to
make for Melech Sh'lomo for
the Beis HaElohim,
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edit 31971 7T

2cHa:12di tsvei zailen, un di
bekns, di tsvei bekns fun di
kroinen vos oif di kef fun di
zailen; un di tsvei netsen tsu
badeken di bekns fun di kroinen

vos oif di kef fun di zailen;

2cr4:12 The two Ammudim, and
the bases, and the capitals
which were on the top of the
two Ammudim, and the two
nettings to cover the two bases
of the capitals which were on

the top of the Ammudim;

VTN D T IR s
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2cHa:s3un di fir hundert
milgroimen far di tsvei netsen,
tsvei tseilen milgroimen far
itlecher nets, tsu badeken di
tsvei bekns fun di kroinen vos

iber di zailen.

2ct4:13 And four hundred
pomegranates on the two
nettings; two rows of
pomegranates on each netting,
to cover the two bases of the
capitals which were upon the

Ammudim.
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edit

2ctH4:14 un er hot gemacht di
geshtelen, un gemacht di

hantfasen oif di geshtelen;

2cH4:14 He made also stands, and
kiyyorot made he upon the

stands,

YT IR LD IR OYT 2chas
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edit

2cH4:15s dem ein yam, un di tsvelf

rinder unter im;

2cH4:15 One Yam, and twelve

bakar under it.
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edit

2cHa16 Un di tef, un di shuflen,
un di goplen, un ale zeyere
keilim, hot Churam zain
hoiptmeinster gemacht far dem
melech Shelomo far Hashem's

hoiz, fun blanken kuper.

2cH4:16 The sirot also, and the
shovels, and the mizlagot, and
all their instruments, did
Churam-Avi make for Melech
Sh'lomo for the Bais HASHEM of

nechoshet maruk.
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edit 7Y

2cr4:17 in der gegent fun Yarden
hot zei der melech oisgegosen,
in gedichter erd, tsvishen sukot

un tsvishen Tzeredah.

2cr4:17 In the plain of Yarden did

HaMelech cast them, in the avi
ha'adamah between Sukkot and
Tzeredah.
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2ct4:18 un Shelomo hot gemacht
fun ale di dozike keilim zeyer
fil, vail di vog fun dem kuper iz

nisht geven tsu barechenen.

2ct4:18 Thus Sh'lomo made all
these vessels in great
abundance, for the weight of
the nechoshet could not be

found out.
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edit

2ct4:19 un Shelomo hot gemacht
ale keilim vos in dem hoiz fun
Elokim, un dem gildernem
mizbeyech, un di tishen vos oif

zei iz dos broit fun ongezicht;

2ct4:19 And Sh'lomo made all the
vessels that were for the Beis
HaFElohim, the Mizbe'ach
HaZahav also, and the
Shulchanot whereon the

Lechem HaPanim was set;
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2cH4:20 un di menoyrus mit
zeyere rerlech, kedei zei zolen
brenen azoi vi der din faran

Devir — fun echten gold;

2cH4:20 Moreover the Menorot
with their nerot (lamps) , that
they should burn as prescribed

before the Devir, of zahav
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sagur;
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2cH4:21 un di blumen, un di
rerlech, un di tsvenglech, fun

gold, un dos fun besten gold;

2cH4:21 And the flowers, and the
nerot (lamps) , and the tongs,
he made of zahav, and that

perfect zahav;
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2cHa:22 un di shnaitsmesers, un di
shprengbekns, un di Shealen,
un di faierfanen, fun echten
gold; un der ingang fun hoiz,
zaine ineveinikste tiren tsum
kodshei-kodshim, un di tiren

fun hoiz tsum heichl, fun gold.

2cra22 And the snuffers, and the
basins, and the ladles, and the
firepans, of zahav sagur; and
the Petach (Doorway) the Beis,
the Daltot HaPenimiyyot (Inner
Doors) thereof for the Kodesh
HaKadashim, and the Daltot
HaBeis laHeikhal, were of

zahav.
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2cts:1 un di gantse arbet vos
Shelomo hot gemacht far
Hashem's hoiz iz geendikt
gevoren. un Shelomo hot
gebracht di geheilikte zachen
fun zain foter Doviden, un hot
dos zilber, un dos gold, un ale
keilim araingegeben in di
shatskameren fun hoiz fun
Elokim.

2cts:1 Thus all the melachah
(work) that Sh'lomo made for
the Beis HASHEM was
completed; and Sh'lomo
brought in all the things that
Dovid Aviv had dedicated as
kodesh; and the kesef, and the
zahav, and all the articles, he
put among the otzerot of the
Bais HaElohim.

20 0of 229

NNOW VRN ORNRIYT scnso
18 PYUoVHY T VHNRIPIIR
T 118 102 POR IR ORI

2cHs:2 dentsmol hot Shelomo
ingezamlt di eltste fun Yisroel,
un ale hoipten fun di shvotim,

di firshten fun di foterhaizer fun

2cHs:2 Then Sh'lomo gathered
unto Yerushalayim the Ziknei
Yisroel, and kol Rashei
HaMattot (all the Heads of the
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di kinder fun Yisroel, kein
Yerusholayim, kedei
aroiftsubrengen dem oren fun
Hashem's bris fun Dovids-shtot,

dos iz Tsiyon.

Tribes) , the Nesi'ei HaAvot
(Family Chiefs) of the Bnei
Yisroel, to bring up the Aron
Brit HASHEM out of Ir Dovid,

which is Tziyon.
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2cts:3 un ale mener fun Yisroel
hoben zich ingezamlt tsum
melech in dem yom-Tov, dos iz

in zibeten chodesh.

2crs:3 Kol Ish Yisroel assembled
themselves unto the Melech in
the Chag (Feast) , which was in

the seventh month.
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2cts4 un ale eltste fun Yisroel
zainen gekumen, un di Leviim

hoben getrogen dem oren.

2crs:4 And all the Ziknei Yisroel
came; and the Levi'im took up

the Aron.
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2cts:s un zei hoben aroifgebracht
dem oren, un dem ohl-moed, un
ale heilike keilim vos in getselt
— di koyanim un di Leviim

hoben zei aroifgebracht.

2cHs5 And they brought up the
Aron, and the Ohel Mo'ed and
kol Klei HaKodesh (all the Holy
Articles) that were in the Ohel,
these did the Kohanim and the

Levi'im bring up.
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2crs6 un der melech Shelomo un
di gantse eide fun Yisroel vos
zainen geven ingezamlt arum
im far dem oren, hoben
geshlacht shof un rinder, vos

hoben nisht gekent getseilt

2cHs:6 Also HaMelech Sh'lomo,
and Kol Adat Yisroel that were
assembled unto him before the
Aron, sacrificed tzon and bakar,
which could not be told nor

numbered for multitude.
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veren un nisht barechnt veren
fun filkeit.
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2cts7 un di koyanim hoben
araingebracht dem oren fun
Hashem's bris oif zain ort, in
dem Devir fun hoiz, in kodshei-
kodshim, unter di fliglen fun di

Keruvim.

2cHs7 And the Kohanim brought
in the Aron Brit HASHEM unto
its makom (place) , to the Devir
HaBeis, into the Kodesh
HaKadoshim, even under the

wings of the Keruvim;
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2crs:s vorem di Keruvim hoben
oisgeshpreit zeyere fliglen iber
dem ort fun oren, un di
Keruvim hoben ibergedekt dem
oren un zaine shtangen fun

oiben.

2cHs:8 For the Keruvim spread
forth their wings over the place
of the Aron, and the Keruvim
covered over the Aron and the

carrying poles thereof.
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2cts:9 un di shtangen zainen
geven azoi lang, az di shpitsen
fun di shtangen arois fun oren
zainen gezen gevoren faran
Devir, ober zei zainen nisht
gezen gevoren vaiter arois. un
er iz dorten gebliben biz oif

haintiken tog.

2cts:9 And they drew out the

poles of the Aron, that the ends
of the poles were seen from the
Aron before the Devir; but they
were not seen from the outside.

And there it is unto this day.
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2cHs:10 gornisht iz in oren geven,

nor di tsvei luches vos Moshe

2ct5:10 There was nothing in the

Aron except the two Luchot
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hot araingeton in Chorev, beis
Hashem hot geshlosen a bris
mit di kinder fun Yisroel, ven
zei zainen aroisgegangen fun

Mitsrayim.

which Moshe put therein at
Chorev, when HASHEM made a
Brit with the Bnei Yisroel, when

they came out of Mitzrayim.
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2cHs:11UN es iz geven, vi di
koyanim zainen aroisgegangen
fun heiliktum - vorem ale
koyanim vos hoben zich dorten
gefunen, hoben zich gehat
geheilikt, nisht achtndik oif di

opteilungen;

2cHs:11 And it came to pass, when
the Kohanim were come out of
the Kodesh (for all the Kohanim
that were present were set apart
as kodesh, and the divisions

were not observed);
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2ctsz2un di Leviim di zingers,
zei ale, Asape, Heman, un
Yedutun, un zeyere zin un
zeyere brider, ongeton in
fainlainen, mit tsimblen, un mit
gitaren, un harfen, zainen
geshtanen in mizrech fun
mizbeyech, un mit zei hundert
un tsvantsik koyanim

trumeiterndik oif trumeiten —

2cts:12 Also the Levi'im which
were the meshorarim (singers) ,
all of them of Asaph, of Heman,
of Yedutun, with their banim
and their achim, being arrayed
in white linen, having cymbals
and lyres and kinnorot (harps) ,
stood at the east of the
Mizbe'ach, and with them a
hundred and twenty Kohanim

sounding trumpets:
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2cH5:131Z, Vi di trumeiterers un di

zingers hoben in einem

2cHs:13 It came even to pass, as

the trumpeters and meshorarim
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aroisgelozt ein kol tsu loiben un
tsu danken Hashem, un vi zei
hoben oifgehoiben dem kol mit
trumeiten, un mit tsimblen, un
mit klei-zemer, un geloibt
Hashem: vorem er iz gut, vorem
oif eibik iz zain chesed, azoi iz
ful gevoren dos hoiz mit a

volken — dos hoiz fun Hashem.

were as one, making kol echad
(one voice, one sound) to be
heard in praising and thanking
HASHEM ; and when they lifted
up their voice with the
trumpets and cymbals and
musical instruments, and
praised HASHEM , saying, Ki tov
ki l'olam chasdo (For He is
good; for His mercy endureth
forever) , that then the Beis was
filled with an anan, even the

Beis HASHEM ,
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2cts:14 un di koyanim hoben
nisht gekent zich shtelen ton
dem dinst fun vegen dem
volken, vorem di pracht fun
Hashem hot ongefilt dos hoiz
fun HaFElokim.

2cts:14 So that the Kohanim
could not stand to minister by
reason of the anan; for the
Kavod HASHEM had filled the
Beis HaElohim .
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2cte:1 dentsmol hot Shelomo
gezogt: Hashem hot gezogt, in

volken tsu ruen;

2cHe:1 Then said Sh'lomo,
HASHEM hath said that He

would dwell in a dark cloud.
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2cte:2 ober ich hob dir geboit a
hoiz far a voinung, un an ort dir

tsum zitsen oif eibik.

2cre:2 But I have built Thee a
lofty Beis, even a place for Thee

to dwell olamim.
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2cte:s un der melech hot
umgedreit zain ponem, un hot

gebentsht di gantse inzamlung

2cHe:3 And HaMelech turned his
face, v'yevarech at kol Kehal
Yisroel, and all the Kehal
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fun Yisroel, un di gantse
inzamlung fun Yisroel iz

geshtanen.

Yisroel stood.
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2cre: un er hot gezogt: Baruch
Hashem Elochei Yisroel, vos hot
mit zain moil geredt tsu main
foter Doviden, un mit zain hant

derfilt, azoi tsu zogen:

2cHe:4 And he said, Baruch
HASHEM Elohei Yisroel, Who
hath with His hands fulfilled
that which He spoke with His

mouth to Dovid Avi, saying,
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2cres fun dem tog vos ich hob
aroisgetsoigen main folk fun
land Mitsrayim, hob ich nisht
oisderveilt kein shtot fun ale
shvotim fun Yisroel oif tsu
boien a hoiz, az main nomen
zol dorten zain, un ich hob
nisht oisderveilt kein mentshen
tsu zain a firsht iber main folk

Yisroel,

2cre:s Since HaYom when 1
brought forth Ami out of Eretz
Mitzrayim I chose no city
among all the Shivtei Yisroel to
build a Bais in, that Shmi might
be there; neither chose I any ish

to be a Nagid over Ami Yisroel,
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2cHe6 nor ich hob oisderveilt
Yerusholayim, az main nomen
zol dorten zain, un ich hob
oisderveilt Doviden tsu zain

iber main folk Yisroel.

acre6 But I chose Yerushalayim,
that Shmi might be there; and
chose Dovid to be over Ami

Yisroel.
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2cHe7 UN es iz geven in hartsen
fun main foter Doviden tsu
boien a hoiz tsu dem nomen fun

Hashem Elochei Yisroel.

ocHe:7 Now it was in the levav
Dovid Avi to build a Bais for
the Shem of HASHEM Elohei

Yisroel.
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2cre:s ober Hashem hot gezogt
tsu main foter Doviden: vos du
host gehat in hartsen tsu boien
a hoiz tsu main nomen, hostu
gut geton vos du host dos gehat

in hartsen.

2cHe:s But HASHEM said to Dovid
Avi, Because it was in levavcha
to build a Bais for Shmi, thou
didst well in that it was in

levavcha.
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2cH6:9 ober nisht du vest boien
dos hoiz, naiert dain zun vos
geit arois fun daine lenden, er
vet boien dos hoiz tsu main

nomern.

2cHe:9 Nevertheless thou shalt
not build HaBeis; but bincha
(your Son) which shall come
forth out of thy loins, he shall
build HaBeis for Shmi.
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2cte:10 un Hashem hot mekaiem
geven zain tsuzog vos er hot
tsugezogt, un ich bin
oifgeshtanen oif dem ort fun
main foter Doviden, un ich hob
zich gezetst oif dem tron fun
Yisroel, azoi vi Hashem hot
tsugezogt, un ich hob geboit
dos hoiz tsu dem nomen fun

Hashem Elochei Yisroel.

2cHe:10 HASHEM therefore hath
performed His Devar that He
hath spoken; for I am risen up
after Dovid Avi, and I sit on the
kisse Yisroel, just as HASHEM
promised, and I built HaBeis for
the Shem of HASHEM Elohei

Yisroel.
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2cHe:11 un ich hob ahin
araingeton dem oren, vos
dorten iz der bris fun Hashem,
vos er hot geshlosen mit di

kinder fun Yisroel.

2cre:11 And in it have I put the
Aron, wherein is the Brit
HASHEM that He cut with the

Bnei Yisroel.
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2cte:12 un er hot zich geshtelt far
dem mizbeyech fun Hashem,
akegen der gantser inzamlung
fun Yisroel, un er hot

oisgeshpreit zaine hent.

2cHe:12 And he stood before the
Mizbe'ach HASHEM in front kol
Kehal Yisroel, and spread forth
his hands;
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2cte:13 vorem Shelomo hot gehat
gemacht a kuperen geshtel, un
im araingeshtelt in miten
forhoif; finf ilen zain leng, un
finf ilen zain breit, un drai ilen
zain heich; hot er zich deroif
geshtelt, un er hot geknit oif
zaine kni akegen der gantser
inzamlung fun Yisroel, un er
hot oisgeshpreit zaine hent

tsum himel.

2cte:13 For Sh'lomo had made a
kiyyor nechoshet (bronze
platform) five cubits long, and
five cubits wide, and three
cubits high, and had set it in
the midst of the Azarah, and
upon it he stood, and knelt
down upon his knees before kol
Kehal Yisroel, and spread forth

his hands toward Shomayim.
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2cHe:14 Un er hot gezogt: Hashem

du Elochei Yisroel, nishto in

2cHe:14 And said, HASHEM Elohei

Yisroel, ein kmocha Elohim
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himel oder oif der erd a
Hashem vi du, vos haltst dem
bris un di genod tsu daine
knecht vos geyen far dir mit

zeyer gantsen hartsen;

(there is no G-d like Thee) in
Shomayim, nor in Ha'aretz;
shomer HaBrit, who showest
chesed unto Thy avadim, that
walk before Thee with all their

hearts.

TOORMYI VORI DR 2cists
JTIT IWORS 1N ,0IYIP T
DN VORI 17 DR ORT

5 YT VM PR OIRTYIN
™7 VM PR VTV TODRN
N ONR 0T VIRA

edit IRV [PTOINT

2ct6:15 vos host gehalten dain
knecht, main foter Doviden, dos
vos du host im tsugezogt; un
mit dain moil hostu geredt, un
mit dain hant derfilt, azoi vi

haintiken tog.

2cte:15 Thou which has been
shomer over Thy eved Dovid
Avi over that which Thou hast
promised him; and spoke with
Thy mouth, and hast fulfilled it
with Thine hand, as it is this
day.
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2cHe:16 Un atsund, Hashem du
Elochei Yisroel, halt dain
knecht, main foter Doviden, dos
vos du host tsu im geredt, azoi
tsu zogen: es vet dir nisht
farshniten veren fun far mir a
man tsu zitsen oif dem tron fun
Yisroel, oib nor daine kinder
velen hiten zeyer veg, tsu gein
in main ture azoi vi du bist

gegangen far mir.

2cre:16 Now therefore, HASHEM
Elohei Yisroel, be shomer over
Dovid Avi to keep that which
Thou hast promised him,
saying, There shall not fail thee
an ish in My sight to sit upon
the Kisse Yisroel; if only
Banecha are shomer over their
way to walk in My torah, as
thou hast walked before Me.
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2cHe:17 un atsund, Hashem du
Elochei Yisroel, zol bevort

veren dain tsuzog vos du host

2cHe:17 Now then, HASHEM
Elohei Yisroel, let Thy Davar

come true, which Thou hast
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tsugezogt dain knecht, Doviden.

spoken unto Thy eved Dovid.
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2cHe:18 vorem ken in der emesen
Elokim voinen mit mentshen oif
der erd? az di himlen un di
himlen fun di himlen kenen
dich nisht arainnemen, haint vi
shoin dos dozike hoiz vos ich

hob geboit.

2cre:18 But will Elohim really
dwell with HaAdam on
ha'aretz? Hinei, Shomayim and
the Shmei HaShomayim cannot
contain Thee; how much less
this Beis which I built!
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2cHe:19 ober ker zich, Hashem
main G-t, tsu der tfile fun dain
knecht, un tsu zain bakoshe,
tsutsuheren tsu dem geshrei un
tsu der tfile vos dain knecht iz

mispalel far dir,

2cre:19 Yet give attention to the
tefillah of Thy eved, and to his
techinnah (supplication) , O
HASHEM Elohai, to pay heed
unto the cry and the tefillah
which Thy eved prayeth before
Thee;
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2cHe:20 aZ daine oigen zolen zain
ofen tog un nacht oif dem
doziken hoiz, oif dem ort vos du
host tsugezogt tsu ton dain
nomen dorten; tsutsuheren tsu
der tfile vos dain knecht vet
mispalel zain akegen dem

doziken ort.

2cte:20 That Thine eyes may be
open toward this Beis yomam
valailah, toward the makom
(place) whereof Thou hast said
that Thou wouldest put
Shimcha there; to pay heed
unto the tefillah which Thy
eved prayeth toward this

makom.
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2CH6:21

2cHe:21 un zolst tsuheren tsu di
bakoshus fun dain knecht, un

fun dain folk Yisroel, vos zei

2cre:21 Pay heed therefore unto
the tachanunei Avdecha

(suppplications of Thy servant)
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velen mispalel zain akegen dem
doziken ort; un du zolst heren
fun dem ort fun dain voinung,
fun himel, un az du vest heren,

zolstu fargeben.

, and of Thy people Yisroel,
which they shall daven toward
this place; hear Thou from Thy
dwelling place, even from
Shomayim; and when Thou

hearest, salachta (forgive) .
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2cHe22 2z a man vet zindiken
kegen zain chever, un me vet
aroifleigen oif im a shvue im
tsu bashveren, un er vet kumen
un shveren far dain mizbeyech

in dem doziken hoiz,

2cHe:22 If an ish sin against his
neighbor, and he is made to
swear under oath and he swears
an oath before Thine Mizbe'ach

in this Beis,
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2cHe:23 Zolst du tsuheren fun
himel, un ton, un mishpeten
daine knecht, tsu fargelten dem
shuldiken, tsu brengen zain veg
oif zain kop; un tsu machen
gerecht dem gerechten, im tsu

geben loit zain gerechtikeit.

2ct6:23 Then hear Thou from
Shomayim, and act, and judge
Thy avadim, by requiting the
guilty, by recompensing his way
upon his own rosh; and by
justifying the tzaddik, by giving

him according to his tzedakah.
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2cHe:24 Un az dain folk Yisroel vet
geshlogen veren faran faint, vail
zei hoben gezindikt tsu dir, un
zei velen tshuve ton, un velen
bakenen dain nomen, un velen

mispalel zain un beten far dir in

2cre24 And if thy people Yisroel
be defeated before the oyev
(enemy) , because they have
sinned against Thee; and shall
return and confess Shmecha,

and pray and make techinnah
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dem doziken hoiz,

before Thee in this Beis,
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2cte:25 Zolst du tsuheren fun
himel, un fargeben di zind fun
dain folk Yisroel, un zei
umkeren oif der erd vos du host

gegeben zei un zeyere elteren.

2cte:2s Then hear Thou from
Shomayim, and forgive the sin
of Thy people Yisroel, and bring
them back to HaAdamah which
Thou gave to them and to

Avoteichem.
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2cHe:26 aZ der himel vet zain
farshlosen, un es vet nisht zain
kein regen, vail zei hoben
gezindikt tsu dir, un zei velen
mispalel zain akegen dem
doziken ort, un velen bakenen
dain nomen, zich umkeren fun
zeyere zind, ven du host zei

gepainikt,

2cte:26 When Shomayim is shut
up, and there is no matar (rain)
, because they have sinned
against Thee; yet if they pray
toward this place, and confess
Shmecha, and turn from their
sin, when Thou dost afflict

them;
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2cte:27 Zolst du tsuheren in
himel, un fargeben di zind fun
daine knecht un dain folk
Yisroel, ven du vest zei hoben
ongevizen oif dem guten veg
vos zei zolen oif im gein; un
zolst geben regen in dain land,
vos du host gegeben dain folk

far a nachle.

2cHe:27 Then hear Thou from
Shomayim, and forgive the sin
of Thy avadim, and of Thy
people Yisroel, when Thou hast
taught them the Derech
HaTovah, wherein they should
walk; and send matar upon Thy
land, which Thou hast given
unto Thy people for a nachalah.

8/26/2023

, 8:10 AM



R IRD PORS T 12PIY3
edit .719T]

R T VYN OP R 2cme2e
VYN OP IR ;TIRD PR WA
R 7T VYN OY IR ,A8I0
R IR TIRIATIRD
PMYWTA R WIYRHIN

TR ;IPOYISINII R WIR
o'R 1HYN V17 PIM

N8 TIRD QYT PR YIYHINRI
R IR IR ORN ;OYVW YIT
R IR IR ORN IR IRHA
edit ;OARWPINTD

2cHe:28 AZ €S vet zain a hunger in
land, az es vet zain mageyfe, az
es vet zain a kornbrand oder a
velkenish, a heisherik oder a
grozfreser; az zaine faint velen
im balegeren in dem land fun
zaine shtet; vos nor far a plog

un vos nor far a krankshaft;

2cre:2s If there be ra'av (hunger,
famine) in the land, if there be
dever, if there be blight, or
mildew, locust, or grass-hopper;
if their enemies besiege them in
the land of their cities;
whatsoever nega or machalah

there be,
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2cHe:29 VOS nor far a tfile, vos nor
far a bakoshe, es vet zain bai
emitsen einem, oder bai dain
gantsen folk Yisroel, ven
itlecher fun zei shpirt zain plog
un zain veitik, un er shpreit ois
zaine hent tsu dem doziken

hoiz,

2cHe:29 Then what tefillah or
what techinnah soever shall be
made of kol ha'adam, or of all
Thy people Yisroel, when every
one shall know his own nega
and his own pain, and shall
spread forth his hands in this

Beis,

32 0f 229

718 TIWMR 1T VORI 2cmes0
™7 D VIR OYT O
,JAVIIRE VOORT IR 311
PIPT VMY 1AYOVIR 12V 1IN
T VDM TT N MR LN

2cre:30 zolst du tsuheren fun
himel, dem ort fun dain
voinung, un zolst fargeben, un
geben itlechen loit zaine vegen,
azoi vi du veist zain harts -

vorem du alein veist dos harts

2cte:30 Then hear Thou from
Shomayim Thy dwelling place,
and forgive, and render unto
every man according unto all
his ways, whose lev Thou

knowest; (for Thou only
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fun di mentshnkinder —

knowest the hearts of the Bnei
HaAdam),
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2cre:31 kedei zei zolen moire
hoben far dir, tsu gein in daine
vegen ale teg vos zei leben oif
der erd, vos du host gegeben

undzere elteren.

2cre:31 That they may fear Thee,
to walk in Thy ways, so long as
they live in HaAdamah which

Thou gavest unto Avoteinu.
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2cte:32 un oich tsu dem fremden
vos iz nisht fun dain folk
Yisroel, az er vet kumen fun a
veiten land fun vegen dain
groisen nomen, un dain
shtarker hant, un dain
oisgeshtrekten orem, az zei
velen kumen un velen mispalel

zain akegen dem doziken hoiz,

2cHe:32 Also concerning the
nokhri, who is not of Thy
people Yisroel, but is come
from a far country for the sake
of Shimcha Hagadol, Thy yad
hachazakeh, and Thy zero'a
stretched out; if they come and

pray toward this Beis,
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2cH6:33 Zolst du tsuheren fun
himel, fun dem ort fun dain
voinung, un zolst ton alts um
vos der fremder vet rufen tsu
dir; kedei ale felker fun der erd
zolen derkenen dain nomen, un
moire hoben far dir, azoi vi
dain folk Yisroel, un visen az
dain nomen vert gerufen oif
dem doziken hoiz vos ich hob

geboit.

2cte:33 Then hear Thou from
Shomayim, even from Thy
dwelling place, and do
according to all that the nokhri
calleth for to Thee, that kol
Amei Ha'aretz may know
Shmecha, and fear Thee, as
doth Thy people Yisroel, and
may know that this Beis which I
have built is called by Shimcha.
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acre:34 az dain folk vet aroisgein
oif milchome akegen zaine
faint, oif dem veg vos du vest
zei shiken, un zei velen mispalel
zain tsu dir akegen der doziker
shtot vos du host zi oisderveilt,
un dem hoiz vos ich hob geboit

tsu dain nomen,

acre:34 If Thy people go out to
milchamah against their
enemies by the derech that
Thou shalt send them, and they
pray unto Thee toward this city
which Thou hast chosen, and
the Beis which I have built for

Shmecha,
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2cHe6:35 Zolstu tsuheren fun himel
zeyer tfile un zeyer bakoshe, un

ton zeyer recht.

2cHe:3s Then hear Thou from
Shomayim their tefillah and
their techinnah, and uphold
their mishpat.
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2cHe:36 az zei velen zindiken tsu
dir — vorem es iz nishto a
mentsh vos zol nisht zindiken -
un du vest tserenen oif zei, un
zei ibergeben faran faint, un
zeyere fangers velen zei nemen
gefangen in a veiten oder

nonten land,

2cte:36 If they sin against Thee,
(for there is no adam which
sinneth not), and Thou be angry
with them, and deliver them
over before their enemies, and
they carry them away captive
unto an Eretz rechokah or

kerovah,
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2cHe:37 Un zei velen zich nemen
tsum hartsen in dem land vos
zei zainen genumen gevoren
gefangen ahin, un zei velen
tshuve ton, un velen beten tsu
dir in land fun zeyer
gefangenshaft, azoi tsu zogen;
mir hoben gezindikt, mir hoben
farbrochen, mir hoben geton

shlechts;

2cre37 Yet if they change in their
heart in the land where they are
carried captive, and repent and
supplicate unto Thee in the land
of their captivity, saying,
Chatanu (we have sinned) ,
he'evnu (we have done wrong) ,
and rashanu (we acted

wickedly) ;
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2cHe:3s Un zei velen zich umkeren
tsu dir mit zeyer gantsen
hartsen, un mit zeyer gantser
zel, in dem land fun zeyer
gefangenshaft vuhin me hot zei
genumen gefangen, un zei velen
mispalel zain akegen zeyer
land, vos du host gegeben
zeyere elteren, un der shtot vos
du host oisderveilt, un akegen
dem hoiz vos ich hob geboit tsu

dain nomen,

2ctess If they return to Thee
with all their lev and with all
their nefesh in the land of their
captivity, where they have
carried them captive, and pray
toward their land, which Thou
gavest unto Avotam, and
toward Halr which Thou hast
chosen, and toward the Beis
which I have built for Thy
Shem,
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2cH6:39 Zolst du tsuheren fun
himel, fun dem ort fun dain
voinung, zeyer tfile un zeyere

bakoshus, un ton zeyer recht;

2cte:30 Then hear Thou from
Shomayim, even from Thy
dwelling place, their tefillah
and their techinnah, and uphold
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un zolst fargeben dain folk vos

zei hoben tsu dir gezindikt.

their mishpat, and forgive Thy
people which have sinned

against Thee.
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2cHe:40 atsund, main G-t, zolen,
ich bet dich, daine oigen zain
ofen, un daine oieren farnemik
tsu der tfile fun dem doziken

ort.

acre:40 Now, Elohai, may Thine
eyes be open, and let Thine ears
be attentive unto the tefillah

that is davened in this place.
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2cHe41 Un atsund, shtei oif,
Hashem du Elokim, tsu dain
ruung, du un der oren fun dain
shtarkeit; daine koyanim,
Hashem du Har, zolen zich
onkleiden mit hilf, un daine
frume zolen zich freyen mit

guts.

2cne41 Now therefore arise,
HASHEM Elohim, into Thy
resting place, Thou, and the
Aron of Thy might; let Thy
Kohanim, HASHEM Elohim, be
clothed with Teshu'ah, and let
Thy Chasidim rejoice in

goodness.
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2cHe42 Hashem du Elokim, shtois
nisht op dem ponem fun dain
gezalbten, gedenk di chasadim

fun dain knecht Doviden.

2cHe42 HASHEM Elohim, turn not
away the face of Thine
Moshiach. Remember the
Chasdei Dovid Avdecha.
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2ct7:1un vi Shelomo hot
geendikt mispalel zain, azoi hot
aropgenidert a faier fun himel,
un hot fartsert dos brandopfer
un di shlachtopfer, un di pracht
fun Hashem hot ongefilt dos

hoiz.

2ct7:1 Now when Sh'lomo had
made an end of davening, the
eish came down from
Shomayim, and consumed the
olah and the zevakhim; and the
kavod HASHEM filled HaBeis.
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2ci7:2un di koyanim hoben nisht
gekent araingein in hoiz fun
Hashem, vail di pracht fun
Hashem hot ongefilt dos hoiz

fun Hashem.

2ci7:2 And the Kohanim could
not enter into the Beis HASHEM
, because the kavod HASHEM
had filled the Beis HASHEM .
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2cr7:3 un ale kinder fun Yisroel
hoben gezen vi dos faier hot
aropgenidert, un di pracht fun
Hashem iz geven iberen hoiz,
un zei hoben geknit miten
ponem tsu der erd oif der
flasterung, un zei hoben zich
gebukt, un hoben geloibt
Hashem: vorem er iz gut, vorem

oif eibik iz zain chesed.

2cH7:3 And when all the Bnei
Yisroel saw how the eish came
down, and the kavod HASHEM
upon HaBeis, they bowed
themselves with their faces to
the ground upon the ritzpah
(floor, pavement) and
worshiped, and gave thanks to
HASHEM , saying, Ki tov ki
I'olam chasdo (For He is good;
for His mercy endureth

forever) .
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2crz4un der melech un dos
gantse folk hoben geshlacht
shlachtopfer far Hashem.

2cH7:4 Then HaMelech and kol
HaAm offered zevach before

HASHEM .
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2ci7:5 un der melech Shelomo
hot geshlacht a shlachtopferung
fun tsvei un tsvantsik toizent
rinder, un hundert un tsvantsik
toizent shof. azoi hot der
melech un dos gantse folk

banait dos hoiz fun Elokim.

2ci7:s And HaMelech Sh'lomo
offered zevach of 22,000 bakar,
and 120,000 tzon; so HaMelech
and kol HaAm dedicated the
Beis HaElohim.
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2cr7:6 un di koyanim zainen
geshtanen oif zeyere vachen, un
di Leviim mit klei-zemer far
dem gezang fun Hashem, vos
Dovid hameilech hot gemacht
oif tsu geben a dank tsu
Hashem, vail oif eibik iz zain
chesed, mit a loibung fun
Doviden, durch zeyer hant; un
di koyanim hoben getrumeitert
akegen zei; un gants Yisroel

zainen geshtanen.

2ct7:6 And the Kohanim stood at
their mishmerot (watches) ; the
Levi'im also with kelei shir
HASHEM , (musical instruments
of HASHEM ) which Dovid
HaMelech had made to give
thanks to HASHEM — ki 1'oham
chasdo (for His mercy endureth
forever) — whenever Dovid
praised by their means; and the
Kohanim sounded khatzotzrot
(trumpets) opposite them, and

kol Yisroel stood.
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2ct7:7un Shelomo hot geheilikt
dem miten fun hoif vos far
Hashem's hoiz; vail er hot
dorten gemacht di brandopfer
un dos fets fun di fridopfer;
vorem der kuperner mizbeyech
vos Shelomo hot gemacht, hot
nisht gekent aroifnemen di
brandopfer un di shpaizopfer,

un dos fets.

2cH7.7 Moreover Sh'lomo set
apart as kodesh the toch
hekhatzer (center of the
courtyard) that was in front of
the Beis HASHEM ; for there he
offered HaOlot and the chelvei
hashelamim (fat of peace
offerings) , because the
Mizbe'ach hanechoshet which
Sh'lomo had made was not able
to receive the Olot, and the
Mincha, and HaChalavim (the
fats) .
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2ct7:8 un Shelomo hot gemacht
dem yom-Tov in yener tsait
ziben teg, un gants Yisroel mit
im, a zeyer groise inzamlung,
fun vu me kumt kein Chammat

biz dem taich fun Mitsrayim.

2cH7:8 Also at the same time
Sh'lomo kept the Chag shivat
yamim, and kol Yisroel with
him, a Kahal Gadol Me'od, from
the Levo (Approach) Chamat
unto the Wadi Mitzrayim.
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2cH7:9 un oifen achten tog hoben
zei gemacht a heilike
inzamlung; vorem ziben teg
hoben zei gemacht di banaiung
fun mizbeyech, un der yom-Tov

iz geven ziben teg.

2ci7:9 And on the Yom
HaShemini they held an Atzeret
(solemn assembly) ; for they
kept the chanukat HaMizbe'ach
(dedication of the altar) ,
shivat yamim, and the Chag

shivat yamim.
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2cr7:10 Un oifen drai un
tsvantsiksten tog in zibeten
chodesh hot er avekgeshikt dos
folk tsu zeyere getselten freilech
un mit an oifgeramten hartsen
iber dem guts vos Hashem hot
geton tsu Doviden, un tsu
Salmonen, un tsu zain folk

Yisroel.

2ci7:10 And on the three and
twentieth day of the seventh
month he sent HaAm away into
their ohalim joyful and tovei
lev for the goodness that
HASHEM had showed unto
Dovid, and to Sh'lomo, and to

Yisroel His Am.
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2cH7:11 azoi hot Shelomo
farendikt dos hoiz fun Hashem,
un dos hoiz fun melech; un alts

vos iz gekumen Salmonen oifen

2ci7:11 Thus Sh'lomo finished the
Beis HASHEM , and the Beis
HaMelech; and all that came

into the lev Sh'lomo to do in the
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hartsen tsu machen in hoiz fun
Hashem, oder in zain hoiz, hot

er durchgefirt.

Beis HASHEM , and in his own
palace, he prosperously

effected.
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2ct7:12 un Hashem hot zich
bavizen tsu Salmonen bai nacht,
un hot tsu im gezogt: ich hob
tsugehert dain tfile, un ich hob
oisderveilt dem doziken ort far

mir, far a hoiz fun Zevach.

2cH7:12 And HASHEM appeared to
Sh'lomo balailah, and said unto
him, I have heard thy tefillah,
and have chosen this makom

for Myself for a Beis Zevach.
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2cH713az ich vel farshlisen dem
himel, un es vet nisht zain kein
regen, oder az ich vel bafelen
dem heisherik tsu fartseren dos
land, oder oib ich vel shiken a

mageyfe tsvishen main folk,

2cH7:13 When I shut up
Shomayim that there be no
matar, or when I command the
locusts to devour HaAretz, or
when I send dever among Ami
(My People) ;
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2ct7:14 un main folk vos main
nomen vert gerufen oif im, vet
veren untertenik, un zei velen
mispalel zain un beten far mir,
un velen zich umkeren fun
zeyere shlechte vegen, vel ich
tsuheren fun himel, un vel
fargeben zeyer zind, un vel

heilen zeyer land.

2cH7:14 If Ami, which are called
by Shmi, shall humble
themselves, and daven, and
seek my face, and turn from
their derakhim hara'im (wicked
ways) , then will I hear from
Shomayim, and will forgive
their chattat, and will heal their
land.
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2ct7:15 atsund velen maine oigen
zain ofen, un maine oieren
farnemik, tsu der tfile fun dem

doziken hoiz.

2cH7:1s Now Mine eyes shall be
open, and Mine ears attentive
unto the tefillah that is made in
Makom HaZeh.
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2cr7:16 Un atsund hob ich
oisderveilt un hob geheilikt dos
dozike hoiz, az main nomen zol
dorten zain oif eibik, un maine
oigen un main harts velen

dorten zain ale teg.

2ct7:16 For now have I chosen
and set apart as kodesh HaBeis
HaZeh, that Shmi may be there
ad olam, and Mine eyes and
Mine lev shall be there kol

hayamim.
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2cH7:17 un du, oib du vest gein far
mir, azoi vi dain foter Dovid iz
gegangen, tsu ton azoi vi alts
vos ich hob dir bafoilen, un
maine chukkim un maine

gezetsen vestu hiten,

2cu7:17 And as for thee, if thou
wilt walk before Me, as Dovid
Avicha walked, and do
according to all that I have
commanded thee, and shalt
observe My chukkot and My

mishpatim;
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2cH7:18 vel ich oifshtelen dem

tron fun dain meluche, azoi vi
ich hob geshlosen a bund mit
dain foter Doviden, azoi tsu
zogen: es vet dir nisht
farshniten veren a man vos

geveltikt in Yisroel.

2ct7:18 Then will I establish the
kisse of thy Malchut, just as I
have covenanted with Dovid
Avicha, saying, Lo yikaret lecha

ish moshel b'Yisroel.
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2cH7:19 0ib ober ir vet zich
opkeren, un ir vet farlozen
maine chukkim un maine
gezetsen vos ich hob geleigt far
ich, un ir vet gein un vet dinen
fremde G-ter, un vet zich buken

tsu zei,

2cH7:19 But if ye turn away, and
forsake My chukkot and My
mitzvot, which I have set before
you, and shall go and serve
elohim acherim, and worship

them,

JOM™IONR T TR SPT 20720
ARD TR ORN TW 70 N
YPIIRT ORT IR ,JAVIVI M
VPHITAYI AR TR ORN N
TR YN IPNRI I X

,018 11 115 [AIRNPYNINR

R IRD 12RN DY HYN TR PR
R IR IR VIRNIMOW
aYPHYA POR WM VYAV

edit

2ct7:20 vel ich zei oisraisen fun
main erd vos ich hob zei
gegeben, un dos dozike hoiz vos
ich hob geheilikt tsu main
nomen, vel ich avekvarfen fun
main ponem, un ich vel es
machen far a shprichvort un far

a geshpet tsvishen ale felker.

2cH7:20 Then will I uproot them
out of My Adamah which I have
given them; and HaBeis HaZeh,
which I have set apart as
kodesh for Shmi, will I cast out
of My sight, and will make it to
be a Mashal (byword) and an
object of ridicule among Kol

haAmim.
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2cH7:21 un dos dozike hoiz vos iz
geven derhoiben, vet itlecher
vos geit im farbai zich
dershreken; un az er vet zogen:
far vos hot Hashem azoi geton
tsu dem doziken land, un tsu

dem doziken hoiz?

2cn7:21 And HaBeis HaZeh, which
is elyon, shall be an
astonishment to every one that
passeth by it; so that he shall
say, Why hath HASHEM done
thus unto HaAretz HaZot, and

unto HaBeis Hazeh?
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2cH7:22 Vet men zogen: derfar vos
zei hoben farlozen Hashem dem
G-t fun zeyere elteren, vos hot
zei aroisgetsoigen fun land
Mitsrayim, un zei hoben zich
gehalten on fremde G-ter, un
zich gebukt tsu zei un zei
gedint; derum hot er gebracht

oif zei al dos dozike beiz.

2cH7:22 And it shall be answered,
Because they forsook HASHEM
Elohei Avoteihem, Who brought
them forth out of Eretz
Mitzrayim, and they laid hold
on elohim acherim, and
worshiped them, and served
them; therefore hath He
brought all this ra'ah upon

them.
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2cHs:1 UN es iz geven tsum sof fun
tsvantsik yor vos Shelomo hot
geboit dos hoiz fun Hashem, un

zain hoiz,

2cHs:1 And it came to pass at the
end of esrim shanah, wherein
Sh'lomo had built the Beis
HASHEM , and his own bais

(palace) ,
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2cts2 un di shtet vos Churam hot
gegeben Salmonen, zei hot
Shelomo gehat farboit, un
dorten bazetst di kinder fun

Yisroel,

2cHs:2 That the cities which
Churam had restored to
Sh'lomo, Sh'lomo rebuilt them,
and caused the Bnei Yisroel to
dwell there.
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2cte:3iz Shelomo gegangen kein
Chammat-tsoboh, un iz zi

baigekumen.

2cte:3 And Sh'lomo went to
Chamat Tzovah, and captured

it.
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2crs4 un er hot geboit Tadmor in
der midbar, un ale
shpaichlershtet vos er hot

geboit in Chammat.

2cte:4 And he built Tadmor in
the midbar, and all the storage
towns, which he built in
Chamat.
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2cress un er hot opgeboit di
oibershte Beit-Choron un di
untershte Beit-Choron,
festungshtet mit moieren, tiren,

un riglen;

2cre:5 Also he rebuilt Upper Beit-
Choron, and Lower Beit-
Choron, fortified cities, with

walls, gates, and bars,
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2cHs:6 UN Baalat, un ale
shpaichlershtet vos Shelomo hot
gehat, un ale shtet far
raitvegen, un shtet far raiter, un
yetveder gelust vos Shelomo
hot geglust tsu boien in
Yerusholayim, un oifen
Levanon, un in gantsen land fun

zain memshole.

2cns:s And Ba'alat, and all the
storage towns that Sh'lomo had,
and all the towns for the
chariots, and the towns for the
parashim (horsemen, cavalry)
all the cheshek Sh'lomo (desire
of Solomon) that he desired to
build in Yerushalayim, and in
the Levanon, and throughout all
the eretz of his Memshalet.
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edit

2cre7 dos gantse folk vos iz
gebliben fun dem Chitti, un
dem Imri, un dem Perizzi, un
dem Chivi, un dem Yevusi, vos

zei zainen nisht fun Yisroel —

2cHe:7 As for kol haAm that were
left of the Chitti, and HaEmori,
and the Perizzi, and the Chivi,
and the Yevusi, who were not

of Yisroel,
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2cres fun zeyere kinder vos
zainen gebliben noch zei in
land, vos di kinder fun Yisroel
hoben zei nisht farlendt — zei
hot Shelomo genumen far
tsindzknecht biz oif haintiken

tog.

2crs:s From their banim, who
were left after them in HaAretz,
whom the Bnei Yisroel
consumed not, them did
Sh'lomo conscript for forced

labor until yom hazeh.
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2cHs:9 ober fun di kinder fun
Yisroel hot Shelomo nisht
gemacht far knecht far zain
arbet; nor zei zainen geven di
milchome-lait, un zaine
eibereltste, un di haren iber

zaine raitvegen un zaine raiter.

2cHs:9 But of the Bnei Yisroel did
Sh'lomo make no avadim for his
melachah; for they were anshei
milchamah, and commanders of
his officers, and commanders of

his chariots and parash.
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2cts:0 un dos zainen geven di
hoiptgeshtelte vos der melech
Shelomo hot gehat: tsvei
hundert un fuftsik vos hoben

geveltikt iber dem folk.

2cHs:10 And these were the chief
of the officials of Sh'lomo
HaMelech, even two hundred
and fifty, that exercised

authority over HaAm.
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2cHs:11 un Pharaohs tochter hot
Shelomo aroifgebracht fun
Dovids-shtot in dem hoiz vos er
hot far ir geboit, vorem er hot
gezogt: maine a vaib zol nisht
voinen in dem hoiz fun Dovid
dem melech fun Yisroel, vorem
di erter zainen heilik, vail tsu
zei iz gekumen der oren fun

Hashem.

2ce:11 And Sh'lomo brought up
the Bat Pharaoh out of Ir Dovid
unto the palace that he had
built for her, for he said, Isha li
(wife for me) shall not dwell in
the Bais Dovid Melech Yisroel,
because the places whereunto
the Aron HASHEM hath come

are Kodesh.
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2cre:12 dentsmol hot Shelomo
oifgebracht brandopfer tsu
Hashem oif dem mizbeyech fun
Hashem vos er hot geboit far

dem foderhoiz,

2cHs:12 Then Sh'lomo offered up
Olot unto HASHEM on the
Mizbe'ach HASHEM , which he
had built before the Ulam,
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2cts:13 azoi vi me darf oifbrengen
togteglech loit dem gebot fun
Mosheen, in di Shabetaim, un
um Rosh-chodesh, un in di
yom-tuvim, drai mol in yor, in
dem yom-Tov fun matsus, un in
dem yom-Tov fun shvues, un in

dem yom-Tov fun sukot.

2cts:13 Even according to the
requirement of each day on its
day, offering according to the
mitzvat Moshe, on the
Shabbatot, and on Rosh
Chodesh, and on the Mo'adot,
three times in the year, even in
the Chag HaMatzot, and in the
Chag HaShavuot, and in the
Chag HaSukkot.
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2cts4 Un er hot geshtelt, loit
dem gezets fun zain foter
Doviden, di opteilungen fun di
koyanim oif zeyer dinst, un di
Leviim oif zeyere vachen, oif
tsu loiben un tsu ton dem dinst
leben di koyanim, loit dem
togteglechen badarf; un di
toierlait loit zeyere opteilungen
bai itlechen toier, vorem azoi iz
geven der bafel fun Dovid dem

man fun G-t.

2cHs:14 And he appointed,
according to the mishpat Dovid
Aviv, the machlekot (divisions)
of the Kohanim to their avodah
service, and the Levi'im to their
mishmerot (watches) , to praise
and minister before the
Kohanim, as the requirement of
every yom required; the
Sho'arim (Gatekeepers) also by
their machlekot (divisions) at
every sha'ar; for thus was the
mitzvot Dovid Ish HaElohim.
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2cte:15 un me hot zich nisht
opgekert fun dem melech's bafel
tsu di koyanim un di Leviim
vegen yetveder zach, un vegen

di shatsen.

2cs:15 And they deviated not
from the mitzvat HaMelech
unto the Kohanim and Levi'im
concerning any matter, or

concerning the otzarot.
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2cHe:16 aZ0i iz tsu shtand
gekumen Salmons gantse arbet
fun dem tog vos der gruntfest iz
geleigt gevoren far Hashem's
hoiz, un biz er hot in gantsen

farendikt dos hoiz fun Hashem.

2crs:16 Now all the work of

Sh'lomo was carried out from
the yom musad (day of the
foundation) of the Beis
HASHEM until its completion.
So the Beis HASHEM was

perfected.
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2cts:17 dentsmol iz Shelomo
gegangen kein Etzyon-Gever un
kein Eilot oifen breg yam in
land Edom.

2crs:17 Then went Sh'lomo to
Etzyon-Gever, and to Eilot, on

the seacoast of Eretz Edom.
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2cte:18 un Churam hot im geshikt
durch der hant fun zaine knecht
shifen, un knecht vos kenen
dem yam, un zei zainen
gekumen mit Salmons knecht
kein Ophir, un hoben gekrigen
fun dorten fir hundert un fuftsik
tsentner gold, un gebracht tsum

melech Shelomo.

2cta:1s And Churam sent him by
the hands of his avadim oniyot,
and avadim that were
experienced seamen; and they
went with the avadim of
Sh'lomo to Ophir, and took
from there four hundred and
fifty talents of zahav, and
brought them to Sh'lomo
HaMelech.
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2cto:1 un di Milcah fun Sheva hot
gehert di herung fun Salmonen,
un zi iz gekumen tsu pruven
Salmonen mit retenishen, kein
Yerusholayim, mit zeyer a
groiser machne, un kemlen
ongeloden mit b'shomaim un
gold lruv, un taier geshtein. un
zi iz gekumen tsu Salmonen, un
hot geredt tsu im vegen alts vos

iz geven bai ir in hartsen.

2cH9:1 And when the Malkat
Sheva (Queen of Sheba) heard
of the fame of Sh'lomo, she
came to test Sh'lomo with
chidot (hard questions, riddles)
at Yerushalayim, with a very
great caravan, and camels that
carried spices, and zahav in
abundance, and precious stones;
and when she was come to
Sh'lomo, she communed with

him of all that was in her levav.
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2ct9:2 un Shelomo hot ir gezogt
ale ire zachen, un nisht geven a
zach farhoilen fun Salmonen,

vos er zol ir nisht zogen.

2ct9:2 And Sh'lomo gave answer
to all her questions; and there
was nothing hid from Sh'lomo

which he explained not to her.
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2cHo:s un di Milcah fun Sheva hot
gezen di chochme fun
Salmonen, un dos hoiz vos er

hot geboit,

2ct9:3 And when the Malkat
Sheva had seen the Chochmat
Sh'lomo, and HaBais (the
Palace) that he had built,
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2cHo:4 un dos esen fun zain tish,
un dos zitsen fun zaine
hoifdiner, un dos shtein fun

zaine meshoresim mit zeyere

2cio:4 And the ma'akhal (food)
of his shulchan, and the moshav
of his avadim, and the

attendance of his ministers, and
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malbushem, un zaine
trankmeinsters mit zeyere
malbushem, un zain aroifgang
vos er flegt aroifgein tsu
Hashem's hoiz, un in ir iz mer

nisht gebliben kein otem.

their apparel; his cupbearers
also, and their apparel; and his
aliyah (ascent) by which he
went up to the Beis HASHEM ;

there was no more ruach in her.
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2cH9:5 Un zi hot gezogt tsum
melech: emes iz der klang vos
ich hob gehert in main land
vegen daine firungen un vegen

dain chochme.

2cto:5 And she said to HaMelech,
Emes was the davar (report)
which I heard in mine own
country about thine acts, and of
thy chochmah;
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2cHe:6 un ich hob nisht gegloibt
zeyere verter, biz ich bin
gekumen, un maine oigen
hoben gezen; ersht mir iz tsu
mol a helft nisht dertseilt
gevoren fun dain grois
chochme; du shtaigst ariber di

herung vos ich hob gehert.

2cH9:6 Howbeit I believed not
their words, until I came, and
mine eyes had seen it; and,
hinei, the one half of the
greatness of thy chochmah was
not told me, for thou exceedest

the report that I heard.
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2cHo7 voil tsu daine lait, un voil
tsu di dozike knecht daine vos
shteyen far dir tmid, un heren

dain chochme.

2cto7 Ashrei are thy anashim,
and ashrei are these thy
avadim, which stand
continually before thee, and

hear thy chochmah.
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2cH9:8 Baruch Hashem dain G-t
vos er hot dich bagert dich
aroiftsuzetsen oif zain tron far a
melech fun Hashem dain G-t.
vail dain G-t hot lib Yisroel,
kedei im oiftsushtelen oif eibik,
derum hot er dich gemacht far
a melech iber zei, tsu ton recht

un gerechtikeit.

2cH9:8 Baruch HASHEM Eloheicha
Who delighted in thee to set
thee on His kisse, to be Melech
for HASHEM Eloheicha, because
Eloheicha loved Yisroel, to
establish them 1'olam, therefore
He made thee Melech over
them, to maintain Mishpat and
Tzedakah.
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2cH9:9 un zi hot gegeben dem
melech hundert un tsvatsnik
tsentner gold, un b'shomaim
zeyer fil, un taier geshtein; un
kein mol iz nisht geven azelche
b'shomaim vi yene vos di
Milcah fun Sheva hot gegeben

Shelomo hameilech.

2cH9:9 And she gave HaMelech a
hundred and twenty talents of
zahav, and spices in great
abundance, and precious stones;
neither was there ever any such
spice as the Malkat Sheva gave
Sh'lomo HaMelech.
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2cHo:10 un oich di knecht fun

Churamen, un di knecht fun
Salmonen, vos hoben gebracht
gold fun Ophir, hoben gebracht

sandalholts un teyere shteiner.

2cto:10 And the avadim also of
Churam, and the avadim of
Sh'lomo, which brought zahav
from Ophir, brought atzei
algummim (algum trees) and

precious stones.
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2cH9:11 un der melech hot
gemacht fun dem sandalholts

shtegen far dem hoiz fun

2cr9:11 And HaMelech made of
the atzei algummim steps for

the Beis HASHEM , and for the
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Hashem, un far dem hoiz fun
melech, un harfen un gitaren
far di zingers; un azoi-vos iz
nisht gezen gevoren frier in
land Yehudah.

Beis HaMelech, and kinnorot
and nevalim for the musicians;
and there were none such seen

before in the Eretz Yehudah.
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2cto:12 un Shelomo hameilech
hot gegeben der Milcah fun
Sheva ale ire bageren vos zi hot
farlangt, achuts far dem vos zi
hot gebracht dem melech. un zi
hot zich umgekert, un iz
avekgegangen in ir land, zi mit

ire knecht.

2cH9:12 And Sh'lomo HaMelech
gave to Malkat Sheva all her
chefetz, whatsoever she asked,
beside such that she had
brought unto HaMelech. So she
turned, and went away to her

own land, she and her avadim.
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2cro:3un di vog fun dem gold
vos iz araingekumen Salmonen
in ein yor, iz geven zeks
hundert un zeks un zechtsik

tsentner gold,

2ct9:13 Now the weight of zahav
that came to Sh'lomo in one
year was six hundred and
threescore and six talents of

zahav;
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2cHo:14 achuts vos di arumforer

un di sochrim hoben gebracht;
un ale arabish Molechim, un di
landfirshten hoben Salmonen

gebracht gold un zilber.

2cHo:14 Besides that which traders

and merchants brought. And all
the melachim of Arabia and
governors of the country
brought zahav and kesef to

Sh'lomo.
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2cto:15 un Shelomo hameilech
hot gemacht tsvei hundert
pansters fun geshlogenem gold;
zeks hundert shekl geshlogene

gold iz avek oif ein shild.

2cHo:15 And Melech Sh'lomo
made 200 shields of hammered
zahav; 600 measures of

hammered zahav went to one
shield.
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2ct9:16 un drai hundert shilden
fun geshlogenem gold; drai
hundert goldshtik iz avek oif
ein shild. un der melech hot zei
araingeshtelt in dem hoiz fun

Levanon-vald.

2cH9:16 And 300 moginnim he
made of hammered zahav; 300
measures of zahav went to one
mogen. And HaMelech put
them in Beis Ya'ar HaLevanon
(House of the Forest of

Levanon) .
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2cre:17 un der melech hot
gemacht a groisen tron fun
elfnbein, un hot im

ibergetsoigen mit reinem gold.

2cH9:17 Moreover HaMelech made
a kisse shen gadol (great ivory
throne) and overlaid it with

zahav tahor.
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2cH9:18 Un zeks trep zainen geven
tsum tron, un a gilderen
fusbenkel, bafestikt tsum tron;
un hentlech zainen geven oif
beide zaiten fun dem ort tsum
zitsen, un tsvei leiben zainen

geshtanen bai di hentlech.

2cH9:18 And there were six steps
to the kisse, with a kevesh
(ramp) of zahav, which was
attached to the kisse, and arms
on each side of the seat, and
two aroyot (lions) standing by

the armrests;
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2cH9:19 un tsvelf leiben zainen
dorten geshtanen oif di zeks
trep, fun der zeit un fun der
ander zeit. azoi-vos iz nisht
gemacht gevoren in kein

kinigraich.

2cH9:19 And 12 aroyot stood there
on the one side and on the
other upon 6 steps. There was
nothing like it made for any

other mamlechah.
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2cto:20 un ale trink-keilim fun
Shelomo hameilech zainen
geven fun gold, un ale keilim
fun dem hoiz fun Levanon-vald
zainen geven fun echten gold;

zilber hot zich in di teg fun

Salmonen gerechnt far gornisht.

2cH9:20 And all the kelei mashkeh
(drinking vessels) of Shlomo
HaMelech were of zahav, and
all the kelei Beis Ya'ar
HalLevanon were of pure zahav;
none were of kesef; it was not
accounted as anything in the

days of Sh'lomo.
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2cto:21 vorem der melech hot
gehat shifen vos zainen
gegangen kein Tarshish mit di
knecht fun Churamen. ein mol
in drai yor flegen di Tarshish-
shifen kumen ongeloden mit
gold un zilber, elfnbein, un

malpes, un paves.

2cH9:21 HaMelech had a fleet of
oniyyot that went to Tarshish
with the avadim of Churam.
Once every three years came
the oniyyot Tarshish bringing
zahav, and kesef, ivory, and

monkeys, and peacocks.
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2cro:22 un Shelomo hameilech iz
geven greser fun ale Molechim
fun der erd in oysher un

chochme.

2cHo:22 And Sh'lomo HaMelech
surpassed all the Malkhei
HaAretz in riches and

chochmabh.
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2ct9:2s un ale Molechim fun der
erd hoben gezucht Salmons
ponem, kedei tsu heren zain
chochme vos HaElokim hot

araingegeben in zain hartsen.

2cH9:23 And all the Malkhei
Ha'Aretz sought the presence of
Sh'lomo, to hear his chochmah,
that HaElohim had put in his

lev.
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2cH9:24 un zei hoben gebracht
itlecher zain Mattanah, zilberne
keilim, un gilderne keilim, un
kleider, vafen, un b'shomaim,

ferd un moileizlen, yor in yor.

2cH9:24 And they brought every
ish his minchah (present) ,
kelei kesef, kelei zahav, and
clothing, weapons, and spices,
susim, and peradim (mules) , at

a set rate.
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2cro:25 un Shelomo hot gehat fir
toizent shtalen ferd un
raitvegen, un tsvelf toizent
raiter, un er hot zei
avekgeshtelt in di shtet far
raitvegen, un baim melech in

Yerusholayim.

2ct9:2s And Sh'lomo had four
thousand stalls for susim and
markovot (chariots) , and
twelve thousand parashim
whom he kept in the chariot
cities, and with HaMelech at

Yerushalayim.
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2cHo26 Un er hot geveltikt iber

ale Molechim, fun dem taich un
bizen land Peleshetim, un biz

dem gemark fun Mitsrayim.

2cro26 And he reigned over all
the melachim from the River
even unto the Eretz Pelishtim,

and to the border of Mitzrayim.
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2CH9:27

2cHo:27 un der melech hot

gemacht zilber in Yerusholayim

2cHo:27 And HaMelech made

kesef in Yerushalayim as
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azoi vi di shteiner, un tsederen
hot er gemacht azoi vi di vilde
faignbeimer vos in der

niderung, in filkeit.

common as stones, and cedar
trees he made like sycamore
trees that are in the Shefelah in

abundance.
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2cto:28 un ferd hot men
aroisgebracht Salmonen fun

Mitsrayim un fun ale lender.

2cro:28 And they imported unto
Sh'lomo susim out of
Mitzrayim, and from all the

lands.
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2cro29 Un di iberike zachen
vegen Salmonen, di ershte azoi
vi di letste, zei zainen shoin
bashriben in di verter fun Natan
dem novi, un in der nevue fun
Achiyah fun Shiloh, un in der
zeung fun Yadai dem zeer
vegen Yarovam dem zun fun

Nevaten.

2cH9:29 Now the rest of the Divrei
Sh'lomo, harishonim and
ha'acharonim, are they not
written in the Divrei Natan
HaNavi, and in the Nevu'at
Achiyah the Shiloni, and in the
chazot Yadai HaChozer against

Yarov'am ben Nevat?
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2ct9:30 un Shelomo hot gekinigt
in Yerusholayim iber gants

Yisroel fertsik yor.

2cr9:30 And Sh'lomo reigned in
Yerushalayim over kol Yisroel

arba'im shanah.
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2cH9:31 un Shelomo hot zich
geleigt mit zaine elteren, un me
hot im bagroben in der shtot
fun zain foter Doviden; un zain
zun Rechavam iz gevoren

melech oif zain ort.

2cH9:31 And Sh'lomo slept with
Avotav, and he was buried in Ir
Dovid Aviv. And Rechav'am

Bno reigned in his place.
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2ct10:1 un Rechavam iz gegangen
kein Shechem, vorem kein
Shechem zainen gekumen gants
Yisroel im tsu machen far a

melech.

2cH 101 And Rechav'am went to
Shechem, for to Shechem were
kol Yisroel come to make him

melech.
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2cH102 UN €S iz geven, az
Yarovam der zun fun Nevaten
hot dos gehert — vorem er iz
geven in Mitsrayim, vuhin er iz
antlofen fun dem melech
Shelomo - hot zich Yarovam

umgekert fun Mitsrayim.

2cH102 And it came to pass, when
Yarov'am ben Nevat, who was
in Mitzrayim, where he fled
from the presence of Sh'lomo
HaMelech heard it, that
Yarov'am returned out of

Mitzrayim.
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2ct10:3 un zei hoben geshikt un
im gerufen; un Yarovam un
gants Yisroel zainen gekumen,
un hoben geredt tsu

Rechavamen, azoi tsu zogen:

2cr10:3 And they sent and called
him. So Yarov'am and kol
Yisroel came and spoke to

Rechav'am, saying,
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2cr10:4 dain foter hot shver
gemacht undzer yoch, un
atsund fargringer dem harten
dinst fun dain foter, vos er hot
aroifgeleigt oif undz, un mir

velen dir dinen.

2ct 104 Avicha made our ol
(yoke) kasheh (difficult, harsh)
; now therefore ease thou
somewhat the grievous avodas
Avicha, and his heavy ol (yoke)
that he put upon us, and we

will serve thee.
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2cr10:5 hot er tsu zei gezogt:

2cH10:5 And he said unto them,
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kumt vider tsu mir in drai teg
arum. un dos folk iz

avekgegangen.

Shuvu (come back, return)
unto me after shloshet yamin.
And HaAm departed.
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2cr 106 hot der melech Rechavam
zich geeetsht mit di zknim vos
zainen geshtanen far zain foter
Salmonen, ven er hot gelebt,
azoi tsu zogen: vi etsht ir tsu
geben an entfer dem doziken
folk?

2ct 106 And HaMelech Rechav'am
took counsel with the Zekenim
that had stood before Sh'lomo
Avi while he yet lived, saying,
What counsel give ye me to

return answer to HaAm HaZeh?
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2ct107 hoben zei tsu im geredt,
azoi tsu zogen: oib du vest gein
mit guten mit dem doziken folk,
un vest zei baviliken, un vest
reden tsu zei gute reid, velen

zei dir zain knecht oif ale teg.

2ct 107 And they spoke unto him,
saying, If thou be kind to HaAm
HaZeh, and please them, and
speak devarim tovim to them,
they will be thy avadim kol
hayamim (all the days) .
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2ct 108 ober er hot farlozen di
eitse fun di zknim vos zei hoben
im geeetsht, un er hot zich
geeetsht mit di yinglech vos
zainen oifgevaksen mit im, vos

zainen geshtanen far im.

2cr10:8 But he forsook the Atzat
HaZekenim they gave him, and
took counsel with the yeladim
that were brought up with him,
that stood before him.
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2cH 109 Un er hot tsu zei gezogt:
vos etsht ir, mir zolen geben an

entfer dem doziken folk, vos hot

2cH10:9 And he said unto them,
What advice give ye that we

may return answer to HaAm
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tsu mir geredt, azoi tsu zogen:
fargringer dem yoch vos dain

foter hot aroifgeleigt oif undz?

HaZeh, which have spoken to
me, saying, Ease somewhat
haOl that Avicha did put upon

us?
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2ct10:10 hoben tsu im geredt di
yinglech vos zainen oifgevaksen
mit im, azoi tsu zogen: azoi
zolstu zogen tsu dem folk vos
hot tsu dir geredt, azoi tsu
zogen: dain foter hot shver
gemacht undzer yoch, derum
fargringer du undz - azoi zolstu
zogen tsu zei: main mindster
finger iz diker fun main foters

lenden.

2cH10:10 And the yeladim that
grew up with him spoke unto
him, saying, Thus shalt thou
answer HaAm that spoke unto
thee, saying, Avicha made our
ol (yoke) heavy, but make thou
it somewhat lighter for us; thus
shalt thou say unto them, My
little finger is thicker than the

loins of Avi.
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2cH10:11 un atsund, main foter hot

oif ich aroifgeloden a shveren

yoch, un ich vel noch tsuleigen
tsu ier yoch; main foter hot ich
geshtroft mit riter, un ich — mit

derner.

2cH10:11 For whereas Avi put an
ol kaved (a heavy yoke) upon
you, I will add more to your ol
(yoke) . Avi chastised you with
shotim (whips) , but I will
chastise you with akrabim

(scorpions) .
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2cH10:12 un Yarovam un dos

gantse folk zainen gekumen tsu

2cH10:12 SO Yarov'am and kol

HaAm came to Rechav'am on
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Rechavamen oifen driten tog,
azoi vi der melech hot geheisen,
azoi tsu zogen: kumt vider tsu

mir oifen driten tog.

the Yom HaShelishi, as
HaMelech said, Shuva (return)

to me on the Yom HaShelishi.
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2cH10:13un der melech hot zei
geentfert hart, un der melech
Rechavam hot farlozen di eitse

fun di zknim.

2cH10:13 And HaMelech answered
them kashah (harshly) ; and
HaMelech Rechav'am forsook
the Atzat HaZekenim,
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2cH10:14 UN er hot tsu zei geredt
azoi vi di eitse fun di yinglech,
azoi tsu zogen: main foter hot
shver gemacht ier yoch, un ich
vel noch tsuleigen tsu im; main
foter hot ich geshtroft mit riter,

un ich — mit derner.

2cH10:14 And answered them after
the Atzat HaYeladim, saying,
Avi made your ol (yoke) heavy,
but I will add thereto; Avi
chastised you with shotim
(whips) , but I will chastise you

with akrabim (scorpions) .
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2cr10:15 un der melech hot zich
nisht tsugehert tsum folk,
vorem dos iz geven bashert fun
Elokim, kedei Hashem zol
mekaiem zain zain vort, vos er
hot geredt durch Achiyahen fun
Shiloh, tsu Yarovam dem zun

fun Nevaten.

2cH10:15 So HaMelech paid heed
not unto HaAm, for the nesibah
(turn of events, circumstance)
was of HaElohim, that HASHEM
might perform His Devar,
which He spoke by the yad
Achiyah HaShiloni to Yarov'am

ben Nevat.
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2cH10:16 UN Vi gants Yisroel hoben
gezen, az der melech hot zich
nisht tsugehert tsu zei, hot dos
gantse folk geentfert dem
melech, azoi tsu zogen: mir
hoben nisht kein Chelek in
Doviden, un kein yerushe in
dem zun fun Yishaien. itlecher
tsu daine getselten, Yisroel!
atsund kuk zich um oif dain
hoiz, Dovid! un gants Yisroel iz
avekgegangen tsu zaine

getselten.

2cH10:16 And when kol Yisroel
saw that HaMelech would not
pay heed unto them, HaAm
answered HaMelech, saying,
What chelek have we in Dovid?
We have none nachalah in Ben
Yishai. Every ish to your
ohalim, O Yisroel! and now,
Dovid, see to thine own Bais! So
kol Yisroel went to their

ohalim.
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edit

2cH10:17 nor di kinder fun Yisroel
vos zainen gezesen in di shtet
fun Yehudah, iber zei iz

gebliben melech Rechavam.

2cH10:17 But as for the Bnei
Yisroel that dwelt in the towns
of Yehudah, Rechav'am reigned

over them.
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2cr10:18 un der melech Rechavam
hot aroisgeshikt Hadoramen vos
iber dem tsinz, un di kinder fun
Yisroel hoben im farvorfen mit
shteiner, un er iz geshtorben.
un der melech Rechavam hot
zich geailt aroiftsugein oif zain
raitvogen, tsu antloifen kein

Yerusholayim.

2cH10:18 Then HaMelech
Rechav'am sent Hadoram who
was over the mas (tax, tribute)
; and the Bnei Yisroel stoned
him with stones, that he died.
But HaMelech Rechav'am made
speed to get up into his
merkavah, to escape to

Yerushalayim.
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2ct10:19 un Yisroel hot
vidershpenikt on dem hoiz fun

Dovid biz oif haintiken tog.

2cH10:19 And Yisroel rebelled
against the Bais Dovid unto

Hayom Hazeh.
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2ct1:1 un Rechavam iz gekumen
kein Yerusholayim, un er hot
ingezamlt dos hoiz fun Yehudah
un Binyamin, hundert un
achtsik toizent geklibene
krigslait, milchome tsu halten
mit Yisroel, kedei umtsukeren

di meluche tsu Rechavamen.

2cH11:1 And when Rechav'am was
come to Yerushalayim, he
gathered of the Bais Yehudah
and Binyamin a hundred and
fourscore thousand bachur oseh
milchamah (chosen men, which
were warriors) , to make war
against Yisroel, that he might
restore the mamlachah to

Rechav'am.
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2cH 1121z dos vort fun Hashem
geven tsu Shemayahu dem man

fun G-t, azoi tsu zogen:

2cH11:2 But the Devar HASHEM
came to Shema'yah the Ish
HaElohim, saying,
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2cH11:3Z0g tsu Rechavam dem
zun fun Salmonen, dem melech
fun Yehudah, un tsu gants
Yisroel in Yehudah un

Binyamin, azoi tsu zogen:

2cr11:3 Speak unto Rechav'am
ben Sh'lomo Melech Yehudah,
and to kol Yisroel in Yehudah

and Binyamin, saying,
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2ct11:4 azoi hot Hashem gezogt:
ir zolt nisht aroifgein, un ir zolt
nisht milchome halten mit
eyere brider; kert ich um
itlecher tsu zain hoiz, vorem
fun mir iz geshen di dozike

zach. un zei hoben tsugehert di

2cr11:4 Thus saith HASHEM , Ye
shall not go up, nor make war
against your achim. Shuvu
(return) every ish to his bais,
for this thing is done from Me.
And they obeyed the divrei
HASHEM , and returned back
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verter fun Hashem, un hoben
zich umgekert fun tsu gein oif

Yarovamen.

from going against Yarov'am.
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2cr11:5 un Rechavam iz gezesen
in Yerusholayim; un er hot
geboit shtet far festungen in
Yehudah.

2cH11:5 And Rechav'am dwelt in
Yerushalayim, and built arim
lematzor (cities for defense) in
Yehudah.
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2ct11:6 un er hot ibergeboit Beit-

Lechem, un Eitam, un Tekoa,

2cH11:6 He built even Beit-

Lechem, and Eitam, and Tekoa,

J2I PR IR-12 PR 2c1n7
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2cH11:7 un Beit-tzur, un socho, un

eadulom,

2cH11:7 Beit-Tzur, Sokhoh,
Adullam,

PR LAY IR .03 IR 2ckH11:8
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2cH11:8 un Gat, un Mareshah, un

Zipe,

2cH11:8 Gat, Mareshah, Ziph,

W29 IR 0T IR 20110
edit ,PIY

2cr1:9 un Adorayim, un Lakhish,
Azekah,

2cr11:9 And Adorayim, and
Lakhish, and Azekah,
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2ct11:10 un Tzorah, un Ayalon, un
Chevron, vos in Yehudah un

Binyamin, oif festungshtet.

2cr11:10 And Tzorah, and Ayalon,
and Chevron, which are in
Yehudah and in Binyamin arei

metzurot (fortified cities) .
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2cH11:11 un er hot farshtarkt di
festungen, un hot araingezetst
in zei onfirer mit shpaichlers

esnvarg un eil un vain.

2ct11:11 And he fortified the
metzurot (fortifications) , and
put negidim (rulers) in them,

and otzerot ma'achal (storage
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[places of food) , and of shemen

and yayin.
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2cH11:12 un in yetveder shtot
zainen geven pansters un
shpizen; un er hot zei zeyer
shtark bafestikt. un Yehudah un
Binyamin zainen gebliben bai

im.

2ct11:12 And in all the cities he
put shields and spears, and
made them exceeding strong,
having Yehudah and Binyamin

on his side.
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2ct1:13un di koyanim un di
Leviim vos in gants Yisroel
hoben zich geshtelt far im fun

zeyer gantsen gemark.

2cH11:13 And the Kohanim and the

Levi'im that were in kol Yisroel
availed themselves to him from

all their territories.
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2cr1t:14 vorem di Leviim hoben
farlozen zeyere ofene erter un
zeyer eigentum, un zainen avek
kein Yehudah un kein
Yerusholayim, vail Yarovam un
zaine zin hoben zei farshtoisen
fun tsu ton dem dinst tsu

Hashem;

2ct11:14 For the Levi'im
abandoned their common-lands
and their achuzzah (possession,
estate) and came to Yehudah
and Yerushalayim; for Yarov'am
and his banim had cast them off
from executing the office of

Kohen unto HASHEM .
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2cr1t:15 un er hot zich geshtelt
koyanim tsu di Bamot, un tsu di
Shaddaim, un tsu di kelber vos

er hot gemacht.

2ct11:15 And he ordained him
kohanim for the high places,
and for the se'irim (goat idols,
demons) and for the agalim
(calf idols) which he had made.
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2cH11:16 UN Noch zei, zainen fun
ale shvotim fun Yisroel vos
hoben opgegeben zeyer harts
tsu zuchen Hashem Elochei
Yisroel, gekumen kein
Yerusholayim, kedei tsu
shlachten tsu Hashem dem G-t

fun zeyere elteren.

2cH11:16 And after them from all
the Shivtei Yisroel such as set
their hearts to seek HASHEM
Elohei Yisroel came to
Yerushalayim, to sacrifice unto

HASHEM Elohei Avoteihem.
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2ct11:17 un zei hoben geshtarkt di
meluche fun Yehudah, un
hoben bafestikt Rechavam dem
zun fun Salmonen, drai yor;
vorem zei zainen gegangen in
dem veg fun Doviden un

Salmonen drai yor.

2c11:17 SO they strengthened the
Malchut Yehudah, and made
Rechav'am ben Sh'lomo strong,
shanim shalosh. For shanim
shalosh they walked in the

Derech Dovid u'Sh'lomo.
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2ct11:18 un Rechavam hot zich
genumen far a vaib Machalat di
tochter fun Yerimot dem zun
fun Doviden, fun Avihayil der
tochter fun Eliav dem zun fun

Yishaien.

2ci11:18 And Rechav'am took him
Machalat bat Yerimot Ben
Dovid as isha, and Avihayil bat

Eliav ben Yishai,
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2cH11:19 un zi hot im geboren zin:
Yeushen, un Shemaryahen, un

Zahamen.

2cH11:19 Which bore him banim:
Ye'ush, and Shemaryah, and

Zaham.
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2cH11:20 un noch ir hot er
genumen Maachah di tochter
fun Avshalomen, un zi hot im

geboren Aviyahen, un Attaien,

2cH11:20 And after her he took
Ma'achah bat Avshalom, who
bore him Aviyah, and Attai, and

Ziza, and Shlomit.
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un Zizaen, un Shelomiten.
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2ct11:21 un Rechavam hot lib
gehat Maachah di tochter fun
Avshalomen mer fun ale zaine
vaiber un zaine kepsvaiber;
vorem achtsen vaiber hot er
genumen, un zechtsik
kepsvaiber; un er hot geboren
acht un tsvantsik zin, un

zechtsik techter.

2ct11:21 And Rechav'am loved
Ma'achah bat Avshalom more
than any of his nashim and his
pilagshim; (for he took eighteen
nashim, and threescore
pilagshim, and fathered twenty
and eight banim, and threescore

banot.)
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2ct11:22 un Rechavam hot
oifgeshtelt Aviyah dem zun fun
Maachahen faran hoipt, far dem
firsht tsvishen zaine brider,
vorem zain main iz geven im

tsu machen far a melech.

2ct11:22 And Rechav'am made
Aviyah ben Ma'achah the rosh,
to be nagid among his achim,
for he intended to make him

melech.
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2cH11:23 un er hot geton mit
seichel, un hot tseshpreit ale
zaine zin iber ale lender fun
Yehudah un Binyamin, in ale
festungshtet, un er hot zei
gegeben shpaiz Iruv; un er hot

far zei oisgezucht a sach vaiber.

2ct11:23 And he acted wisely, and
dispersed kol banim of him
throughout all the lands of
Yehudah and Binyamin, unto
all of the arei hametzurot
(fortified cities) ; and he gave
them mazon (provision, food)
in abundance. And he took for

them many wives.
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2cH12:1UN es iz geven, az
Rechavams meluche hot zich
bafestikt, un er iz gevoren
shtark, hot er farlozen di ture
fun Hashem, un gants Yisroel

mit im.

2ct12:1 And it came to pass, when
Rechav'am had established the
malchut, and had strengthened
himself, he forsook the Torat
HASHEM , and kol Yisroel with

him.
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2cH 122 UN es iz geven in finften
yor fun dem melech Rechavam,
iz Shishak der melech fun
Mitsrayim aroifgegangen oif
Yerusholayim, vail zei hoben

gefelsht on Hashem;

2cH12:2 And it came to pass, that
in the shanah hachamishit of
Melech Rechav'am Shishak
Melech Mitzrayim came up
against Yerushalayim, because
they were unfaithful to

HASHEM ,
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2cH12:3 Mit toizent un tsvei
hundert raitvegen, un mit
zechtsik toizent raiter; un on a
tsol iz geven dos folk vos iz mit
im gekumen fun Mitsrayim,

Luvimm, sukiym, un Kushim.

2cr12:3 With 1,200 chariots, and
60,000 parashim, and troops
without number that came with
him out of Mitzrayim, the
Luvim, the Sukiyim, and the

Cushim.
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2cH12:4 un er hot batsvungen di
festungshtet fun Yehudah, un iz

gekumen biz Yerusholayim.

2cH12:4 And he captured the arei
hametzurot (fortified cities)
which are of Yehudah, and

came as far as Yerushalayim.
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2cH 125 iz Shemayah der novi
gekumen tsu Rechavamen, un
tsu di haren fun Yehudah, vos
hoben zich ingezamlt kein

Yerusholayim fun vegen

2ct 125 Then came Shema'yah
HaNavi to Rechav'am, and to
the Sarim of Yehudah, that
were assembled in

Yerushalayim because of
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Shishaken, un er hot tsu zei
gezogt: azoi hot Hashem gezogt:
ir hot mich farlozen, derum hob
ich oich ich ibergelozen in der
hant fun Shishaken.

Shishak, and said unto them,
Thus saith HASHEM , Ye have
forsaken me, and therefore have
I also abandoned you in the yad
Shishak.
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2ct126 un di haren fun Yisroel un
der melech zainen gevoren
untertenik, un zei hoben gezogt:

Hashem iz gerecht.

2ct 126 Whereupon the Sarim
(princes) of Yisroel and
HaMelech humbled themselves;
and they said, Tzaddik HASHEM
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2ct127 un vi Hashem hot gezen
az zei zainen gevoren
untertenik, iz dos vort fun
Hashem geven tsu Shemayahen,
azoi tsu zogen: zei zainen
gevoren untertenik, vel ich zei
nisht umbrengen; un ich vel zei
geben a kleine antrinung, un
main grimtsoren vet nisht
oisgegosen veren oif
Yerusholayim durch der hant
fun Shishaken.

2ct127 And when HASHEM saw
that they humbled themselves,
the Devar HASHEM came to
Shema'yah, saying, They have
humbled themselves; therefore I
will not destroy them, but I will
grant them some peleitah
(deliverance, rescue) ; and My
chamah (anger, wrath) shall
not be poured out upon
Yerushalayim by the yad
Shishak.
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2cH12:8 Naiert zei velen zain
knecht tsu im; kedei zei zolen
visen tsvishen main dinst un
dem dinst fun di mluchut fun di

lender.

2ct12:8 Nevertheless they shall be
his avadim; that they may
differentiate My avodah, and
the avodat mamlechut of the

lands.
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2ct12:9 un Shishak der melech
fun Mitsrayim iz aroifgekumen
oif Yerusholayim; un er hot
tsugenumen di oitseres fun
Hashem's hoiz, un di oitseres
fun melech's hoiz; alts hot er
tsugenumen. un er hot
tsugenumen di gilderne shilden

vos Shelomo hot gemacht.

2ct12:9 So Shishak Melech
Mitzrayim came up against
Yerushalayim, and carried away
the otzerot of the Beis HASHEM
, and the otzerot Bais
HaMelech. He took all; he
carried away also the moginei
hazahav (shields of gold) which
Sh'lomo had made.
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2cr12:10un der melech Rechavam
hot gemacht anshtot zei
kuperne shilden, un hot zei
ibergegeben oif der hant fun di
hoiptlait fun di loifers vos
hoben gehit dem ingang fun

melech's hoiz.

2ct 12:10 Instead of which
HaMelech Rechav'am made
moginei nechoshet, and
committed them to the hands of
the commanders of the guard,
the Shomrim who kept the

Petach Bais Hamelech.
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2cH12:11 UN €S iZ geven, ven nor
der melech flegt kumen in
Hashem's hoiz, zainen gekumen
di loifers un flegen zei
aroistrogen, dernoch flegen zei
zei umkeren in der kamer fun di

loifers.

2ct12:11 And as often as
HaMelech entered into the Beis
HASHEM , the guard came and
got the shields, and afterward
brought them again into the

guardroom.
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2CH12:12 UN aZ er iz gevoren

untertenik, hot zich opgekert

2cH12:12 And when he humbled
himself, the Af HASHEM turned
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fun im der tsoren fun Hashem,
nisht umtsubrengen in gantsen;
un oich zainen geven in

Yehudah gute zachen.

from him, that He would not
destroy him altogether; and also

in Yehudah things went well.
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2ct12:13un der melech Rechavam
hot zich bafestikt in
Yerusholayim, un hot gekinigt;
vorem ein un fertsik yor iz
Rechavam alt geven az er iz
gevoren melech, un zibetsen
yor hot er gekinigt in
Yerusholayim, in der shtot vos
Hashem hot oisderveilt fun ale
shvotim fun Yisroel, tsu ton
zain nomen dorten. un der
nomen fun zain muter iz geven

Naamah di eamonit.

2ct12:13 So HaMelech Rechav'am
strengthened himself in
Yerushalayim, and reigned; for
Rechav'am was one and forty
years old when he began to
reign, and he reigned seventeen
years in Yerushalayim, Halr
that HASHEM had chosen out of
all the Shivtei Yisroel, to put
Shmo there. And the shem
immo was Na'amah

HaAmmonit.
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2cH12:14Un er hot geton vos iz
shlecht, vorem er hot nisht
gekert zain harts tsu zuchen

Hashem.

2cH12:14 And he did rah, because
he set not his lev to seek

HASHEM .
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2cr 12215 un di zachen vegen
Rechavamen, di ershte azoi vi
di letste, zei zainen shoin
bashriben in di verter fun
Shemayah dem novi, un Iddo

dem zeer, vegen dem yiches. un

2cH12:15 Now the acts of
Rechav'am, harishonim and
ha'acharonim, are they not
written in the Divrei Shema'yah
HaNavi, and of Iddo HaChozer

with genealogies? And there
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milchomes zainen geven
tsvishen Rechavamen un

Yarovamen ale teg.

were milchamot between
Rechav'am and Yarov'am

continually.
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2cH12:16 Un Rechavam hot zich
geleigt mit zaine elteren, un er
iz bagroben gevoren in Dovids-
shtot. un zain zun Aviyah iz

gevoren melech oif zain ort.

2cr12:16 And Rechav'am slept
with Avotav, and was buried in
Ir Dovid; and Aviyah bno

reigned in his place.
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2ct13:1 in achtsnten yor fun dem
melech Yarovam iz Aviyah

gevoren melech iber Yehudah.

2ct13:1 Now in the eighteenth
year of Melech Yarov'am began

Aviyah to reign over Yehudah.
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2cr132 drai yor hot er gekinigt in
Yerusholayim. un der nomen
fun zain muter iz geven
Michayah di tochter fun Urielen
fun Givah. un a milchome iz
geven tsvishen Aviyahen un

tsvishen Yarovamen.

2ct132 He reigned 3 shanim in
Yerushalayim. And the shem
immo was Michayah bat Uriel
of Giv'ah. And there was
milchamah between Aviyah and

Yarov'am.
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2ct13:3 un Aviyah hot ongeknipt
di milchome mit a cheil fun
milchome-giborim, fir hundert
toizent geklibene mener; un
Yarovam hot ongericht oif im di
milchome mit acht hundert
toizent geklibene mener,

heldishe giborim.

2cH13:3 And Aviyah led the
milchamah with an army of
gibborei milchamah, even 400
elef ish bachur. Yarov'am also
drew up for milchamah against
him with 800 elef ish bachur,
gibbor chayil.
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2cH13:4 un Aviyah hot zich
geshtelt oif dem barg
Tzemarayim vos in di berg fun
Ephrayim, un er hot gezogt:
hert mich tsu, Yarovam un

gants Yisroel.

2cH13:4 And Aviyah stood up
upon Mt Tzemarayim, which is
in the hill country of Ephrayim,
and said, Hear me, thou

Yarov'am, and kol Yisroel.
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2cH13:5ir darft doch visen az
Hashem Elochei Yisroel hot
gegeben di meluche iber Yisroel
tsu Doviden oif eibik, tsu im un
tsu zaine kinder, in a bris fun

zalts.

2ct 135 Ought ye not to know
that HASHEM Elohei Yisroel
gave the Mamlachah over
Yisroel to Dovid l'olam
(forever) , even to him and to

his banim by a Brit Melach?
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2cH13:6 un Yarovam der zun fun
Nevaten, der knecht fun
Shelomo dem zun fun Doviden,
iz oifgeshtanen un hot

vidershpenikt on zain Har.

2cH13:6 Yet Yarov'am ben Nevat
eved Sh'lomo ben Dovid is risen
up, and hath rebelled against

Adonav.
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2ct137 un es hoben zich
oifgekliben arum im nishtike
lait, nidertrechtike yungen, un
zei hoben zich gefestikt akegen
Rechavam dem zun fun
Salmonen, un Rechavam iz

geven yung un veichhartsik, un

2ct137 And there are gathered
unto him anashim rekim, the
Bnei Beliyaal, and have
strengthened themselves against
Rechav'am ben Sh'lomo, when
Rechav'am was na'ar and rakh
levav (faint-hearted) , and
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hot zich nisht gekent shtarken

akegen zei.

could not withstand them.
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2cr1z:s un atsund vilt ir zich
shtarken akegen der meluche
fun Hashem in der hant fun di
kinder fun Dovid; un ir zeit a
groiser Haman, un mit ich
zainen di gilderne kelber vos
Yarovam hot ich gemacht far

G-ter.

2cr13:8 And now ye think to
withstand the Mamlechet
HASHEM in the yad Bnei Dovid;
and ye be a great multitude,
and there are with you eglei
zahav, which Yarov'am made

you for elohim.
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2cH13:9 far vor, ir hot farshtoisen
di koyanim fun Hashem, di
kinder fun Aharon, un di
Leviim, un ir hot ich gemacht
koyanim azoi vi di felker fun
andere lender; itlecher vos
kumt derfilen zain hant, mit a
yungen oks, un mit ziben
viders, er vert a koyen tsu di

umgeter.

2cH13:9 Have ye not cast out the
Kohanim of HASHEM , the Bnei
Aharon, and the Levi'im, and
have made you kohanim after
the manner of the peoples of
other lands? So whosoever
cometh to consecrate himself
with a young bull and 7 rams,
the same may be a kohen of

them that are no elohim.
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2cH13:10 ober mir — Elokeinu iz
Hashem, un mir hoben im nisht
farlozen, un koyanim vos dinen
far Hashem, zainen kinder fun

Aharon, un di Leviim zainen oif

2cH13:10 But as for us, HASHEM is
Eloheinu, and we have not
forsaken Him, and the
Kohanim, mesharetim unto

HASHEM , are the Bnei Aharon,
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dem dinst;

and the Levi'im do their work;
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2cH13:11 Un zei demfen tsu
Hashem brandopfer frimorgen
in frimorgen, un ovent in ovent,
un vairech fun shmekedike
gevirtsen, un di oisleigung fun
dem broit oif dem reinem tish,
un di gilderne menoyre mit ire
rerlech oif tsu brenen ovent in
ovent. vorem mir hiten di
hitung fun Hashem Elokeinu,

un ir hot im farlozen.

2cH13:11 And they burn unto
HASHEM baboker baboker and
baerev baerev olot and ketoret
sammim; the array of lechem is
also set in order upon the
shulchan hatahor; and the
menorah hazahav with the
nerot thereof is lit erev ba'erev,
for we are the Shomrim of the
Mishmeret HASHEM Eloheinu;

but ye have forsaken Him.
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2cH13:12 Un ot iz forois mit undz
HaElokim, un zaine koyanim
mit shaltrumeiten tsu Shealen
oif ich. kinder fun Yisroel, ir
zolt nisht milchome halten mit
Hashem dem G-t fun undzere
elteren, vorem ir vet nisht

bagliken.

2cr13:12 And, hinei, HaElohim
Himself is with us as Rosh, and
His Kohanim have their
chatzotzerot to sound the alarm
against you. O Bnei Yisroel,
fight ye not against HASHEM
Elohei Avoteichem; for ye shall

not prosper.
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2cH13:13 ober Yarovam hot
oisgedreit di loierer tsu kumen
oif zei fun hinten, azoi az zei

zainen geven far Yehudah, un

2cH13:13 But Yarov'am caused a
ma'arav to come about behind
them so that they were before

Yehudah, and the ma'arav was
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di loierer hinter zei.

behind them.
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2cr13:14 un Yehudah hot zich
umgekukt, ersht di milchome iz
oif zei fun forent un fun hinten;
un zei hoben geshrien tsu
Hashem, un di koyanim hoben

getrumeitert in trumeiten.

2cH13:14 And when Yehudah
turned, hinei, the milchamah
was before and behind, and
they cried unto HASHEM , and
the Kohanim sounded the battle

trumpets.
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2cr13:15 un di mener fun Yehudah
hoben aroisgelozt a shalung, un
es iz geven, vi di mener fun
Yehudah hoben aroisgelozt a
shalung, hot HaElokim
geshlogen Yarovamen un gants
Yisroel far Aviyahen un
Yehudah.

2ct13:15 Then the Ish Yehudah
gave a shout, and as the Ish
Yehudah shouted, it came to
pass, that HaElohim routed
Yarov'am and kol Yisroel before
Aviyah and Yehudah.
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2cH13:16 Un di kinder fun Yisroel

zainen antlofen far Yehudah, un
Elokim hot zei gegeben in zeyer

hant.

2cH13:16 And the Bnei Yisroel fled
before Yehudah, and Elohim

delivered them into their yad.
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2cH13:17 un Aviyah un zain folk
hoben zei geshlogen a groisen
shlak, un es zainen gefalen
dershlogene fun Yisroel finf
hundert toizent geklibene

mener.

2cr13:17 And Aviyah and his army
slaughtered them with a
makkah rabbah (great
slaughter) ; so there fell down
slain of Yisroel five hundred

thousand ish bachur.
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2ct131s8 un di kinder fun Yisroel
zainen untertenik gevoren in
yener tsait, un di kinder fun
Yehudah zainen gevoren shtark,
vail zei hoben zich ongelent oif
Hashem dem G-t fun zeyere

elteren.

2ct13:18 Thus the Bnei Yisroel
were subdued at that time, and
the Bnei Yehudah prevailed,
because they relied upon

HASHEM Elohei Avoteihem.
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2cr13:19 un Aviyah hot
nochgeiogt Yarovamen, un er
hot batsvungen fun im shtet:
beit-El mit ire techtershtet, un
Yeshanah mit ire techtershtet,
un Ephrayim mit ire

techtershtet.

2ct13:19 And Aviyah pursued
after Yarov'am, and took cities
from him: Beit-El with the
towns thereof, and Yeshanah
with the villages thereof, and
Ephrayim with the villages
thereof.

W TR OPIY PR 20m 1320
i ™7 1% PMpYs LW
TR IR 118 3PV 7T PR
W IR ,0IRDAYI DR LRI
edit JAIROWYS TR

2cH13:20 Un Yarovam iz mer nisht
gekumen tsu di koiches in di
teg fun Aviyahen; un Hashem
hot im geplogt, un er iz

geshtorben.

2ct 1320 Neither did Yarov'am
recover ko'ach again in the days
of Aviyah; and HASHEM struck
him, and he died.

75 of 229

T'TORM MAR PN 2o s21
TTORM Y PR OPTVOYARI
IR VAN RIS NI
IR MY 7IRAPI VR

2ct1321 un Aviyah hot zich
bafestikt. un er hot zich
genumen fertsen vaiber, un hot
geboren tsvei un tsvantsik zin,

un zechtsen techter.

2cr 1321 But Aviyah grew strong,
and married fourteen nashim,
and fathered twenty and two

banim, and sixteen banot.
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2cH1322 un di iberike zachen
vegen Aviyahen, un zaine
firungen, un zaine reid, zainen
farshriben in dem medrash fun

Iddo dem novi.

2cH13:22 And the rest of the acts
of Aviyah, and his deeds, and
his words, are written in the
Midrash HaNavi Iddo.

TT UK AR IR 201020
,IYODY PINT VM VIO
JARTIND DR ORI PR PR

T T IR LOROW-DTIT 'R
ANR THN TIRNPI PR ROR
PR 3P0 YINT PR L0IR P
VR P VNI TIRD ORT

edit IR

2cH 1323 un Aviyah hot zich
geleigt mit zaine elteren, un me
hot im bagroben in Dovids-
shtot. un zain zun Asa iz
gevoren melech oif zain ort. in
zaine teg iz dos land geven roiik

Tzoan yor.

2cH 1323 SO Aviyah slept with
Avotav, and they buried him in
Ir Dovid, and Asa bno reigned
in his place. In his days HaAretz

was at peace eser shanim.
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2cr14:1 un Asa hot geton vos iz
gut un rechtfartik in di oigen

fun Hashem zain G-t.

2ct14:1 And Asa did that which
was hatov and yashar in the

eyes of HASHEM Elohav;

IRUDIR VR W IR 201102
YT IR MNAM YTaYIs T
1IRI2PR VRA WY PR ,MN3
VR IR PINOWHNT 7T
IPIMAIRYI T VPRIYIOR

edit

2ct142 un er hot opgeton di
fremde mizbeyches un di
Bamot, un er hot tsebrachen di
zailshteiner, un hot opgehakt di

getsnbeimer.

2ct14:2 For he took away the
mizbechot hanekhar (foreign
altars) , and the high places,
and smashed the matzevot, and

cut down the Asherim;
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2cH14:3un er hot ongezogt

Yehudah tsu zuchen Hashem

2cH14:3 And commanded Yehudah

to seek HASHEM Elohei
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dem G-t fun zeyere elteren, un

tsu ton di ture un dos gebot.

Avoteihem, and to observe the
Torah and the Mitzvah.
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2ct14:4 Un er hot opgeton fun ale
shtet fun Yehudah di Bamot un
di zunzailen. un dos kinigraich

iz geven roiik unter im.

2cH14:4 Also he took away out of
all the towns of Yehudah the
high places and the
chammanim (sun-pillar idols) ;
and the mamlachah was at

peace under him.
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2cH14:5 un er hot geboit
festungshtet in Yehudah, vorem
dos land iz geven roiik, un bai
im iz nisht geven kein
milchome in yene yoren, vail

Hashem hot im barut.

2cH14:5 And he built arei
metzurah in Yehudah; for
HaAretz was at peace, and he
had no milchamah in those
years, because HASHEM had

given him rest.
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2cH14:6 UN er hot gezogt tsu
Yehudah: lomir farboien di
dozike shtot, un arumringlen
mit a moier un turems, tiren un
riglen, azoi lang dos land ligt
far undz, vail mir hoben
gezucht Hashem Elokeinu; mir
hoben im gezucht, un er hot
undz barut fun rund arum. un
zei hoben geboit, un hoben
baglikt.

2ct14:6 Therefore he said unto
Yehudah, Let us build up these
cities, and make about them
chomah, and migdalim, gates,
and bars. HaAretz is yet before
us, because we have sought
HASHEM Eloheinu, we have
sought Him, and He hath given
us rest on every side. So they

built and prospered.
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2cr 147 un Asa hot gehat a cheil
vos hot getrogen pansters un
shpizen, fun Yehudah drai
hundert toizent; un fun
Binyamin, di vos hoben
getrogen a shild un geshpant a
boigen, tsvei hundert un achtsik
toizent. di ale zainen geven

heldishe giborim.

2ct147 And Asa had an army of
men that bore shields and
spears, out of Yehudah three
hundred thousand; and out of
Binyamin, that bore mogen and
drew keshet (bow) , two
hundred and fourscore elef; all

these were gibborei chayil.
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2cH14:8 1Z aroisgegangen akegen
zei Zerach der Cushi mit a cheil
fun toizent mol toizent, un
raitvogen drai hundert, un er iz

gekumen biz Mareshah.

2cH14:8 And there came out

against them Zerach HaCushi
with a host of elef alafim, and
three hundred merkavot; and

came as far as Mareshah.
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2cH14:91Z Asa aroisgegangen zei
antkegen, un zei hoben
ongericht a milchome in tal fun
Tzephat bai Mareshah.

2cH14:9 Then Asa went out
against him, and they took up
position for the milchamah in
the valley of Tzephatah at
Mareshah.
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2ct14:10un Asa hot gerufen tsu
Hashem zain G-t, un er hot
gezogt: Hashem, nishto achuts
dir tsu helfen tsvishen dem
machtiken un dem vos on
koiech; helf undz, Hashem
Elokeinu, vorem oif dir lenen

mir zich on, un in dain nomen

2cH14:10 And Asa cried unto
HASHEM Elohav, and said,
HASHEM , there is none besides
Thee to help, whether with rav,
or with them that have no
ko'ach. Help us, HASHEM
Eloheinu, for we rely on Thee;

in Shimecha we go against this
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zainen mir gekumen oif dem
doziken groisen Haman. du bist
Hashem Elokeinu; zol nisht a

mentsh oishalten akegen dir.

multitude. HASHEM Thou art
Eloheinu; let no enosh prevail

against Thee.
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2cH14:11 un Hashem hot
geshlogen di Kushim far Asaen
un far Yehudah, un di Kushim

zainen antlofen.

2cH14:11 SO HASHEM struck down
HaCushim before Asa, and
before Yehudah, and HaCushim
fled.
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2cH14:12 un Asa un dos folk vos
mit im hoben zei nochgeiogt biz
kein Gerar, un es zainen gefalen
fun di Kushim, biz fun zei iz
nisht gebliben a lebediker;
vorem zei zainen tsebrachen
gevoren far Hashem un far zain
machne. un zei hoben genumen

roib zeyer fil.

2ct14:12 And Asa and HaAm that
were with him pursued them as
far as Gerar, and HaCushim fell,
until they could not survive, for
they were crushed before
HASHEM , and before His
Machaneh. They carried off

very much plunder.
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2ct14:13un zei hoben geshlogen
ale shtet rund arum Gerar,
vorem a pachad fun Hashem iz
geven oif zei; un zei hoben
oisgeroibt ale shtet, vorem fil

roib iz in zei geven.

2cH14:13 And they destroyed all
the towns around Gerar; for the
Pachad HASHEM fell upon
them, and they plundered all
the towns, for there was

exceeding much booty in them.
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2cr14:14 un oich di figetselten
hoben zei geshlogen, un zei
hoben gefangen shof a sach, un
kemlen, un hoben zich

umgekert kein Yerusholayim.

2cr14:14 They attacked also the
ohalim of herdsmen, and
carried off tzon and gemalim in
abundance, and returned to

Yerushalayim.
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2ct15:1 un Azaryahu dem zun fun
Odeden, oif im iz geven der

Gaist fun Elokim.

2cH15:1 And the Ruach Elohim

came upon Azaryahu ben Oded;
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2cH15:2 UN €T iz aroisgegangen
antkegen Asaen, un hot tsu im
gezogt: hert mich tsu, Asa, un
gants Yehudah, un Binyamin:
Hashem iz mit ich, az ir zeit mit
im; un az ir vet im zuchen, vet
er zich lozen gefinen fun ich;
ober az ir vet im farlozen, vet er

ich farlozen.

2cH 152 And he went out to meet

Asa, and said unto him, Hear ye
me, Asa, and kol Yehudah and

Binyamin. HASHEM is with you,
while ye be with Him; if ye seek
Him, He will be found of you; if
ye forsake Him, He will forsake

you.
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2ct1s:3 un fil teg iz Yisroel geven
on dem emesen Elokim, un on a
koyen vos zol lernen, un on a

ture.

2ct15:3 Now for yamim rabbim
Yisroel hath been without the
Elohei Emes, and without a
Kohen Moreh, and without

Torah.
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2ct 154 Ober az zei hoben in zeyer
noit zich umgekert tsu Hashem
Elochei Yisroel, un hoben im

gezucht, hot er zich gelozt

2cH 154 But when they in their
tzoros did turn unto HASHEM
Elohei Yisroel, and sought Him,

He was found by them.
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gefinen fun zei.
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2cH 155 UN in yene tsaiten iz nisht
geven kein frid far dem
aroisgeyer un far dem
araingeyer, vorem groise
mehumes zainen geven oif ale

bavoiner fun di lender.

2cH15:5 And in those times there
was no shalom to him that went
out, nor to him that came in,
but mehumot rabbot (great
turmoil) was upon all the
inhabitants of the lands.
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2cH 156 UN Zei zainen tseshlogen
gevoren a folk on a folk, un a
shtot on a shtot, vorem Elokim
hot zei fartumlt mit alerlei

tsores.

2cr 156 And nation was destroyed
of nation, and city of city, for
Elohim did trouble them with

every tzuris.
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2cH15:7 ober ir zeit shtark, un
zolen nisht opgeshlaft veren
eyere hent, vorem a Sachar iz

do far ier tuung.

2cr 157 Be ye strong therefore,
and let not your hands be weak,
for there is sachar (reward) for

your pe'ulah (work) .
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2c1s:8 un vi Asa hot gehert di
dozike verter un di nevue fun
Oded dem novi, hot er zich
geshtarkt, un hot opgeshaft di
umverdikeiten fun gantsen land
Yehudah un Binyamin, un fun
di shtet vos er hot batsvungen
fun barg Ephrayim; un er hot

banait dem mizbeyech fun

2ct 158 And when Asa heard
these words, and the nevu'ah of
Oded HaNavi, he took courage,
and put away the shikkutzim
(abominable idols) from kol
Eretz Yehudah and Binyamin,
and from the cities which he
had captured from Mt

Ephrayim, and renewed the
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Hashem vos far dem foderhoiz

fun Hashem.

Mizbe'ach HASHEM , that was in
front of the Ulam HASHEM .
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2cH1s:9 Un er hot ingezamlt gants
Yehudah un Binyamin un di vos
hoben zich oifgehalten bai zei
fun Ephrayim un Menasheh, un
fun Shimon; vorem a sach
zainen tsugefalen tsu im fun
Yisroel, ven zei hoben gezen az

Hashem zain G-t iz mit im.

2cH15:9 And he gathered all
Yehudah and Binyamin, and the
gerim with them from
Ephrayim and Menasheh, and
from Shim'on, for they fell to
him from Yisroel in abundance,
when they saw that HASHEM

Elohav was with him.
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2cH15:10 Un zei hoben zich

ingezamlt in Yerusholayim in
driten chodesh, in fuftsnten yor

fun Asas meluche.

2cH 15:10 So they gathered
themselves together at
Yerushalayim in the chodesh
hashelishi, in the fifteenth year
of the reign of Asa.
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2ct15:11 un zei hoben geshlacht
tsu Hashem in yenem tog, fun
dem roib vos zei hoben
gebracht, ziben hundert rinder,

un ziben toizent shof.

2ct15:11 And they offered unto
HASHEM on that day, of the
plunder which they had
brought back, 700 bakar and
7,000 tzon.

82 0f 229

R PR IR VI T IR 2o
18 V-3 OPT M 1AM IR N3

2CH15:12 UN Zei zainen arain in a
bris tsu zuchen Hashem dem

G-t fun zeyere elteren mit zeyer

2cr15:12 And they entered into
the Brit to seek HASHEM Elohei

Avoteihem with all their lev

8/26/2023

, 8:10 AM



YT VM WY YIY™
YT VM IR RN IRIND
edit 3HPT IPRINI

gantsen hartsen un mit zeyer

gantser zel;

and with all their nefesh;
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2cH15:13 Un az itlecher vos vet
nisht zuchen Hashem Elochei
Yisroel, zol geteit veren, sai
klein sai grois, sai a man sai a

froi.

2ct 15:13 That whosoever would
not seek HASHEM Elohei Yisroel
should be put to death, whether
katan or gadol, whether ish or

isha.
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2ct15:14 Un zei hoben geshvoren

tsu Hashem oif a hoichen kol,
un mit shalung, un mit

trumeiten, un mit shoifres.

2cr15:14 And they swore unto
HASHEM with a kol gadol, and
with teruah, and with trumpets,

and with shoferot.
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2cr15:15 un gants Yehudah hoben
zich gefreit mit der shvue;
vorem mit zeyer gantsen
hartsen hoben zei geshvoren, un
mit zeyer gantsen rotsen hoben
zei im gezucht; un er hot zich
gelozt gefinen fun zei, un
Hashem hot zei barut fun rund

arum.

2cr15:15 And all Yehudah rejoiced
at the shevu'ah, for they had

sworn with all their lev, and
sought Him with their whole
ratzon; and He was found by
them; and HASHEM gave them

rest all around.
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2cH15:16 Un oich Maachah di
muter fun dem melech Asaen
hot er opgeton fun zain a
harnte, vail zi hot gemacht a
farzeenish tsu der Asherah. un

Asa hot opgehakt ir farzeenish,

2ct1s5:16 And also concerning
Ma'achah em Asa HaMelech, he
deposed her from being
gevirah, because she had made
to Asherah a mifletzet, and Asa

cut down her mifletzet, and

8/26/2023

, 8:10 AM



ORI ROR IR AWK W7
TR {172} LPRAPIAN

IR IORNPY DR L WIPPTIND
Ji9TR TV 072 VIPIIIRD

edit

un tsemolen, un farbrent baim

taich Kidron.

ground it up, and burned it at
the Wadi Kidron.
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2cH15:17 ober di Bamot zainen

nisht opgeton gevoren fun
Yisroel; nor Asas harts iz geven

gants ale zaine teg.

2cr15:17 But the high places were
not removed from Yisroel;
nevertheless the levav Asa was

shalem all his days.
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2cr 1518 un er hot gebracht di
geheilikte zachen fun zain foter,
un zaine eigene geheilikte
zachen, in hoiz fun Elokim,

zilber un gold, un keilim.

2ct15:18 And he brought into the
Beis HaElohim the things that
Aviv had dedicated as kodesh,
and that he himself had
dedicated as kodesh, kesef, and

zahav, and kelim.
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2cH 15119 un kein milchome iz mer
nisht geven biz dem finf un
draisiksten yor fun Asas

meluche.

2cH15:19 And there was no more
milchamah unto the five and
thirtieth year of the reign of
Asa.
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2cr16:1 in zeks un draisiksten yor
fun Asas meluche, iz Baasha der
melech fun Yisroel
aroifgegangen oif Yehudah, un
er hot arumgeboit Ramah, kedei
nisht tsu derlozen an aroisgeyer
un an araingeyer tsu Asa dem
melech fun Yehudah.

2ct16:1 In the six and thirtieth
year Malchut Asa (of the reign
of Asa) Ba'asha Melech Yisroel
went up against Yehudah, and
fortified Ramah, to the intent
that he might let none go out or
come in to the territory of Asa
Melech Yehudah.

8/26/2023

, 8:10 AM



DYT ROR W WMIMIN IR
edit ITIN 1D TON

IDIIPIONIR ROR VR 20162
T 118 TORI PR Ao

OYT IR TI0 O 18 MY
VRMWYIPYNIR IR L1M7 D291
,0I8 N8 THn OYT T77-12 ¥
,PWRIT PR TOPTYI R DRN
edit JIRT IR IR

2cH 162 hot Asa aroisgenumen
zilber un gold fun di oitseres
fun Hashem's hoiz un dem
melech's hoiz, un avekgeshikt
tsu Ben-Hadad dem melech fun
Aram, vos iz gezesen in

Darmesek, azoi tsu zogen:

2cH 162 Then Asa brought out
kesef and zahav out of the
otzarot of the Beis HASHEM and
of the Bais HaMelech, and sent
to Ben-Hadad Melech Aram
(Syria) , the one ruling in

Damascus, saying,
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2cH16:3@ bris iz tsvishen mir un
tsvishen dir, un tsvishen main
foter un tsvishen dain foter; ot
shik ich dir zilber un gold; gei
farshter dain bris mit Baasha

dem melech fun Yisroel, kedei

er zol optsien fun mir.

2cH16:3 There is a brit between
me and thee, as there was
between Avi and Avicha. Hinei,
I have sent thee kesef and
zahav; come, break thy brit
with Ba'asha Melech Yisroel,

that he may withdraw from me.
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2cr 164 hot Ben-Hadad tsugehert
tsu dem melech Asa, un er hot
geshikt zaine cheil-lider oif di
shtet fun Yisroel, un zei hoben
geshlogen Iyon, un Dan, un
Abel-Mayim, un ale
shpaichlershtet fun Naphtali.

2cH16:4 And Ben-Hadad paid heed
unto HaMelech Asa, and sent
the officers of his forces against
the cities of Yisroel, and they
struck down Iyon, and Dan, and
Abel-Mayim, and all the storage
cities of Naphtali.
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2cH16:5 UN €S iz geven, vi Baasha

hot derhert, azoi hot er

2ct16:5 And it came to pass, when

Ba'asha heard it, that he left off
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oifgehert arumboien Ramah, un

hot opgeshtelt zain arbet.

building of Ramah, and let his

work cease.
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2cr16:6 un der melech Asa hot
genumen gants Yehudah, un zei
hoben avekgetrogen di shteiner
fun Ramah, un ire holtsen, mit
vos Baasha hot geboit. un er hot
mit zei arumgeboit Geva un

Mitzpah.

2ct16:6 Then Asa HaMelech took
all Yehudah, and they carried
away the stones of Ramah, and
the timber thereof, wherewith
Ba'asha was building; and he
built therewith Geva and
Mitzpah.
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2cH16:7 UN in yener tsait iz
gekumen Chanani der zeer tsu
Asa dem melech fun Yehudah,
un hot tsu im gezogt: vail du
host zich ongelent oif dem
melech fun Aram, un host zich
nisht ongelent oif Hashem dain
G-t, derum iz der cheil fun dem
melech fun Aram antrunen

gevoren fun dain hant.

2ct167 And at that time Chanani
HaRo'eh came to Asa Melech
Yehudah, and said unto him,
Because thou hast relied on
Melech Aram, and not relied on
HASHEM Eloheicha, therefore is
the army of Melech Aram

escaped out of thine yad.
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2cr 168 zainen nisht di Kushim un
di Luvimm geven a groiser cheil
mit raitvegen un mit raiter
zeyer fil? ober az du host zich

ognelent oif Hashem, hot er zei

2ct16:8 Were not the Cushim and
the Luvim a huge army, with
very many chariots and
parashim? Yet, because thou

didst rely on HASHEM , He
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gegeben in dain hant.

delivered them into thine yad.

N8 MR T OIRM 2omise
YT R DIR TIWTIRY
TPIRVW IR TT TV IYRIR
PR PIRT IPTT ORN 7T IRD
WMIRI VDA 1T .PIRG DR
N8 OTIRN L, OPT PR IPNY3
T AT M2 YN IR TR
edit . TIANON

2ct16:9 vorem di oigen fun
Hashem vanderen um iber der
gantser erd, zich tsu shtarken
far di vos zeyer harts iz im
gants. du bist narish geven in
dem, vorem fun atsund on velen

bai dir zain milchomes.

2cr16:9 For the eyes of HASHEM
run to and fro kol HaAretz, to
strengthen them whose lev is
shalem (wholehearted) toward
Him. Herein thou hast done
foolishly; therefore from
henceforth thou shalt have

milchamot.
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2cr16:10 hot Asa getsernt oif dem
zeer, un er hot im araingezetst
in tfish; vail er iz geven in kaas
oif im derfar. un Asa hot
gedrikt teil fun dem folk in

yener tsait.

2cH16:10 Then Asa was wroth with
the ro'eh, put him in a prison
house; for he was in a rage with
him because of this thing. And
Asa oppressed some of HaAm at

the same time.
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2cr16:11 un ot di zachen vegen
Asaen, di ershte azoi vi di
letste, zei zainen bashriben in
buch fun di Molechim fun

Yehudah un Yisroel.

2cH16:11 And, hinei, the acts of
Asa, harishonim and
ha'acharonim, see, they are
written in the Sefer
HaMelachim Yehudah and

Yisroel.
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2ct1e:12un Asa iz krank gevoren
oif zaine fis in nain un
draisiksten yor fun zain

meluche; zain krankshaft iz

2cr16:12 And Asa in the thirty and
ninth year of his malchut
(reign) became diseased in his

raglayim, until his disease was
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geven zeyer shtark; ober afile in
zain krankshaft hot er nisht
gefregt bai Hashem naiert bai di

dokters .

exceedingly great. Yet even in
his disease he sought not

HASHEM , but only the rofe'im.
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LIYODY PINT VM VIOV
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edit 712791

2ct16:13un Asa hot zich geleigt
mit zaine elteren, un iz
geshtorben in ein un fertsiksten

yor fun zain meluche.

2cr16:13 And Asa slept with his
Avotav, and died in the one and

fortieth year of his reign.
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edit IR

2cH16:14 Un me hot im bagroben
in zain keyver vos er hot zich
gelozt groben in Dovids-shtot,
un me hot im araingeleigt in a
geleger vos me hot ongefilt mit
gevirtsen un frshidene minim,
tsubareit durch b'shomaim-
macherai, un me hot farbrent
noch im a groise farbrenung biz

gor.

2cr16:14 And they buried him in
his own kever (sepulchre,
burial cave) , which he had cut
for himself in Ir Dovid, and laid
him on a mishkav (bed) which
was filled with sweet spices and
perfumes prepared by the
apothecaries art; and they
burned for him a very large

serefah gedolah (great fire,
pyre) .

2CHA17:1
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2cH17:1 un Yehoshaphat zain zun
iz gevoren melech oif zain ort,
un hot zich bafestikt akegen

Yisroel.

2cH17:1 And Yehoshaphat bno
reigned in his place, and
strengthened himself against

Yisroel.
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2cr17:2 un er hot geshtelt cheil in
ale bafestikte shtet fun
Yehudah, un geshtelt vachen in
land Yehudah, un in di shtet
fun Ephrayim vos zain foter Asa

hot batsvungen.

2ct172 And he placed troops in
all the fortified cities of
Yehudah, and set netzivim
(garrisons) in Eretz Yehudah,
and in the towns of Ephrayim,

which Asa Aviv had captured.

VM YNPI TR 7N 2017
PR Y OTRN LJOSWI
YRYTIVMA YT PR IVIIRIVA
IR ,TTIT IWORS T I8 pym
T VNP VW VR W
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2ct17:3 un Hashem iz geven mit
Yehoshaphaten, vorem er iz
gegangen in di frierdike vegen
fun zain foter Doviden, un er

hot nisht gezucht di Baal-geter.

2cH17:3 And HASHEM was with
Yehoshaphat, because he

walked in the darkhei Dovid
Aviv harishonim, and sought

not unto Ba'alim;
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2ct174nor dem G-t fun zain foter
hot er gezucht, un in zaine
gebot iz er gegangen, un nisht

azoi vi di maisim fun Yisroel.

2cH 17:4 But sought HASHEM
Elohei Aviv, and walked in His
mitzvot, and not after the

ma'asei Yisroel.
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2cr 175 un Hashem hot bafestikt
di meluche in zain hant, un
gants Yehudah hot gegeben
matonus Yehoshaphaten, un er

hot gehat fil oysher un koved.

2cH17:5 Therefore HASHEM
established the Mamlachah in
his yad; and all Yehudah
brought to Yehoshaphat
minchah; and he had osher and

kavod in abundance.
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2cH17:6 Un zain harts iz geven
gehoiben in di vegen fun

Hashem; dertsu noch hot er

2cH17:6 And his lev was elevated
in the darkhei HASHEM ;

moreover he removed the high
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opgeton di Bamot un di

getsnbeimer fun Yehudah.

places and Asherim from
Yehudah.
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edit

2cr 177 un in driten yor fun zain
meluche hot er geshikt zaine
haren: Ben-Chayilen, un
Ovadyahen, un Zecharyahen,
un Netanelen, un Michayahen,

tsu lernen di shtet fun Yehudah.

2cH17:7 Also in the third year of
his reign he sent to his sarim
(officials) , even to Ben-Chayil,
and to Ovadyah, and to
Zecharyah, and to Netanel, and
to Michayah, to teach in the
cities of Yehudah.
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edit

2cH17:8 Un mit zei zainen geven di
Leviim Shemayahu, un
Netanyah, un Zevadyahu, un
Asahel, un Shemiramot, un
Yehonatan, un Adoniyah, un
Toviyahu, un Tov Adoniyah, di
Leviim; un mit zei, Elishama un

Yehoram, di koyanim.

2cH17:8 And with them he sent
Levi'im, even Shema'yahu, and
Netanyahu, and Zevadyahu,
and Asahel, and Shemiramot,
and Yehonatan, and Adoniyahu,
and Toviyahu, and Tov
Adoniyah, Levi'im; and with
them Elishama and Yehoram,

Kohanim.
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2ctH17:9 un zei hoben gelernt in
Yehudah, un mit zei iz geven
dos buch fun Hashem's ture; un
zei zainen arumgegangen in ale
shtet fun Yehudah, un hoben

gelernt tsvishen dem folk.

2cH17:9 And they taught in
Yehudah, and had with them
the Sefer Torat HASHEM , and
went about throughout all the
cities of Yehudah, and taught
HaAm.
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2cH17:10 un a pachad fun Hashem
iz geven oif ale mluchut fun di

lender vos arum Yehudah, un

2cr17:10 And the Pachad HASHEM
fell upon all the kingdoms of

the lands that were surrounding
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zei hoben nisht milchome

gehalten mit Yehoshaphaten.

Yehudah, so that they made no

war against Yehoshaphat.
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2ct17:11 un fun di Peleshetim hot
men gebracht Yehoshaphaten,
matonus, un zilber a ladung;
oich di araber hoben im
gebracht shof: ziben toizent un
ziben hundert viders, un ziben

toizent un ziben hundert bek.

2cr17:11 Also some of the
Pelishtim (Philistines) brought
Yehoshaphat minchah, and
kesef massa (tribute) ; and the
Arabs brought him tzon, seven
thousand seven hundred rams,
and seven thousand seven

hundred goats.
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edit

2cr17:12 un Yehoshaphat iz
gevoren alts greser, biz gor
hoich; un er hot geboit in
Yehudah palatsen un

shpaichlershtet.

2cr17:12 And Yehoshaphat grew
great exceedingly; and he built
in Yehudah fortresses and

storage cities.
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2cH17:13UN a groise virtshaft hot
er gehat in di shtet fun
Yehudah; un milchome-lait,
heldishe giborim, in

Yerusholayim.

2ct17:13 And he had melachah
rabbah in the cities of Yehudah;
and the anshei milchamah,
gibborei chayil were in

Yerushalayim.
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2cH17:14 un dos iz geven zeyer
tseilung loit zeyere foterhaizer:
fun Yehudah, hoiptlait fun
toizent: Adnah der hoiptman,
un mit im heldishe giborim drai

hundert toizent;

2ct17:14 And these are the
pekuddah (enrollment
numbers) of them according to
the Bais Avoteihem: of
Yehudah, the sarei alafim;
Adnah HaSar, and with him
gibborei chayil three hundred
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2cH17:15 un leben im: Yehochanan
der hoiptman, un mit im tsvei

hundert un achtsik toizent;

2cH17:15 And next to him was
Yehochanan HaSar, and with
him two hundred and fourscore

elef.
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2ct17:16 Un leben im: Amasyah
der zun fun Zichrien, vos hot
zich fraivilik ongeboten far
Hashem, un mit im tsvei
hundert toizent heldishe

giborim.

2cH17:16 And next to him was
Amasyah ben Zichri, who
volunteered unto HASHEM , and
with him two hundred elef

gibbor chayil.
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2ct17:17 un fun Binyamin: a
heldisher giber, Elyada un mit
im bavofnte mit boigns un

shilden, tsvei hundert toizent;

2cH17:17 And from Binyamin,
Elyada a gibbor chayil, and
with him armed men with
keshet and mogen two hundred

elef.
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2cH17:18 Un leben im: Yehozavad,
un mit im hundert un achtsik

toizent gevofnte tsum krig.

2cH17:18 And next to him was
Yehozavad, and with him a
hundred and fourscore elef

battle-ready.
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2cH17:19 dos zainen di vos hoben

badint dem melech, achuts vos
der melech hot geshtelt in di
festungshtet in gants Yehudah.

2cH17:19 These waited on

HaMelech, beside those whom
HaMelech put in the fortified
cities throughout all Yehudah.
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2cr18:1 un Yehoshaphat hot gehat
fil oysher un koved; un er hot
zich mtchten geven mit

Achaven.

2cr18:1 Now Yehoshaphat had
osher and kavod in abundance,

and allied himself with Ach'av.
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2ct 182 un noch a farloif fun
yoren hot er aropgenidert tsu
Achaven kein Shomron, un
Achav hot geshlacht far im un
far dem folk vos mit im shof un
rinder a sach, un er hot im
ingeredt aroiftsugein kein

Ramot-gilad-Gilad.

2cH 182 And 1'ketz shanim he went
down to Ach'av in Shomron.
And Ach'av killed tzon and
bakar for him in abundance,
and for HaAm that he had with
him, and persuaded him to go

up with him to Ramot Gil'ad.

118 751 YT IRNK PR 2ci1sa
® VIRTYI ORI ORIY?
;7T DA 750 oYT VAV
riaiaReka R Rielopily
TOIRIPS I VR PTV93-NiNT
MR IR TR MR TN MK
PR ,PORE N PORE YT M
MR T VN OPITR PR
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2ct1s:3un Achav der melech fun
Yisroel hot gezogt tsu
Yehoshaphat dem melech fun
Yehudah: vilstu gein mit mir
kein Ramot-gilad-Gilad? hot er
gezogt: azoi vi du azoi ich, un
azoi vi dain folk main folk, un

in einem mit dir oif milchome.

2cH18:3 And Ach'av Melech
Yisroel said unto Yehoshaphat
Melech Yehudah, Wilt thou go
with me to Ramot Gil'ad? And
he answered him, I am as thou
art, and my people as thy
people; and we will be with

thee in the milchamah.
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2ct18:4 un Yehoshaphat hot
gezogt tsu dem melech fun
Yisroel: freg haint, ich bet dich,

dos vort fun Hashem.

2cr18:4 And Yehoshaphat said
unto the Melech Yisroel,
Inquire, now at the Devar

HASHEM today.
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2cr18:5 hot der melech fun
Yisroel ingezamlt di neviim, fir
hundert man, un er hot tsu zei
gezogt: zolen mir gein kein
Ramot-gilad-Gilad oif
milchome, oder zol ich
opshtein? hoben zei gezogt: gei
aroifblikendik, un HaElokim vet
zi geben in der hant fun

melech.

2ct 185 Therefore the Melech
Yisroel gathered together of
nevi'im four hundred men, and
said unto them, Shall we go to
war against Ramot Gil'ad, or
shall I forbear? And they said,
Go up; for HaElohim will
deliver it into the yad
HaMelech.
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2ct18:6 hot Yehoshaphat gezogt:
iz do nishto noch a novi fun
Hashem, az mir zolen fregen bai

im?

2cr 18:6 But Yehoshaphat said, Is
there not here a navi of
HASHEM , that we might

inquire of him?
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2cr 187 hot der melech fun
Yisroel gezogt tsu
Yehoshaphaten: faran noch ein
man oif tsu fregen bai Hashem
durch im, ober ich hob im faint,
vail er zogt nisht oif mir nviut
tsum guten, naiert ale zaine teg
tsum shlechten; dos iz
Michayah der zun fun imlon.
hot Yehoshaphat gezogt: zol der

melech azoi nisht reden.

2ct187 And the Melech Yisroel
said unto Yehoshaphat, There is
yet ish echad (one man) , by
whom we may inquire of
HASHEM , but I hate him
because he never prophesied for
tov about me, but always ra'ah;
the same is Mikhay'hu ben
Yimlach. And Yehoshaphat said,
HaMelech should not say that.
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2cH18:8 hot der melech fun
Yisroel tsugerufen a hoifdiner,

un hot gezogt: breng oif gich

2cH18:8 And the Melech Yisroel
called for one of his officials,

and said, Bring at once
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Michayah dem zun fun imlon.

Mikhay'hu ben Yimlach.
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edit

2cr1s:9 un der melech fun Yisroel
un Yehoshaphat der melech fun
Yehudah zainen gezesen
itlecher oif zain tron ongekleidt
in bgdei-malchut; un zei zainen
gezesen in a shaier bai dem
toieraingang fun Shomron, un
ale neviim hoben nviut gezogt

far zei.

2cH18:9 And the Melech Yisroel
and Yehoshaphat Melech
Yehudah sat either of them on
his kisse, clothed in their
begadim, and they sat in the
goren (threshing floor) at the
petach (entrance) Sha'ar
Shomron; and all the nevi'im

prophesied before them.
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2cr1s:10 un Tzidkiyah der zun fun
Kenaanahen hot zich gemacht
izerne herner, un er hot gezogt:
azoi hot Hashem gezogt: mit di
dozike vestu shtoisen di

Aramim biz zei tsu farlenden.

2cH18:10 And Tzidkiyahu ben
Kena'anah had made him
karnayim of barzel, and said,
Thus saith HASHEM , With these
thou shalt gore Aram (Syria)

until they be consumed.
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2cH18:11 un ale neviim hoben

nviut gezogt dos glaichen, azoi
tsu zogen: gei oif Ramot-gilad-
Gilad, un baglik, un Hashem vet
zi geben in der hant fun

melech.

2cH18:11 And all the nevi'im

prophesied so, saying, Go up to
Ramot Gil'ad, and be victorious,
for HASHEM shall deliver it into
the yad HaMelech.
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2cH1g:12 un der sholiich vos iz

gegangen rufen Michayahen,

2cH18:12 And the malach that
went to call Mikhay'hu spoke to
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edit

hot geredt tsu im, azoi tsu
zogen: ze, di verter fun di
neviim zainen vi ein moil guts
oifen melech; to zol, ich bet
dich, dain vort zain azoi vi fun

einem fun zei, un red guts.

him, saying, Hinei, the divrei
hanevi'im declare tov to
HaMelech with peh echad (one
mouth) ; let thy word therefore,
now, be like one of theirs, and

speak thou tov.
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2ct18:13 hot Michayah gezogt:
azoi vi es lebt Hashem, az dos
vos main G-t vet zogen, dos vel

ich reden!

2cr18:13 And Mikhay'hu said, As
HASHEM liveth, only what
Elohai saith, that will I speak.
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2cH18:14UN Vi er iz gekumen tsum
melech, hot der melech tsu im
gezogt: Michah, zolen mir gein
kein Ramot-gilad-Gilad oif
milchome, oder zol ich

opshtein?

2cH18:14 And when he was come
to HaMelech, HaMelech said
unto him, Michah, shall we go
to war against Ramot Gil'ad, or
shall I forbear? And he said, Go
ye up, and be victorious, and
they shall be delivered into
your yad.
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2ct18:15 hot er gezogt: geit oif un
baglikt, un zei velen gegeben
veren in ier hant. hot der
melech tsu im gezogt: biz vifel
mol zol ich dich bashveren, az
du zolst nisht reden tsu mir nor
dem emes in nomen fun

Hashem?

2ct18:15s And HaMelech said to
him, How many times shall I
adjure thee that thou say
nothing but the emes to me in

the Shem of HASHEM ?
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2cr18:16 hot er gezogt: ich hob
gezen gants Yisroel tseshpreit
oif di berg, azoi vi shof vos
hoben nisht kein pastuch, un
Hashem hot gezogt: on a Har
zainen di dozike; zolen zei zich
umkeren itlecher tsu zain hoiz

besholem.

2cH18:16 Then he said, I saw kol
Yisroel scattered upon the
mountains, like tzon that have
no ro'eh, and HASHEM said,
These have no adonim; let them
return therefore every ish to his

bais in shalom.
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2ct18:17 hot der melech fun
Yisroel gezogt tsu
Yehoshaphaten: hob ich dir
nisht gezogt, er vet nisht nviut
zogen oif mir guts, naiert tsum

shlechten?

2cr18:17 And the Melech Yisroel
said to Yehoshaphat, Did I not
tell thee that he would not

prophesy tov unto me, but rah?
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2ct18:18 hot er gezogt: derum hert
dos vort fun Hashem: ich hob
gezen vi Hashem zitst oif zain
tron, un der gantser cheil fun
himel shteit oif zain rechter zeit

un oif zain linker.

2cr18:18 Again he said, Therefore
hear the Devar HASHEM : I saw
HASHEM sitting upon His Kisse,
and all Tzva HaShomayim
standing on his right and on his
left.
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2cr18:19 un Hashem hot gezogt:
ver vet onreden Achav dem
melech fun Yisroel, er zol
aroifgein, un falen in Ramot-
gilad-Gilad? hot men geredt:

der zogt azoi, un der zogt azoi.

2cH18:19 And HASHEM said, Who
shall entice Ach'av Melech
Yisroel, that he may go up and
fall at Ramot Gil'ad? And one
spoke saying after this manner,

and another saying after that
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manner.
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2cH 1820 iz aroisgegangen der
Gaist, un hot zich geshtelt far
Hashem, un hot gezogt: ich vel
im onreden. hot Hashem tsu im

gezogt: mit vos?

2cH18:20 Then there came out a
ruach, and stood before
HASHEM , and said, I will entice
him. And HASHEM said unto

him, How?
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2ct 1821 hot er gezogt: ich vel
aroisgein un veren far a Gaist
fun ligen in moil fun ale zaine
neviim. hot er gezogt: vest
onreden, un vest oich oisfiren;

gei arois un tu azoi.

2c 1821 And he said, I will go
out, and be a ruach sheker
(lying spirit) in the mouth of all
his nevi'im. And HASHEM said,
Thou shalt entice him, and thou
shalt also succeed; go out, and

do even so.
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edit

2cH1s:22 Un atsund, ze, Hashem
hot araingegeben a Gaist fun
ligen in dem moil fun di dozike
neviim daine, ober Hashem hot

ongezogt oif dir shlechts.

2cH 1822 Now therefore, hinei,
HASHEM hath put a ruach
sheker in the mouth of these
thy nevi'im, and HASHEM hath

decreed ra'ah against thee.
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2ct 1823 hot genent Tzidkiyah der
zun fun Kenaanahen, un hot
geshlogen Michayahen oifen
bak, un gezogt: oif vaser veg iz
der Gaist fun Hashem
avekgegangen fun mir kedei tsu

reden mit dir?

2ct18:23 Then Tzidkiyahu ben
Kena'anah came near, and
struck Mikhay'hu upon the lechi
(cheek) , and said, Which way
went the Ruach HASHEM from

me to speak unto thee?
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2ct 1824 hot Michayah gezogt: ot
vestu zen in yenem tog, ven du
vest araingein in a kamer hinter

a kamer zich tsu bahalten.

2cr 1824 And Mikhay'hu said,
Thou shalt find out on that yom
when thou shalt go into cheder

b'cheder (inner chamber) to
hide thyself.
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2cr18:25 hot der melech fun
Yisroel gezogt: nemt
Michayahen, un git im op tsu
Amon dem Har fun der shtot,

un tsu Yoash dem melech's zun,

2ct 1825 Then the Melech Yisroel
said, Take ye Mikhay'hu, and
carry him back to Amon Sar
Halr, and to Yoash ben
HaMelech,
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2cH 1826 UN ir zolt zogen: azoi hot
gezogt der melech: tut arain
dem doziken in gefenkenish, un
shpaizt im mit karg broit un
karg vaser, biz ich ker zich um

besholem.

2ct 1826 And say, Thus saith
HaMelech, Put this in the bais
hakeleh, and feed him with
only a scanty prison diet of
lechem and only mayim, until I

return b'shalom.
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2ct 1827 hot Michayah gezogt: oib
umkeren vestu zich umkeren
besholem, hot Hashem nisht
geredt durch mir. un er hot
gezogt: hert dos tsu, ir felker

ale.

2ct 1827 And Mikhay'hu said, If
thou certainly return in shalom,
then hath not HASHEM spoken
by me. And he said, Mark

words, all ye people.
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2cH 1828 un der melech fun

acH18:28 SO the Melech Yisroel
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Yisroel un Yehoshaphat der
melech fun Yehudah zainen
aroifgegangen kein Ramot-

gilad-Gilad.

and Yehoshaphat Melech
Yehudah went up to Ramot
Gil'ad.
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2cr18:20 un der melech fun
Yisroel hot gezogt tsu
Yehoshaphaten: ich vel zich
farshtelen, un vel araingein in
der milchome, un du trog daine
kleider. un der melech fun
Yisroel hot zich farshtelt, un zei
zainen araingegangen in der

milchome.

2cH18:20 And the Melech Yisroel
said unto Yehoshaphat, I will
disguise myself, and I will go to
the milchamah; but put thou on
thy robes. So the Melech Yisroel
disguised himself; and they

went to the milchamabh.
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2cr1s:30 un der melech fun Aram
hot bafoilen di hoiptlait fun
zaine raitvegen, azoi tsu zogen:
ir zolt nisht milchome halten
mit klein oder grois, nor miten

melech fun Yisroel alein.

2cH18:30 Now Melech Aram had
commanded the commanders of
the chariots that were with him,
saying, Fight ye not with katon
or gadol, only with the Melech

Yisroel.
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2cH18:31 UN es iz geven, vi di
hoiptlait fun di raitvegen hoben
gezen Yehoshaphaten, azoi
hoben zei gezogt: dos iz der
melech fun Yisroel. un zei
hoben im arumgeringlt

milchome tsu halten. hot

2cH18:31 And it came to pass,
when the commanders of the
chariots saw Yehoshaphat, that
they said, It is the Melech
Yisroel. Therefore they
surrounded him to fight, but
Yehoshaphat cried out, and
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Yehoshaphat a geshrei geton,
un Hashem hot im geholfen, un
Elokim hot zei opgetsoigen fun

im.

HASHEM helped him; and
Elohim moved them away from

him.
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2cH18:32 VOorem es iz geven, vi di
hoiptlait fun di raitvegen hoben
gezen az dos iz nisht der melech
fun Yisroel, azoi zainen zei

opgetreten fun hinter im.

2cH18:32 For it came to pass, that,
when the commanders of the
chariots perceived that it was
not Melech Yisroel, they turned

back from pursuing him.
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2cH18:33 UNn a man hot
ongetsoigen zain boigen glat in
der velt, un hot getrofen dem
melech fun Yisroel tsvishen
dem unterpantser un tsvishen
dem brustshild. hot er gezogt
tsu dem traiber: farker dain
hant, un zolst mich aroisfiren
fun der machne, vorem ich bin

farvundt gevoren.

2cH18:33 And an ish drew a keshet
at random, and struck Melech
Yisroel between the devakim
(joints) of the shiryon (armor) ;
therefore he said to his chariot
driver, Turn thine yad, that
thou mayest take me out of the

machaneh, for I am wounded.
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2cH18:34 Un di milchome iz
geshtigen in yenem tog; un der
melech fun Yisroel hot zich

oifgehalten shteyendik in dem

2cH18:34 And the milchamah
increased that day. Howbeit the
Melech Yisroel propped himself

up in his merkavah facing Aram
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raitvogen antkegen di Aramim
bizen ovent; un akegen der tsait
fun zun-untergang iz er

geshtorben.

(the Syrians) until the erev;
and about the time of the

shemesh going down he died.
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2cH19:1 un Yehoshaphat der
melech fun Yehudah hot zich
umgekert aheim besholem kein

Yerusholayim.

2cH19:1 And Yehoshaphat Melech
Yehudah returned to his Bais
(Palace) in shalom in

Yerushalayim.
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2cH19:2iZ im aroisgegangen
antkegen Yehu der zun fun
Chananien, der zeer, un er hot
gezogt tsum melech
Yehoshaphat: hostu getort
helfen dem roshe, un lib hoben
di sonem fun Hashem? un fun
vegen dem iz oif dir a tsoren

fun far Hashem.

2cH192 And Yehu ben Chanani
HaChozer (the Seer) went out
to meet him, and said to
HaMelech Yehoshaphat,
Shouldest thou help the rasha,
and love them that hate
HASHEM ? Therefore ketzef
(wrath) is upon thee from

before HASHEM .
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2cH19:3 ober gute zachen gefinen
zich in dir, vos du host
oisgeramt di getsnbeimer fun
land, un gekert dain harts tsu

zuchen HaFlokim.

2cH19:3 Nevertheless there are
devarim tovim (good things)
found in thee, in that thou hast
removed HaAsherot from
HaAretz, and hast prepared

thine lev to seek HaFElohim.
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2cH19:4 un Yehoshaphat iz
gezesen in Yerusholayim. ober
er iz vider aroisgegangen

tsvishen folk, fun Beer-Sheva

2cH19:4 And Yehoshaphat dwelt in
Yerushalayim; and he went out
again among HaAm from Be'er-

Sheva to Mt Ephrayim, and he
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bizen barg Ephrayim, un hot zei
umgekert tsu Hashem dem G-t

fun zeyere elteren.

turned them back unto HASHEM

Elohei Avoteihem.
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2cr19:5 un er hot oifgeshtelt
richter in land, in ale bafestike
shtet fun Yehudah, shtot far
shtot.

2cH19:5 And he appointed
Shofetim in HaAretz throughout
all the fortified cities of
Yehudah, city by city,
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2ct196 Un er hot ongezogt di
richter: zet vos ir tut, vorem
nisht far a mentshen mishpot ir,
nor far Hashem, un er iz leben

ich baim aroiszogen a mishpot.

2cH19:6 And said to the Shofetim,
Take heed what ye do, for ye
judge not for adam, but for
HASHEM , Who is with you in
the devar mishpat (verdict) .
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2cH19:7 un atsund, zol di moire
far Hashem zain oif ich; hit ich
vos ir tut, vorem bai Hashem
Elokeinu iz nishto kein
umrecht, oder shoinen emitsen,

oder nemen shochad.

2cH 197 Wherefore now let the
Pachad HASHEM be upon you;
be shomer and do it, for there is
no avlah (injustice) with
HASHEM Eloheinu, nor massa
panim (respect of persons) ,

nor mikkach shochad (taking of
bribes) .
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2cr19:8 un oich in Yerusholayim
hot Yehoshaphat oifgeshtelt fun
di Leviim un di koyanim, un fun
di hoipten fun di foterhaizer fun
Yisroel, far mishpotim fun
Hashem, un far shtraitzachen.

un zei hoben zich umgekert

2cH19:8 Moreover in
Yerushalayim did Yehoshaphat
station Levi'im, and Kohanim,
and Rashei HaAvot Yisroel, for
the Mishpat HASHEM , and for
riv (disputes) , and they

returned to Yerushalayim.

8/26/2023,

8:10 AM



aRA IR /1 NE D0AWN RS
TTIARA MT PR JIRTOTIOW
cdit WV PP DIWPYINR

kein Yerusholayim.
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2cH19:9 un er hot zei bafoilen,
azoi tsu zogen: azoi zolt ir zich
bagein: mit moire far Hashem,
mit getraishaft, un mit a

gantsen hartsen.

2cr19:9 And he charged them,
saying, Thus shall ye do in the
yirat HASHEM , be'emunah and

with a levav shalem.
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2ct19:10 un bai yetveder shtrait
vos vet kumen far ich fun eyere
brider vos zitsen in zeyere shtet,
tsvishen blut un blut, tsvishen
lernungen un gebot, chukkim
un gezetsen, zolt ir zei vorenen,
zei zolen zich nisht farshuldiken
tsu Hashem, az es zol zain a
tsoren oif ich un oif eyere
brider; azoi zolt ir ton, un ir vet

zich nisht farshuldiken.

2cH19:10 And what riv soever shall
come before you of your achim
that dwell in your cities,
between dahm and dahm,
between torah and mitzvah,
chukkot and mishpatim, ye
shall even warn them that they
trespass not against HASHEM ,
and so ketzef (wrath) come
upon you, and upon your
achim; this do, and ye shall not

trespass.

IR TR DR IR zoste
TR WIR NTI-103 W
IR /7 11D TORT YOR RS

JORDAWY NA T YT T

P8 ™M OPT Nd WA W

104 of 229

2cH19:11 Un ot iz Amaryahu der
koyen-godul iber ich far ale
zachen fun Hashem, un
Zevadyahu der zun fun
Yishmaelen, der firsht fun dem
hoiz fun Yehudah, far ale

2ct19:11 And, hinei, Amaryahu
Kohen HaRosh is over you in all
matters of HASHEM ; and
Zevadyahu ben Yishmael, the
Nagid of the Bais Yehudah, for
all the matters of HaMelech;
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zachen fun melech; un oifzeers
zainen di Leviim far ich; zeit
shtark un tut, un Hashem vet

zain mit dem guten.

also the Levi'im shall be
shoterim (officers) before you.
Deal courageously, and

HASHEM be with hatov.
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2cH20:1 Un es iz geven noch dem,
zainen gekumen di kinder fun
Moav, un di kinder fun Ammon,
un mit zei fun di Ammonim,
akegen Yehoshaphaten oif

milchome.

2cH20:1 It came to pass after this
also, that the Bnei Moav, and
the Bnei Ammon, and with
them some Ammonim, came
against Yehoshaphat to make

milchamabh.
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2cH20:2 iz men gekumen un me
hot ongezogt Yehoshaphaten,
azoi tsu zogen: oif dir kumt a
groiser Haman fun yener zeit
yam, fun Aram, un ze, zei
zainen in chatsatson-Tamar, dos
iz Ein-Gedi.

2cH202 Then there came some
that told Yehoshaphat, saying,
There cometh a great multitude
against thee from beyond the
Yam (Dead Sea) , from Aram;
and, hinei, they are in
Chatzetzon-Tamar, which is
Ein-Gedi.
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2ct20:3 hot Yehoshaphat moire
gekrigen, un er hot gekert zain
ponem tsu zuchen Hashem, un
er hot oisgerufen a toenit iber

gants Yehudah.

2cr20:3 And Yehoshaphat feared,
and set his face to inquire of
HASHEM , and proclaimed a

tzom throughout all Yehudah.
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2cH20:4 un Yehudah hot zich
ingezamlt tsu beten bai
Hashem; yo, fun ale shtet fun

Yehudah iz men gekumen tsu

2cr204 And Yehudah gathered
themselves together, to ask help
of HASHEM , even from all the

towns of Yehudah they came to
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zuchen Hashem.

seek help of HASHEM .
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2ct205 un Yehoshaphat hot zich
geshtelt in der inzamlung fun
Yehudah un Yerusholayim, in
hoiz fun Hashem, far dem naien
hoif,

2ct205 And Yehoshaphat stood in
the Kehal Yehudah and
Yerushalayim, in the Beis
HASHEM , before the khatzer
hachadashah,
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2ct206 Un er hot gezogt: Hashem
du Hashem fun undzere elteren,
du bist doch Elokim in himel,
un du geveltikst iber ale
kinigraichen fun di felker, un in
dain hant iz koiech un gevure,
un akegen dir iz zich nisht tsu

shtelen.

2cr20:6 And he said, HASHEM
Elohei Avoteinu, art not Thou
Elohim in Shomayim? And
moshel (rulest) not Thou over
kol mamlechot haGoyim? And
in Thine yad is there not ko'ach
and gevurah, so that none is

able to withstand thee?
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2cH207 du Elokeinu, host doch
fartriben di bavoiner fun dem
doziken land fun far dain folk
Yisroel, un host es avekgegeben
tsu dem zomen fun Avraham
dain libhaber, oif eibik.

2cH20:7 Art not Thou Eloheinu,
Who didst drive out the

inhabitants of this land before
Thy people Yisroel, and gavest
it to the Zera Avraham ohav'cha
l'olam (Thy friend forever) ?
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2cH20:8 UN Zel zainen gezesen
drinen, un hoben dir geboit
drinen a mikdash tsu dain

nomen, azoi tsu zogen:

2cr20:8 And they dwelt therein,
and have built Thee a Mikdash
therein for Thy Shem, saying,
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2cH20:9 aZ es vet kumen oif undz
an umglik, a shverd, a mishpot,
oder a mageyfe, oder a hunger,
velen mir zich shtelen far dem
doziken hoiz un far dir — vorem
dain nomen iz in dem doziken
hoiz — un mir velen shraien tsu
dir in undzer noit, un du vest

tsuheren un vest helfen.

2cH20:0 If, when ra'ah cometh
upon us, as the cherev, shefot,
or dever, or ra'av (famine) , we
stand before HaBeis HaZeh, and
in Thy presence, (for Thy Shem
is in HaBeis HaZeh,) and cry
unto Thee in tzarateinu (our
affliction) , then Thou wilt hear

and save.
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2cH20:10 UN atsund, ot zainen di
kinder fun Ammon un Moav un
dem barg Seir, vos du host nisht
gelozt Yisroel araingein tsu zei,
ven zei zainen gekumen fun
land Mitsrayim, naiert zei
hoben zich opgekert fun zei, un
hoben zei nisht fartilikt.

2cH20:10 And now, hinei, the Bnei
Ammon and Moav and Mt Se'ir,
whom Thou wouldest not let
Yisroel invade, when they came
out of Eretz Mitzrayim, but they
turned from them, and

destroyed them not,
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2cH20:11 un ot fargelten zei undz,
tsu kumen undz fartraiben fun
dain Arav vos du host undz

gemacht arben.

2ct20:11 Hinei, what gomelim
(ones repaying) they are to us,
to come to drive us out of Thy
yerushah (inheritance) , which

Thou hast given us.
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2cH20:12 Elokeinu, vilstu nisht ton

a mishpot oif zei? vorem in

2cH20:12 O Eloheinu, wilt Thou

not judge them? For we have no
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undz iz nishto kein koiech
akegen dem doziken groisen
Haman vos kumt oif undz, un
mir veisen nisht vos mir zolen
ton, naiert oif dir zainen

undzere oigen.

ko'ach against this great
multitude that cometh against
us; neither know we what to do,

but our eyes are upon Thee.
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2ct20:13 un gants Yehudah zainen
geshtanen far Hashem; oich
zeyere kleine kinder un zeyere

vaiber un zeyere zin.

2cH20:13 And all Yehudah stood
before HASHEM , with their
little ones, their nashim, and

their banim.
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2cH20:14 iz 0if Yachaziel dem zun
fun Zecharyahu, dem zun fun
Benayah, dem zun fun Yeyel,
dem zun fun Matanyah dem
Levi, fun di kinder fun Asape,
geven der Gaist fun Hashem, in

miten fun der inzamlung.

2cH20:14 Then upon Yachaziel ben
Zecharyahu ben Benayah ben
Ye'iel ben Matanyah, a Levi of
the Bnei Asaph, came the Ruach
HASHEM in the midst of the
Kahal,
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2cH20:15 un er hot gezogt:
farnemt, gants Yehudah, un
bavoiner fun Yerusholayim, un
melech Yehoshaphat: azoi hot
Hashem tsu ich gezogt: ir zolt
nisht moire hoben un nisht
angsten far dem doziken
groisen Haman, vorem nisht ier

milchome iz dos nor G-ts.

2ct20:15 And he said, Pay heed
ye, all Yehudah, and ye
inhabitants of Yerushalayim,
and thou Melech Yehoshaphat.
Thus saith HASHEM unto you:
Be not afraid nor dismayed by
reason of this great multitude;
for the milchamah is not yours,

but that of Elohim.
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2cH20:16 morgen nidert arop oif
zei; zet, zei geyen
aroifblikendik mit dem
aroifgang fun Tzitz, un ir vet zei
trefen in ek tal, far dem midbar

fun Yeruel.

2ct20:16 Makhar (tomorrow) go
ye down against them; hinei,
they come up by the Ascent of
Tzitz; and ye shall find them at
the end of the wadi, before the

midbar of Yeruel.
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2ct20:17 nisht ir vet dos mol
darfen milchome halten; shtelt
ich ois, shteit, un zet di yeshue
fun Hashem mit ich, Yehudah
un Yerusholayim; ir zolt nisht
moire hoben un nisht angsten,
morgen geit Uris akegen zei, un

Hashem vet zain mit ich.

2ct20:17 Ye shall not need to fight
in this; take up your battle
positions, stand ye firm, and see
the Yeshu'at HASHEM with you,
O Yehudah and Yerushalayim.
Fear not, nor be dismayed;
makhar (tomorrow) go out
against them, for HASHEM will

be with you.
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2ct20:18 hot Yehoshaphat zich
geneigt miten ponem tsu der
erd, un gants Yehudah un di
bavoiner fun Yerusholayim
zainen gefalen far Hashem, zich

tsu buken tsu Hashem.

2cr20:18 And Yehoshaphat bowed
his head with his face to the
ground; and all Yehudah and
the inhabitants of Yerushalayim
fell down before HASHEM ,
worshiping HASHEM .
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2cr20-19 un di Leviim fun di
kinder fun di Kohatim, un fun
di kinder fun di Korachim,
zainen oifgeshtanen tsu loiben
Hashem Elochei Yisroel oif a

gor hoichen kol.

2cH20:19 And the Levi'im, of the
Bnei HaKehatim, and of the
Bnei HaKorchim, stood up to
praise HASHEM Elohei Yisroel

with an exceeding kol gadol.
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2cH20:20 un zei hoben zich
gefedert in der peire, un zainen
aroisgegangen tsum midbar fun
Tekoa; un bai zeyer aroisgein
hot Yehoshaphat zich geshtelt,
un hot gezogt: hert mich tsu,
Yehudah un bavoiner fun
Yerusholayim: gloibt in Hashem
Elokeichem, un ir vet onhalten,
gloibt in zaine neviim, un ir vet

bagliken.

2cr20:20 And they rose early in
the boker, and went forth into
the Midbar Tekoa; and as they
went forth, Yehoshaphat stood
and said, Hear me, O Yehudah,
and ye inhabitants of
Yerushalayim. Ha'aminu Ba
HASHEM Eloheichem (Believe
in HASHEM Eloheichem) , so
shall ye be established; have
faith in His Nevi'im, so shall ye

be victorious.
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2cr20:21 un er hot gehalten an

eitse miten folk; un er hot
geshtelt zinger tsu Hashem vos
zolen geben a loib in heiliker
sheinkeit, baim aroisgein far di
bavofnte, un zogen: git a dank
tsu Hashem, vorem oif eibik iz

zain chesed.

2cH2021 And when he had
consulted with HaAm, he
appointed meshorarim (singers)
unto HASHEM , and that should
praise the hadrat kodesh, as
they went out before the army,
and to say, Hodu L'Adonoi ki
I'olam chasdo (Give thanks to
HASHEM , for His mercy

endureth forever) .

DRI VMY T PR I 20m2020
JIRTYI R JIIPAIR 1ARA ™
VHYOWYI 1 VR ,IMD R IR
719 WP T AR Y
JIRI OYT PR ARID 7i0Y
VPP PITT ORN R

110 of 229

2cH2022 Un in der tsait vos zei
hoben ongehoiben a gezang un
a loib, hot Hashem geshtelt
loierer oif di kinder fun
Ammon, Moav un dem barg
Seir, vos zainen gekumen kein
Yehudah; un zei zainen

geshlogen gevoren.

2cH2022 And when they began
with rinnah and tehillah,
HASHEM set me'arevim
(ambushers) against the Bnei
Ammon, Moav, and Mt Se'ir,
which were come against
Yehudah, and they were struck

down.
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2cH2023 vorem di kinder fun
Ammon un Moav hoben zich
geshtelt akegen di bavoiner fun
barg Seir, tsu farvisten un tsu
fartiliken; un vi zei hoben
farlendt di bavoiner fun barg
Seir, hoben zei geholfen
umtsubrengen einer dem

anderen.

2ct2023 For the Bnei Ammon and
Moav stood up against the
inhabitants of Mt Se'ir, utterly
to slay and destroy them. And
when they had made an end of
the inhabitants of Se'ir, every

one helped to destroy another.
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2cr2024 un Yehudah iz gekumen
tsu dem vachturem in der
midbar, un zei hoben zich
umgekukt oif dem Haman ersht
zei ligen pgorim oif der erd, un
keiner iz nisht antrunen

gevoren.

2cH2024 And when Yehudah came
toward the mitzpeh (guard
tower) in the midbar, they
looked toward the multitude,
and, hinei, they were pegarim
(corpses) fallen on the ground,

and there was no escapee.
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2cr20:25 un Yehoshaphat un zain

folk zainen gekumen tsu roiben
zeyer zakroib, un zei hoben
gefunen bai zei a sach i farmeg
i pgorim mit teyere zachen, un
zei hoben tsugenumen far zich,
biz zei hoben mer nisht gekent
trogen; un zei hoben gehalten
in roiben drai teg dem zakroib,

vorem er iz geven fil.

2cH20:25 And when Yehoshaphat
and his people came to carry off
the plunder of them, they found
among them in abundance both
property with the pegarim, and
articles of value, which they
stripped off for themselves,
more than they could carry
away, and they were yamim
shelosha in gathering of the

plunder, it was so much.
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2cH20:26 Un oifen firten tog hoben
zei zich ingezamlt in tal
Berakhah, vorem dorten hoben
zei gemacht a brocha tsu
Hashem; derum ruft men dem
nomen fun yenem ort der tal
Berakhah biz oif haint.

2cH2026 And on the fourth day
they assembled themselves in
the Berakhah Valley, for there
they blessed HASHEM ;
therefore the shem of that place
was called, the Berakhah Valley
unto this day.
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2cH2027 un ale mener fun
Yehudah un Yerusholayim un
Yehoshaphat zei forois hoben
zich umgekert tsuriktsugein
kein Yerusholayim mit freid,
vorem Hashem hot zei derfreit

iber zeyere faint.

2ct2027 Then they returned, kol
ish Yehudah and Yerushalayim,
and Yehoshaphat in the
forefront of them, to go again to
Yerushalayim with simcha; for
HASHEM had made them to

rejoice over their enemies.
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2cH2028 UN Zei zainen gekumen
kein Yerusholayim mit gitaren
un mit harfen un mit trumeiten

tsum hoiz fun Hashem.

2cr2028 And they came to
Yerushalayim with nevalim and
kinnorot and khatzotzerot unto

the Beis HASHEM .
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2cH20:20 un a pachad fun Elokim
iz geven oif di mluchut fun di
lender, ven zei hoben gehert az
Hashem hot milchome gehalten

mit di faint fun Yisroel.

2ct2029 And the Pachad Elohim
was on all the kingdoms of
those lands, when they had
heard that HASHEM fought

against the oyevei Yisroel.
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2cH20:30 un Yehoshaphats
meluche iz geven roiik vorem
zain G-t hot im barut fun rund

arum.

2cH20:30 SO the Malchut
Yehoshaphat was at peace, for
Elohav gave him rest on every

side.
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2ct20:31 un Yehoshaphat hot

gekinigt iber Yehudah; finf un
draisik yor iz er alt geven az er
iz gevoren melech, un finf un
tsvantsik yor hot er gekinigt in
Yerusholayim. un der nomen
fun zain muter iz geven Azuvah

di tochter fun Shilchien.

2ct20:31 And Yehoshaphat
reigned over Yehudah. He was
thirty and five years old when
he began to reign, and he
reigned twenty and five years in
Yerushalayim. And shem immo
was Azuvah bat Shilchi.
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2cH20:32 UN er iz gegangen in dem
veg fun zain foter Asaen — un
hot zich nisht opgekert derfun —
tsu ton vos iz rechtfartik in di

oigen fun Hashem.

2ct2032 And he walked in the
derech Aviv Asa, and departed
not from it, doing that which
was yashar in the sight of
HASHEM .
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2cH2033nor di Bamot zainen
nisht opgeton gevoren, un dos
folk hot noch alts nisht gekert
zeyer harts tsu dem G-t fun

zeyere elteren.

2cr20:33 Howbeit the high places
were not removed; for HaAm as
yet had not set their hearts unto

Elohei Avoteihem.
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2cH20:34 un di iberike zachen
vegen Yehoshaphaten, di ershte
azoi vi di letste, zei zainen
bashriben in di verter fun Yehu
dem zun fun Chananien, vos iz
arain in buch fun di Molechim

fun Yisroel.

2cH20:3¢ Now the rest of the acts
of Yehoshaphat, harishonim
and ha'acharonim, hinei, they
are written in the Annals of
Yehu ben Chanani, who is
recorded in the Sefer of the

Melachim of Yisroel.
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2cH20:35 un noch dem hot
Yehoshaphat der melech fun
Yehudah zich tsunoifgechvrt
mit Achazyah dem melech fun

Yisroel, vos hot geton shlechts.

2ct2035 And after this did
Yehoshaphat Melech Yehudah
join himself in alliance with
Achazyah Melech Yisroel, who
did very wickedly;
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2cH20:36 Un er hot im tsugechvrt
tsu zich, tsu machen shifen oif
tsu gein kein Tarshish; un zei
hoben gemacht shifen in

Etzyon-Gever.

2ct20:36 And he joined himself
with him to make oniyot
(ships) to go to Tarshish, and
they made the oniyot in Etzyon-

Gever.
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2ct20:37 hot Eliezer der zun fun
Dodavahuen fun Mareshah
nviut gezogt oif Yehoshaphaten,
azoi tsu zogen: vail du host zich
tsunoifgechvrt mit
Achazyahuen, vet Hashem
tsebrechen daine arbet. un di
shifen zainen tsebrachen
gevoren, un zei hoben nisht

gekent gein kein Tarshish.

2ct20:37 Then Eli'ezer ben
Dodavahu of Mareshah
prophesied against
Yehoshaphat, saying, Because
thou hast joined thyself in
alliance with Achazyahu,
HASHEM hath wrecked thy
ma'asim. And the oniyot were
wrecked, that they were not

able to sail to Tarshish.
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2ct21:1 un Yehoshaphat hot zich
geleigt mit zaine elteren, un er
iz bagroben gevoren in Dovids-
shtot; un zain zun Yehoram iz

gevoren melech oif zain ort.

2cH21:1 Now Yehoshaphat slept
with his avot, and was buried
with his avot in Ir Dovid. And
Yehoram bno reigned in his

place.
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2ct212 un er hot gehat brider,
Yehoshaphats zin: Azaryah, un
Yechiel, un Zecharyahu, un
Azaryahu, un Michael, un
Shephatyahu; di ale zainen
geven zin fun Yehoshaphat dem

melech fun Yisroel.

2cr21:2 And he had achim, the
Bnei Yehoshaphat, Azaryah,
and Yechiel, and Zecharyahu,
and Azaryahu, and Micha'el,
and Shephatyahu. All these
were the Bnei Yehoshaphat
Melech Yisroel.
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2ct21:3 un zeyer foter hot zei
gegeben groise matonus fun
zilber un gold un teyere zachen,
mit festungshtet in Yehudah.
ober di meluche hot er gegeben
Yehoramen, vorem er iz geven
der bchor.

2cH21:3 And their av have given
them mattanot rabbot of kesef,
and of zahav, and of precious
things, with fortified cities in
Yehudah, but the Mamlachah
(Kingdom) he gave to Yehoram,;

because he was the bechor.
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2ct214 un vi Yehoram iz
oifgeshtanen oif zain foters
meluche, un hot zich bafestikt,
azoi hot er geharget ale zaine
brider, miten shverd, un oich

fun di haren fun Yisroel.

2cH21:4 Now when Yehoram was
risen up to the Mamlachah of
his av, he strengthened himself,
and slaughtered all his achim
with the cherev, and also a
number of the sarim (leading

political figures) of Yisroel.
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2cH2t1:5 tsvei un draisik yor iz
Yehoram alt geven, az er iz
gevoren melech, un acht yor

hot er gekinigt in Yerusholayim.

2cr21:5 Yehoram was thirty and
two years old when he began to
reign, and he reigned shemoneh

shanim in Yerushalayim.
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2cH21:6 UN er iz gegangen in dem
veg fun di Molechim fun
Yisroel, azoi vi dos hoiz fun
Achav hot geton; vorem er hot
gehat Achavs tochter far a vaib;
un er hot geton vos iz shlecht in

di oigen fun Hashem.

2ct21:6 And he walked in the
derech of the melachim of
Yisroel, as did the Bais Ach'av,
for he had the Bat Ach'av to
wife, and he wrought that
which was rah in the eyes of
HASHEM .
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2ct217 ober Hashem hot nisht
gevolt umbrengen dos hoiz fun
Dovid, fun vegen dem bris vos
er hot geshlosen mit Doviden,
un azoi vi er hot im tsugezogt,
tsu geben im un zaine kinder a

licht ale teg.

2cH21:7 However, HASHEM was
not willing to destroy the Bais
Dovid, for the sake of HaBrit
that He had cut with Dovid, and
since He promised to give a ner
(lamp) to him and to his banim

kol hayamim.
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2cH21:8 in zaine teg iz Edom
opgefalen fun unter der hant
fun Yehudah, un zei hoben

gemacht iber zich a melech.

2ct21:8 In the days of Yehoram,
Edom rebelled from under the
yad Yehudah, and made

themselves a melech.
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2cr21:9un Yehoram iz
aribergegangen mit zaine
hoiptlait, un ale raitvegen mit
im; un er iz oifgeshtanen bai
nacht, un hot geshlogen di
Adummim vos hoben
arumgeringlt im un di hoiptlait

fun di raitvegen.

2cH21:9 Then Yehoram went forth
with his sarim (princes) , and
all his chariots with him, and
he rose up by lailah, and struck
down Edom which had
surrounded him, and the

commanders of the chariots.
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act21:10azoi iz Edom opgefalen
fun unter der hant fun Yehudah
biz oif haintiken tog. dentsmol
in der eigener tsait iz opgefalen
Livnah fun unter zain hant; vail
er hot farlozen Hashem dem G-t

fun zeyere elteren.

2ct21:10 So the Edomites rebelled
from under the yad Yehudah
unto this day. At the same time
also did Livnah rebel from
under his yad, because he had
forsaken HASHEM Elohei

Avotav.
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2ct21:11 er hot oich gemacht

Bamot oif di berg fun Yehudah,
un er hot gemacht oisgelasen di
bavoiner fun Yerusholayim, un

hot aropgefirt Yehudah.

2ct21:11 Moreover he built high
places in the mountains of
Yehudah and caused the
inhabitants of Yerushalayim to
commit fornication, and led

Yehudah astray.
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2cH21:12iz gekumen tsu im a
geshrifts fun Eliyahu dem novi,

azoi tsu zogen: azoi hot gezogt

2cH21:12 And there came a miktav
(letter) to him from Eliyahu
HaNavi, saying, Thus saith
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Hashem der G-t fun dain foter
Doviden: derfar vos du bist
nisht gegangen in di vegen fun
dain foter Yehoshaphaten, un in
di vegen fun Asa dem melech
fun Yehudah,

HASHEM Elohei Dovid Avicha,
Because thou hast not walked in
the darkhei Yehoshaphat
Avicha, nor in the darkhei Asa
Melech Yehudah,
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2ct21:13 naiert du bist gegangen
in dem veg fun di Molechim fun
Yisroel, un host gemacht
oisgelasen Yehudah un di
bavoiner fun Yerusholayim,
azoi vi dos hoiz fun Achav hot
zei gemacht oisgelasen, un host
oich geharget daine brider fun
dain foters hoiz, vos zainen

geven beser fun dir.

2ct21:13 But hast walked in the
derech of the melachim of
Yisroel, and hast made Yehudah
and the inhabitants of
Yerushalayim to go a-whoring,
like the whoredoms of the Bais
Ach'av, and also hast murdered
thy achim of Bais Avicha, which

were better than thee;
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2cH21:14 Ze, vet Hashem atsund
plogen mit a groiser plog dain
folk, un daine kinder, un daine

vaiber, un dain gantsen farmeg.

2ct21:14 Hinei, with a maggefah
gedolah (great plague) will
HASHEM strike thy people, and
thy banim, and thy nashim, and

all thy possessions;
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2cH21:15 un du vest zain in grois
krenk fun a krankshaft in daine
gederim, biz daine gederim
velen aroiskrichen fun der

krenk teg noch teg.

2cr21:15 And thou shalt have
cholayim rabbim with machla
(disease) of thy bowels, until
thy bowels come out by reason

of the choli yamim al yamim.
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2cH21:16 UN Hashem hot dervekt
oif Yehoramen dem Gaist fun di
Peleshetim, un fun di araber vos

leben di Kushim.

2cH21:16 Moreover HASHEM
stirred up against Yehoram the
ruach HaPelishtim, and of the
Arabs, who lived near the

Cushim;
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2cH21:17 UN Zei zainen
aroifgegangen oif Yehudah, un
hoben zich araingebrochen in
ir, un hoben gefangen dem
gantsen farmeg vos hot zich
gefunen in melech's hoiz, un
oich zaine zin un zaine vaiber,
un im iz nisht ibergebliben kein
zun, achuts Yehoachaz der

yingster fun zaine zin.

2cH21:17 And they came up
against Yehudah, and invaded,
and carried away all the
possessions that were found in
the Bais HaMelech, and also his
banim, and his nashim; so that
there was left him not a ben
except Yehoachaz (Achazyahu,
Ahaziah) , the youngest of his

banim.
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2ct21:18 un noch dem alemen hot
im Hashem geplogt in zaine
gederim mit a krenk nisht

oistsuheilen.

ocH21:18 And after all this
HASHEM struck him in his
bowels with a choli for which

there was no marpeh.
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2cH21:19 UN €S iz geven noch teg
un teg — beis der sof fun tsvei
yor iz geven ariber, zainen im
di gederim aroisgekrochen fun
zain krenk, un er iz geshtorben
in beize veitiken; un me hot

nisht gemacht noch im a

2cH21:19 And it came to pass that
in process of time, after the end
of two years, his bowels
protruded out by reason of his
choli; so he died in great pain.
And his people kindled no pyre

in his honor, as they had done
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farbrenung azoi vi di

farbrenung fun zaine elteren.

for his avot.
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2cH21:20 tsvei un draisik yor iz er
alt geven, az er iz gevoren
melech, un acht yor hot er
gekinigt in Yerusholayim; un er
iz avek on Nachat; un me hot
im bagroben in Dovids-shtot,
ober nisht in di kvorim fun di

Molechim.

2ct21:20 Thirty and two years old
was he when he began to reign,
and he reigned in Yerushalayim
shemoneh shanim, and
departed without chemdah
(desire [for him]) . Howbeit
they buried him in the Ir Dovid,
but not in the kevarot

hamelachim.
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2cr22:1 un di bavoiner fun
Yerusholayim hoben gemacht
far a melech oif zain ort
Achazyahu, zain yingsten zun,
vorem ale eltere hot oisgehrget
di bande vos iz gekumen mit di
araber in lager. azoi iz
Achazyahu, der zun fun
Yehoram dem melech fun

Yehudah, gevoren melech.

2cH22:1 And the inhabitants of
Yerushalayim made Achazyahu
(Ahaziah of Judah) his
youngest son melech in his
place; for the troops that came
with the Arabs into the
machaneh had slain all the
eldest. So Achazyahu (Ahaziah)
ben Yehoram Melech Yehudah

reigned.
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2cH22:2 tsvei un fertsik yor iz

Achazyahu alt geven, az er iz

acr22:2 Twenty and two years old

was Achazyahu (Ahaziah)
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gevoren melech, un ein yor hot
er gekinigt in Yerusholayim. un
der nomen fun zain muter iz
geven eataliohu di tochter fun

Omrien.

when he began to reign, and he
reigned one year in
Yerushalayim And shem immo

was Atalyah bat Omri.

ARV PR TIR W 20m225
717 DARMR NS PPN T 'R
NP3 TR IPOIN T DR

IRV W MR IWAYI-NNY 1T
edit .DVIPIW

acH22:3 er oich iz gegangen in di
vegen fun Achavs hoiz, vorem
zain muter iz geven zain eitse-

geberin oif tsu ton shlechts.

2crH22:3 He also walked in the
darkhei Bais Ach'av (Ahab) ; for
immo (his mother) was his

counselor to do rah.

DRI ROV VR I IR 201224
N9 MK T PR VIYHY PR
718 ™M ORT M MR L7
NP PINT PT DR L ARTIN
DIWORS 17T TRI DR PIT
edit LJIRITIPOIIR 7T IR ,0M0

2cH22:4 Un er hot geton vos iz
shlecht in di oigen fun Hashem,
azoi vi dos hoiz fun Achav,
vorem zei zainen geven zaine
yuetsim noch zain foters toit,

tsu zain untergang.

acr224 Therefore he did rah in
the eyes of HASHEM like the
Bais Ach'av (House of Ahab) ;
for they were his yo'atzim
(counselors) after the mot

(death) of his av to his ruin.
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2cH225 er iz oich gegangen in
zeyer eitse, un iz avek mit
Yehoram dem zun fun Achaven,
dem melech fun Yisroel, oif
milchome akegen Chazael dem
melech fun Aram in Ramot-
gilad-Gilad; un di Aramim

hoben farvundt Yoramen.

2ct22:5 He walked also after their
etza (advice, counsel) , and
went with Yehoram ben Ach'av
Melech Yisroel to war against
Chazael Melech Aram (Syria)
at Ramot Gil'ad; and the Syrians

wounded Yoram.
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2ct22:6 Un er hot zich umgekert
zich tsu heilen in Yizreel fun di

vunden vos me hot im farvundt

2ci22:6 And he (Yehoram)
returned to Yizre'el (Jezreel) to

recover from his wounds which
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in Ramah, ven er hot milchome
gehalten mit Chazael dem
melech fun Aram. un Azaryahu
der zun fun Yehoramen, der
melech fun Yehudah, hot
aropgenidert tsu zen Yehoram
dem zun fun Achaven in

Yizreel, ven er iz geven krank.

were inflicted upon him at
Ramah, when he fought with
Chazael Melech Aram. And
Achazyahu (Ahaziah) ben
Yehoram Melech Yehudah went
down to see Yehoram ben
Ach'av at Yizre'el (Jezreel) ,

because he was wounded.
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2ct227 un di mple fun
Achazyahuen iz geven fun
Elokim - az er zol kumen tsu
Yoramen; vorem az er iz
gekumen, iz er aroisgegangen
mit Yehoramen tsu Yehu dem
zun fun Nimshien, vos Hashem
hot im gezalbt, kedei tsu

farshnaiden dos hoiz fun Achav.

2ct227 And the tevusat
Achazyahu (downfall of
Ahaziah) was of Elohim in
coming to Yoram, for when he
arrived, he went out with
Yehoram against Yehu ben
Nimshi, whom HASHEM had
anointed to cut off the Bais
Ach'av (the House of Ahab) .
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2cH22:8 UN €S iz geven, vi Yehu
hot zich opgerechnt mit dem
hoiz fun Achav, hot er getrofen
di haren fun Yehudah, un di zin
fun Achazyahus brider, vos
hoben gedint bai Achazyahuen,

un er hot zei geharget.

2cH22:8 And it came to pass, that,
when Yehu was executing
mishpat upon the Bais Ach'av,
and found the sarei Yehudah,
and the bnei achei Achazyahu
that were in attendance with
Achazyahu, he slaughtered

them.
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2cH22:9 un er hot gezucht
Achazyahuen, un me hot im
gechapt vi er iz geven bahalten
in Shomron, un me hot im
gebracht tsu Yehuen, un me hot
im geteit. un zei hoben im
bagroben, vorem zei hoben
gezogt: er iz der zun fun
Yehoshaphaten, vos hot gezucht
Hashem mit zain gantsen
hartsen. un es iz nisht geven fun
Achazyahus hoiz ver es zol
hoben koiech ontsuhalten di

meluche.

2cH22:9 And he searched for
Achazyahu, and they captured
him while he was hiding in
Shomron (Samaria) , and
brought him to Yehu; and when
they had slain him, they buried
him. Because, they said, he is a
ben Yehoshaphat, who sought
HASHEM with all his levav. So
the Bais Achazyahu had no
koach to retain the mamlachah

(kingdom) .
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2cr22:10un vi eataliohu di muter
fun Achazyahuen hot gezen az
ir zun iz toit, iz zi oifgeshtanen,
un hot umgebracht dem gantsen
kiniglechen opshtam fun dem
hoiz fun Yehudah.

2cH22:10 But when Atalyah em
Achazyahu saw that her son
was dead, she arose and began
destroying kol zera
hamamlachah (all the royal
seed) of the Bais Yehudah.

T NRAWIN ORM etz

T5m OYT 118 YVIRY

18 1T OYT WRI [YIps

DR ORI IR IR

DYT JWINR 118 VYIIYIONIN

123 of 229

2cr22:11 hot Yehoshavat di
tochter fun dem melech
genumen Yoash dem zun fun
Achazyahuen, un hot im
aroisgegnvet fun tsvishen dem

melech's zin vos hoben gezolt

2cr22:11 But Yehoshavat Bat
HaMelech, took Yoash ben
Achazyahu, and stole him away
from among the Bnei HaMelech
that were being murdered, and

put him and his nurse in a
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geteit veren, un hot im un zain
Nom araingebracht in a
shlofkamer. un Yehoshavat di
tochter fun dem melech
Yehoram, di vaib fun Yehoyada
dem koyen — vorem zi iz geven
di shvester fun Achazyahuen -
hot im bahalten fun eataliohun,

un zi hot im nisht geteit.

cheder hamittot (bedroom) . So
Yehoshavat Bat HaMelech
Yehoram, the isha of Yehoyada
HaKohen, (for she was the
achot of Achazyahu), hid him
from Atalyah, so that she

slaughtered him not.
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2cH22:12 Un er iz geven bahalten
bai zei, in hoiz fun Elokim zeks
yor. un eataliohu hot gekinigt

iberen land.

ocH22:12 And he was with them
hid in the Bais Elohim shesh
shanim. And Atalyah reigned

over HaAretz.
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2cH23:1 un oifen zibeten yor hot
zich Yehoyada geshtarkt, un er
hot araingenumen di hoiptlait
fun di hunderten, Azaryah dem
zun fun Yerochamen, un
Yishmael dem zun fun
Yehochananen, un Azaryahu
dem zun fun Avdon, un
Maaseiyah dem zun fun
Adayahuen, un Elishaphat dem
zun fun Zichrien, mit zich in a

bris.

2cH23:1 And in the seventh year
Yehoyada strengthened himself,
and took the commanders of
hundreds, Azaryah ben
Yerocham, and Yishmael ben
Yehochanan, and Azaryahu ben
Oved, and Ma'aseiyahu ben
Adayahu, and Elishaphat ben

Zichri, into brit with him.
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2CcH232 UN Zei zainen
arumgegangen in Yehudah, un
hoben ingezamlt di Leviim fun
ale shtet fun Yehudah, un di
hoipten fun di foterhaizer fun
Yisroel, un zei zainen gekumen

kein Yerusholayim.

2ct232 And they went about in
Yehudah, and gathered the
Levi'im out of all the towns of
Yehudah, and the Rashei
HaAvot of Yisroel, and they

came to Yerushalayim.
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2crzs:3un di gantse inzamlung
hot geshlosen a bris miten
melech in hoiz fun Elokim; un
er hot tsu zei gezogt: ot, zol der
zun fun melech kinigen, azoi vi
Hashem hot geredt vegen di zin

fun Doviden.

2ct233 And Kol HaKahal made a
brit with HaMelech in the Beis
Elohim. And he said unto them,
Hinei, the Ben HaMelech shall
reign, just as HASHEM hath said
of the Bnei Dovid.
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2cH23:4 dos iz di zach vos ir zolt
ton: a dritel fun ich, di vos
kumen arain shbt, fun di
koyanim un fun di Leviim,
zolen zain far toierlait bai di

shvelen;

2ct23:4 This is the thing that ye
shall do: A third part of you
coming on duty on Shabbos, of
the Kohanim and of the Levi'im,

shall keep watch at the doors;
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2ct235 un a dritel fun ich in
melech's hoiz, un a dritel in
dem grunttoier; un dos gantse
folk zol zain in di hoifen fun

Hashem's hoiz.

2cH23:5 And a third part shall be
at the Bais HaMelech; and a
third part at the Sha'ar
HaYesod; and Kol HaAm shall
be in the Khatzerot of the Beis
HASHEM .
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2ct23:6 un keiner zol nisht
arainkumen in hoiz fun
Hashem, nor di koyanim, un di
vos badinen fun di Leviim; zei
megen arainkumen, vorem zei
zainen heilik. ober dos gantse
folk zol ophiten di ophitung fun

Hashem.

2cr236 But let none enter into the
Beis HASHEM , except the
Kohanim, and the ministering
Levi'im; they shall go in, for
they are kodesh; but Kol HaAm
shall be shomer over the
mishmeret HASHEM (the
instructions of HASHEM ) .
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2cH237 un di Leviim zolen
arumringlen dem melech rund
arum, itlecher mit zaine vafen
in zain hant; un der vos kumt
arain in hoiz, zol geteit veren.
un zeit mit dem melech bai zain

araingein un bai zain aroisgein.

2cH23:7 And the Levi'im shall
surround HaMelech, every ish
with his weapon in his yad; and
whosoever else cometh into the
Beis, he shall be put to death,
but be ye with HaMelech when
he cometh in, and when he

goeth out.
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2ct23:8 hoben di Leviim in gants
Yehudah geton azoi vi alts vos
Yehoyada der koyen hot
bafoilen, un zei hoben gebracht
itlecher zaine mentshen, di vos
kumen arain shbt, mit di vos
geyen arois shbt, vorem
Yehoyada der koyen hot nisht

avekgelozt di opteilungen.

2ct238 So the Levi'im and all
Yehudah did according to all
things that Yehoyada HaKohen
had commanded, and took
every ish his men that were to
go on duty on Shabbos, with
them that were to go off duty
on Shabbos; for Yehoyada
HaKohen dismissed not the

machlekot.
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2cr23:9 un Yehoyada der koyen
hot gegeben di hoiptlait fun di
hunderten di shpizen un di
pansters un di shilden fun dem
melech Dovid, vos in hoiz fun
Elokim.

2cr23:9 Moreover Yehoyada
HaKohen delivered to the
commanders of hundreds
spears, and large shields, and
small shields, that had belonged
to Dovid HaMelech, which were

in the Beis Elohim.
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2ct23:10 un er hot aroisgeshtelt
dos gantse folk, itlechen mit
zain vafen in zain hant, fun der
rechter zeit fun hoiz biz der
linker zeit fun hoiz, baim
mizbeyech un baim hoiz, leben

melech rund arum.

2ct23:10 And he stationed kol
haAm for a guard around
HaMelech, every ish having his
weapon in his yad, from the
right side of the Beis to the left
side of the Beis, near the
Mizbe'ach and Beis.
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2ct23:11 un zei hoben aroisgefirt
dem melech's zun, un hoben
ongeton oif im di kroin un di
tseignim {eides fun eshrt
hdbrim, shd, tseige, Iddo
htbieh}, un hoben im gemacht
far a melech. un Yehoyada un
zaine zin hoben im gezalbt, un
zei hoben gezogt: leben zol der

melech.

2ct23:11 Then they brought out
the Ben HaMelech, and put
upon him the nezer, and gave
him the Edut, and proclaimed
him Melech. And Yehoyada and
his banim anointed him, and
shouted, Yechi HaMelech!
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2cH23:12 un eataliohu hot gehert
dem kol fun dem folk vos loift

un loibt dem melech, un zi iz

2cr23:12 Now when Atalyah heard
the noise of HaAm running and

cheering HaMelech, she came
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gekumen tsum folk in Hashem's

hoiz.

to HaAm into the Beis HASHEM

5
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2cH23:13un zi hot gezen, ersht der
melech shteit oif zain bime in
ingang, un di haren un di
trumeiterers leben melech, un
dos gantse folk fun land freit
zich un blozt in trumeiten, un
di zingers mit kli-zmr vos firen
fon dem loibgezang; hot
eataliohu tserisen ire kleider,

un hot gezogt: a bunt! a bunt!

2ch23:13 And she looked, and,
hinei, HaMelech stood at his
ammud at the entrance, and the
sarim and the khatzotzerot
(trumpeters) beside HaMelech,;
and Kol HaAm HaAretz
same'ach (rejoiced) , and
sounded the khatzotzerot, also
the meshorarim with
instruments of music, and the
praise leaders. Then Atalyah
tore her robe, shouted, Kesher,

Kesher!
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2cr23:14 hot Yehoyada aroisgefirt
di hoiptlait fun di hunderten, di
oifzeer fun cheil, un er hot tsu
zei gezogt: firt zi arois ineveinik
fun di reyen, un der vos geit ir
noch, zol geteit veren miten
shverd. vorem der koyen hot
gezogt: ir zolt zi nisht teiten in

hoiz fun Hashem.

2cr23:14 Then Yehoyada HaKohen
brought out the commanders of
hundreds that were set over the
army, and said unto them,
Bring her out between the
sederot (ranks) ; and
whosoever followeth her, let
him be put to death with the
cherev. For the Kohen said, Do
not put her to death in the Beis
HASHEM .

128 of 229

8/26/2023

, 8:10 AM



RS VIRNAYI T 1AM 20205
TR T IR ,OIR DN

OYT TNT VARIVAITIN

IR IYMOTIVE NS ARIITNR
T ARA T PR ;M 0351
edit OMOYI TOIRT

2cr23:15s hoben zei gemacht far im
ort, un zi iz araingegangen
durch dem ingang fun ferdtoier
in melech's hoiz; un zei hoben

zi dorten geteit.

2ct23:15 So they laid hands on
her; and when she was come to
the entrance of the Sha'ar
HaSusim by the Beis HaMelech,
they put her to death there.
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2ct23:16 Un Yehoyada hot
geshlosen a bris tsvishen im un
tsvishen dem gantsen folk un
tsvishen melech, tsu zain tsum
folk fun Hashem.

2ct23:16 And Yehoyada made a
brit between him, and between
Kol HaAm, and between
HaMelech, that they should be
Am La HASHEM .
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2crzs:17 un dos gantse folk iz
araingegangen in hoiz fun Baal,
un hoben es ingevorfen, fun
zaine mizbeyches un zaine
bilder hoben zei tsebrachen, un
Mattan dem koyen fun Baal
hoben zei geharget far di

mizbeyches.

2ct23:17 Then kol HaAm went to
the Beis HaBa'al, and tore it
down, and broke in pieces its
mizbechot and its tzelem, and
slaughtered Mattan Kohen
HaBaal in front of the

mizbechot.
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2ct23:18 un Yehoyada hot
gegeben di oifzeung fun
Hashem's hoiz in der hant fun
di koyanim fun sheyvet Levi,
vos Dovid hot ingeteilt iber dem
hoiz fun Hashem, oiftsubrengen
di brandopfer fun Hashem, azoi
vi es shteit geshriben in tort-
Moshe, mit simcha, un mit

gezang loit dem inshtel fun

2ct23:18 Also Yehoyada assigned
the Pekudot of the Beis
HASHEM by the yad of the
Kohanim the Levi'im, whom
Dovid had assigned in the Beis
HASHEM , to offer olot HASHEM
, as it is written in the Torat
Moshe, with simcha and with
shir, as it was ordained by
Dovid.
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2ct23:19 un er hot geshtelt di
toierlait bai di toieren fun
Hashem's hoiz, az der vos iz
umrein fun vaser es iz zach, zol

nisht arainkumen.

2cH23:19 And he set the Sho'arim
at the Sha'arei Beis HASHEM ,
that none tamei in any thing

should enter in.
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2cH23:20 un er hot genumen di

hoiptlait fun di hunderten, un
di groise lait, un di geveltiker
iber dem folk, un dos gantse
folk fun land, un hot
aropgebracht dem melech fun
Hashem's hoiz, un zei zainen
araingegangen durch dem
oibershten toier in melech's
hoiz, un hoben aroifgezetst dem
melech oif dem tron fun

meluche.

2ct2320 And he took the
commanders of hundreds, and
the nobles, and the moshelim of
HaAm, and Kol HaAm HaAretz,
and brought down HaMelech
from the Beis HASHEM ; and
they came through the Sha'ar
HaElyon into the Beis
HaMelech, and seated
HaMelech upon the Kisse
HaMamlachah.
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2cr23:21 un dos gantse folk hot
zich gefreit, un di shtot iz geven
roiik. un eataliohun hoben zei

geteit miten shverd.

2cH23:21 And kol Am HaAretz
rejoiced; and the Ir was quiet
after that they had put to death
Atalyah with the cherev.
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2cH24:1 Ziben yor iz Yoash alt
geven, az er iz gevoren melech,
un fertsik yor hot er gekinigt in
Yerusholayim. un der nomen
fun zain muter iz geven Tzivyah

fun Beer-Sheva.

2ct24:1 Yoash was seven years old
when he began to reign, and he
reigned arba'im shanah in
Yerushalayim. Shem immo also

was Tzivyah of Be'er-Sheva.
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2ct242 un Yoash hot geton vos iz
rechtfartik in di oigen fun
Hashem ale teg fun Yehoyada

dem koyen.

2ct242 And Yoash did that which
was yashar in the eyes of
HASHEM kol yemei Yehoyada
HaKohen.
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2cr243un Yehoyada hot far im
genumen tsvei vaiber; un er hot

geboren zin un techter.

2cr24:3 And Yehoyada took for
him nashim shtayim; and he

fathered banim and banot.
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2cH24:4 UN €S iz geven noch dem,
hot Yoash gehat in hartsen tsu

banayen dos hoiz fun Hashem.

acr24:4 And it came to pass after
this, that Yoash was minded to

renovate the Bais HASHEM .
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2cH24:5 Un er hot ingezamlt di
koyanim un di Leviim, un er
hot tsu zei gezogt: geit arois tsu
di shtet fun Yehudah, un klaibt
oif fun gants Yisroel gelt oif tsu
farrichten dos hoiz fun
Elokeichem fun yor tsu yor; un
ir zolt ich ilen vegen der zach.
ober di Leviim hoben zich nisht

geailt.

2cr24:s And he called together
the Kohanim and the Levi'im,
and said to them, Go out unto
the towns of Yehudah, and
collect from Kol Yisroel kesef to
repair the Bais Eloheichem
annually, and see that ye hasten
the matter. Howbeit the Levi'im

hastened it not.
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2ct24:6 hot der melech gerufen
Yehoyada dem hoipt, un hot tsu
im gezogt: far vos hostu nisht
farlangt fun di Leviim, tsu
brengen fun Yehudah un fun
Yerusholayim di opgob
[aroifgeleigt] fun Moshe dem
knecht fun Hashem, un fun der
inzamlung fun Yisroel, far dem
getselt fun tseignim {eides fun
eshrt hdbrim, shd, tseige, Iddo
htbieh}?

2cti246 And HaMelech called for
Yehoyada HaRosh, and said
unto him, Why hast thou not
required of the Levi'im to bring
in from Yehudah and from
Yerushalayim the mas'at (the
tax of) Moshe Eved HASHEM
and the Kahal L'Yisroel L'Ohel
HaEdut?
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2cH24:7 vorem eataliohu di
mrshet, ire zin hoben
tsebrachen dos hoiz fun
HaElokim, un oich ale
geheilikte zachen fun Hashem's
hoiz hoben zei farton far di

Baal-geter.

2ct24:7 For the sons of that
wicked woman Atalyah had
broken in the Beis HaElohim;
all the Kadshei Beis HASHEM
did they bestow upon Ba'alim.

2CH24:8
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2cH24:3 un der melech hot
geheisen, un me hot gemacht a
kasten, un im avekgeshtelt baim
toier fun Hashem's hoiz fun

oisenveinik.

2cH24:8 And at the commandment
of HaMelech they made aron
echad and set it outside at the

Sha'ar Beis HASHEM .
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2cH24:9 Un me hot aroisgelozt an
oisruf in Yehudah un in
Yerusholayim, tsu brengen tsu
Hashem di Mattanah zamlung
fun Moshe dem knecht fun

Elokim oif Yisroel in midbar.

2cH24:9 And they made a
proclamation in Yehudah and in
Yerushalayim, to bring in to
HASHEM the mas'at Moshe Eved
HaElohim laid upon Yisroel in
the midbar.
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2cH24:10 un ale haren un dos

gantse folk hoben zich gefreit,
un zei hoben gebracht un

araingevorfen in kasten biz ful.

2ch24:10 And all the sarim and kol

HaAm rejoiced, and brought in,
and dropped into the aron, until

it was full.
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2cH24:11 UN €S iZ geven, beis me
flegt brengen dem kasten tsu di
oifzeer fun melech durch der
hant fun di Leviim, un vi zei
hoben gezen az es iz do fil gelt,
azoi flegt kumen der shraiber
fun melech, un der oifzeer fun
dem koyen-godul, un zei flegen
oisleidiken dem kasten, un im
avektrogen un im umkeren oif
zain ort. azoi hoben zei geton
tog in tog, un zei hoben

ongezamlt gelt lruv.

2cH24:11 NOow it came to pass, that
at what time the aron was
brought unto the Pekuddat
HaMelech by the yad of the
Levi'im, and when they saw
that there was much kesef, the
Sofer HaMelech and the official,
the Pakid Kohen HaRosh came
and emptied the aron, and took
it, and carried it to its place
again. Thus they did yom
b'yom, and collected kesef in

abundance.
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2cH24:12 un der melech un
Yehoyada hoben es gegeben tsu
di verkmeinster iber der arbet
fun Hashem's hoiz; un zei hoben
gedungen shteinheker un
holtsmeinster, tsu banayen dos
hoiz fun Hashem, un oif izen un
kupershmiden, tsu farrichten

dos hoiz fun Hashem.

2cH24:12 And HaMelech and
Yehoyada gave it to such as did
the work of the Avodas Beis
HASHEM , and hired masons
and carpenters to renovate the
Beis HASHEM , and also such as
wrought barzel and nechoshet

to repair the Beis HASHEM .
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2ct24:13un di Baal-mlochhs
hoben gearbet, un di arbet iz
farricht gevoren durch zeyer
hant, un zei hoben
tsurikgeshtelt dos hoiz fun
Elokim oif zain shtand, un im

bafestikt.

2cr24:13 So the workmen
wrought, and the work in the
yad of them was furthered, and
they restored the Beis HaElohim
to its original form and

reinforced it.
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2cH24:14Un az zei hoben geendikt,
hoben zei gebracht far dem
melech un Yehoyadaen dem
resht gelt, un me hot derfun
gemacht keilim far Hashem's
hoiz, keilim tsum dinen un
oifbrengen, un Shealen, un
gilderne un zilberne keilim. un

me flegt oifbrengen brandopfer

2cH24:14 And when they had
finished it, they brought the
rest of the kesef before
HaMelech and Yehoyada,
whereof were made vessels for
the Beis HASHEM , even keli
sharet, and for the olot, and
ladles, and vessels of zahav and

kesef. And they offered olot in
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in hoiz fun Hashem tmid ale teg

fun Yehoyadaen.

the Beis HASHEM continually all

the days of Yehoyada.
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2ct24:15 un Yehoyada iz gevoren
alt un zat mit teg, un er iz
geshtorben; hundert un draisik
yor iz er alt geven, az er iz

geshtorben.

2cH24:15 But Yehoyada was old,
and was full of yamim when he
died: 130 years old was he in

his mot.
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2cH24:16 UN me hot im bagroben
in Dovids-shtot leben di
Molechim, vail er hot geton
guts tsvishen Yisroel, un far

HaFElokim un zain hoiz.

2ct24:16 And they buried him in
Ir Dovid among the Melachim,
because he had done tovah in
Yisroel, both toward HaElohim,

and His Beis.
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2cH24:17 un noch dem toit fun
Yehoyadaen zainen gekumen di
haren fun Yehudah, un zei
hoben zich gebukt tsum melech.
dentsmol hot der melech zich

tsugehert tsu zei.

2cH24:17 Now after the mot
Yehoyada came the sarim of
Yehudah, and paid homage to
HaMelech. Then HaMelech paid

heed unto them.
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2cH24:18 un zei hoben farlozen dos
hoiz fun Hashem dem G-t fun
zeyere elteren, un zei hoben
gedint di getsnboimer, un di

getsnbilder, un es iz geven a

2cH24:18 And they forsook the
Beis HASHEM Elohei
Avoteihem, and served
HaAsherim and the atzabim,;

and ketzef (wrath) came upon
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tsoren oif Yehudah un
Yerusholayim far der doziker

farshuldikung zeyerer.

Yehudah and Yerushalayim

because of their trespass.
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2cH24:19 Un er hot geshikt tsu zei
neviim, zei umtsukeren tsu
Hashem, un zei hoben zei
gevorent, ober zei hoben nisht

tsugeton dos oier.

2cH24:19 Yet He sent Nevi'im to
them, to bring them back unto
HASHEM ; and they testified
against them; but they would

not give ear.
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2cr24:20 un der Gaist fun Elokim
hot ongekleidt Zecharyah dem
zun fun Yehoyada dem koyen,
un er hot zich geshtelt iber dem
folk, un hot tsu zei gezogt: azoi
hot HaElokim gezogt: far vos
tret ir iber di gebot fun
Hashem, az ir zolt nisht
bagliken? vorem ir hot farlozen

Hashem, un er hot ich farlozen.

2ct2420 And the Ruach Elohim
came upon Zecharyah ben
Yehoyada HaKohen, which
stood before HaAm and he said
unto them, Thus saith
HaElohim, Why transgress ye
the mitzvot HASHEM , that ye
cannot prosper? Because ye
have forsook HASHEM , He hath

also forsaken you.
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2cr24:21 hoben zei gemacht oif im
a bunt, un hoben im farshteint
mit shteiner oif dem bafel fun
melech, in hoif fun Hashem's

hoiz.

2cr24:21 And they conspired
against him, and stoned him
with stones at the order of
HaMelech in the khatzer of the
Beis HASHEM .
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2cr24:22 un der melech Yoash hot
nisht gedacht on dem chesed
vos zain foter Yehoyada hot mit
im geton, un er hot geharget
zain zun. un az er iz
geshtorben, hot er gezogt:
Hashem vet zen un vet

oifmonen.

2ct24:22 Thus Yoash HaMelech
remembered not the chesed
which Yehoyada Aviv had done
to him, but slaughtered bno.
And when he died, he said, May
HASHEM look upon it, and may

He call to account.
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2cH24:23UnN es iz geven, baim
arumdrei fun yor, iz
aroifgegangen oif im der cheil
fun Aram, un zei zainen
gekumen kein Yehudah un
Yerusholayim, un hoben
umgebracht ale haren fun folk
fun tsvishen dem folk, un zeyer
gantsen roib hoben zei
avekgeshikt tsum melech fun

Darmesek.

2cH24:23 And it came to pass at
the end of the year, that the
army of Aram came up against
him, they invaded Yehudah and
Yerushalayim, destroyed all the
sarim of the people from among
HaAm, sent all their plunder
unto Melech Darmesek

(Damascus) .
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2cr24:24 hagam der cheil fun
Aram iz gekumen mit vintsik
mentshen, ober Hashem hot
ibergegeben in zeyer hant zeyer
a groisen cheil, vail zei hoben
farlozen Hashem dem G-t fun
zeyere elteren. un zei hoben

geton a mishpot oif Yoashen.

2cr24:24 For the army of Aram
came with a small company of
men, and HASHEM delivered a
very great army into their yad,
because they had forsaken
HASHEM Elohei Avoteihem. So
they executed shefatim against
Yoash.
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2cH24:25 UN az zei zainen avek fun
im — vorem zei hoben im
gelozen in grois krankshaft —
hoben zaine knecht gemacht a
bunt oif im - far dem blut fun
di zin fun Yehoyada dem koyen
— un zei hoben im geharget oif
zain bet, un er iz geshtorben. un
me hot im bagroben in Dovids-
shtot, ober me hot im nisht
bagroben in di kvorim fun di

Molechim,

2cH24:25 And when they withdrew
from him, (for they left him
with machaluyim rabbim ), his
own avadim conspired against
him on account of the dahm of
the Bnei Yehoyada HaKohen,
and slaughtered him on his bed,
and he died; and they buried
him in Ir Dovid, but they buried
him not in the Kivrot
HaMelachim.
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2cH24:26 un dos zainen di vos
hoben gemacht dem bunt oif
im: Zavad der zun fun Shimat
der eamonit, un Yehozavad der

zun fun Shimrit der moovit.

2ct24:26 And these are they that
conspired against him: Zavad
ben Shim'at an Ammonit, and
Yehozavad ben Shimrit the

Moavit.
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2cH24:27 UN zaine zin, un di fil
nevues iber im, un di
bafestikung fun hoiz fun
Elokim, zei zainen bashriben in
dem mdrsh fun dem buch fun di
Molechim. un zain zun
Amatzyahu iz gevoren melech

oif zain ort.

2cH24:27 Now concerning his
banim, and the rav hamassa
concerning him, and the
repairing of the Beis HaElohim,
hinei, they are written in the
Midrash Sefer HaMelachim.
And Amatzyah bno reigned in

his place.
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2ct25:1 finf un tsvantsik yor iz
Amatzyahu gevoren melech, un
nain un tsvantsik yor hot er
gekinigt in Yerusholayim. un
der nomen fun zain muter iz
geven yhoiodon fun

Yerusholayim.

2ct25:1 Amatzyah was 25 old
when he began to reign, and he
reigned 29 shanah in
Yerushalayim. And shem immo
was Yeho'addin of

Yerushalayim.
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2cH25:2 Un er hot geton vos iz
rechtfartik in di oigen fun
Hashem, ober nisht mit a

gantsen hartsen.

2cr252 And he did that which
was yashar in the eyes of
HASHEM , but not with a levav

shalem.
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2cH25:3 UN €S iz geven, Vi di
meluche iz geven bafestikt bai
im, azoi hot er geharget zaine
knecht vos hoben dershlogen

zain foter dem melech.

2cH25:3 Now it came to pass,
when the mamlachah was
established under him, that he
slaughtered his avadim that had

murdered HaMelech Aviv.
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acH2s:4 Ober zeyere kinder hot er
nisht geteit, naiert azoi vi es
shteit geshriben in der ture, in
dem buch fun Mosheen, vos
Hashem hot bafoilen, azoi tsu
zogen: foters zolen nisht geteit
veren far kinder un kinder
zolen nisht geteit veren far
foters; naiert yetveder far zain

zind zol geteit veren.

2ct254 But he slaughtered not
their banim, but did as it is
written in the Torah in the
Sefer Moshe, where HASHEM
commanded, saying, The avot
shall not die for the banim,
neither shall the banim die for
the avot, but every ish shall die

for his own chet.
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2cH25:5 Un Amatzyahu hot
ingezamlt Yehudah, un hot zei
oisgeshtelt loit di foterhaizer,
loit di hoiptlait fun di toiznten
un loit di hoiptlait fun di
hunderten, gants Yehudah un
Binyamin; un er hot zei getseilt
fun tsvantsik yor alt un hecher,
un hot zei gefunen drai hundert
toizent geklibene mener, vos
kenen aroisgein in cheil, vos

halten a shpiz un a shild.

2cH 255 Moreover Amatzyahu
gathered Yehudah together, and
set them in order in Bais Avot
by officers of thousands and
officers of hundreds,
throughout all Yehudah and
Binyamin; and he mustered
them from esrim shanah and
above, and found them three
hundred elef bachur, battle-
ready choice men, that could

handle spear and shield.
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2cH2s6 Un er hot ongedungen fun
Yisroel hundert toizent heldishe
giborim far hundert tsentner

zilber.

2cr25:6 He hired also a hundred
elef gibbor chayil out of Yisroel

for a hundred talents of kesef.
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2cH2s:7 un a man fun G-t iz
gekumen tsu im, azoi tsu zogen:
melech, zol der cheil fun Yisroel
nisht gein mit dir, vail Hashem

iz nisht mit Yisroel, mit ale

2ct2s:7 But there came an Ish
HaElohim to him, saying, O
HaMelech, let not the Tzeva
Yisroel go with thee; for

HASHEM is not with Yisroel, not
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kinder fun Ephrayim.

with kol Bnei Ephrayim.
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2cH25:8 vorem az du vest gein,
megstu firen vi shtark di
milchome, vet dich HaElokim
machen falen far dem faint, vail
bai Elokim iz di macht tsu

helfen un tsu machen falen.

2ct2s:8 But if thou wilt go, do it;
chazak (be strong) for the
milchamah; HaElohim shall
make thee fall before the
enemy, for Elohim hath ko'ach

to help, and to cast down.
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2ct25:9 hot Amatzyahu gezogt tsu

dem man fun G-t: ober vos tut
men vegen di hundert tsentner
vos ich hob gegeben der
machne fun Yisroel? hot der
man fun G-t gezogt: Hashem

ken dir geben mer vi dos.

2cH25:9 And Amatzyahu said to
the Ish HaElohim, But what
shall we do for the hundred
talents which I have paid for
the army of Yisroel? And the
Ish HaElohim answered,
HASHEM is able to give thee

much more than this.
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2ct25:10 hot zei Amatzyahu
opgezundert, di machne vos iz
tsu im gekumen fun Ephrayim,
oif tsu gein aheim; un zeyer
tsoren hot zeyer gegrimt oif
Yehudah, un zei hoben zich

umgekert aheim in grimtsoren.

2ct25:10 Then Amatzyahu
separated them, the army that
had come to him from
Ephrayim, to go home again;
therefore their anger was
greatly kindled against
Yehudah, and they returned

home in chari af (great anger) .
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2cH2s:11 un Amatzyahu hot zich

geshtarkt, un er hot ongefirt

2cr25:11 And Amatzyahu

strengthened himself, led forth
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zain folk, un er iz gegangen
tsum tal fun zalts, un hot
geshlogen fun di kinder fun Seir

Tzoan toizent.

his army, went to the Gey
HaMelach, struck down 10,000

of the Bnei Se'ir.
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2cH25:12 un Tzoan toizent hoben
di kinder fun Yehudah gefangen
lebedikerheit, un zei hoben zei
gebracht oifen shpits feldz, un
zei aropgevorfen fun shpits
feldz, biz zei zainen ale tsehakt

gevoren.

2cr25:12 And another 10,000 left
chayyim (alive) did the Bnei
Yehudah carry away captive,
and brought them unto the top
of the cliff, and cast them down
from the top of the cliff, that

they all were dashed to pieces.
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2ct25:13 0ber di lait fun der
machne vos Amatzyahu hot
umgekert fun tsu gein mit im in
der milchome, hoben zich
tseshpreit iber di shtet fun
Yehudah, fun Shomron un biz
Beit-Choron, un zei hoben fun
zei geshlogen drai toizent, un

hoben geroibt fil roib.

2ct25:13 But the soldiers of the
army which Amatzyahu sent
back, that they should not go
with him to milchamabh, fell
upon the cities of Yehudah,
from Shomron even unto Beit-
Choron, and struck down three
thousand of them, and took

much plunder.

VNI PR DY IR 2oi2514
TR IRAR M OYTINI

T RO N YmpYs
VIRIAYI W ORI DN
N8 TP T NE WO-3 7

142 of 229

2cH25:14 UN €S iz geven, nochdem
vi Amatzyahu iz gekumen fun
shlogen di Adummim, hot er
gebracht di G-ter fun di kinder
fun Seir, un hot zei zich

oifgeshtelt far G-ter, un er flegt

2cH25:14 NOW it came to pass,
after that Amatzyahu returned
from the slaughter of the people
of Edom, that he brought the
elohei Bnei Se'ir, and set them

up for him to be elohim, and
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zich buken far zei, un reicheren

tsi zei.

bowed down himself before
them, and burned ketoret unto

them.
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2cH25:15 hot der tsoren fun
Hashem gegrimt oif
Amatzyahuen, un er hot geshikt
tsu im a novi, un er hot tsu im
gezogt: noch vos zuchstu di
G-ter fun dem doziken folk, vos
hoben nisht matsl geven zeyer

folk fun dain hant?

2ch25:15 Therefore the Af
HASHEM was kindled against
Amatzyahu, and he sent unto
him a navi, which said unto
him, Why hast thou sought
after the elohei haAm, which
could not deliver their own

people out of thine yad?
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2cH2s:16 UN €S iz geven, az er hot
geredt tsu im, hot [der melech]
tsu im gezogt: hoben mir dich
far dem yuets fun melech
gemacht? her dir oif; noch vos
zol men dich shlogen? hot der
novi oifgehert, un er hot gezogt:
ich veis az Elokim hot baroten
dich umtsubrengen, vail du host
dos geton, un host nisht

tsugehert tsu main eitse.

2cH25:16 And it came to pass, as
he talked with him, that
HaMelech said unto him, Art
thou appointed the adviser to
HaMelech? Forbear. Why
shouldest thou be struck down?
Then the navi forbore, and said,
I know that Elohim hath
determined to destroy thee,
because thou hast done this,
and hast not paid heed unto my

etza (counsel) .
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2cH25:17 un Amatzyahu der
melech fun Yehudah hot zich

2cr25:17 Then Amatzyahu Melech

Yehudah consulted, and sent to
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baklert, un hot geshikt tsu
Yoash dem zun fun Yehoachaz
dem zun fun Yehuen, dem
melech fun Yisroel, azoi tsu
zogen: kum lomir zich onkuken

in ponem.

Yoash ben Yehoachaz ben Yehu,
Melech Yisroel, saying, Come,

let us meet face to face.
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2cr25:18 hot Yoash dem melech
fun Yisroel geshikt tsu
Amatzyahu dem melech fun
Yehudah, azoi tsu zogen: dem
Doren vos in Levanon hot
geshikt tsu dem tsederboim vos
in Levanon, azoi tsu zogen: gib
dain tochter tsu main zun far a
vaib. iz farbaigegangen a vilde
chaye vos in Levanon, un hot

tsetroten dem Doren.

2cr25:18 And Yoash Melech
Yisroel sent to Amatzyahu
Melech Yehudah, saying, The
thistle that was in the Levanon
sent to the cedar that was in the
Levanon, saying, Give thy bat to
beni (my son) as isha; then
there passed by a chayyat
hasadeh (wild beast) that was
in the Levanon, and trode down

the thistle.
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2cH25:19 du klerst, ot host
geshlogen Edom, un dain harts
hot dich derhoiben zich tsu
barimen. zits atsund in der
heim. noch vos zolstu zich
reitsen mit umglik, un falen du

un Yehudah mit dir.

2ct25:19 Thou sayest, Hinei, thou
hast struck down the people of
Edom; and thine lev lifteth thee
up to be proud. Abide now at
home. Why shouldest thou
meddle to thine hurt, that thou
shouldest fall, even thou, and
Yehudah with thee?
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2cH25:20 0ber Amatzyahu hot
nisht tsugehert; vorem dos iz
geven fun Hashem, kedei zei tsu

geben in der hant [fun zeyer

2cH25:20 But Amatzyah would not
hear, for it came from
HaElohim, that He might
deliver them into the yad of
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faint], vail zei hoben gezucht di
G-ter fun Edom.

their enemies, because they

sought after the elohei Edom.
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2cr25:21 un Yoash der melech fun
Yisroel iz aroifgegangen, un er
un Amatzyahu der melech fun
Yehudah hoben zich ongekukt
in ponem in Beit-Shemesh vos

gehert tsu Yehudah.

2cr25:21 So Yoash Melech Yisroel
went up and they met face to
face, both he and Amatzyahu
Melech Yehudah, at Beit-
Shemesh, which belongeth to
Yehudah.
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2ct2s22 un Yehudah iz geshlogen
gevoren far Yisroel, un zei
zainen antlofen itlecher tsu

zaine getselten.

2cH25:22 And Yehudah was routed
before Yisroel, and they fled

every ish to his ohel.
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2cH25:23 Un Amatzyahu dem
melech fun Yehudah, dem zun
fun Yoash dem zun fun
Yehoachazen, hot Yoash dem
melech fun Yisroel gechapt in
Beit-Shemesh, un hot im
gebracht kein Yerusholayim; un
er hot durchgebrochen di moier
fun Yerusholayim fun dem toier
fun Ephrayim biz dem

vinkltoier, fir hundert ilen.

2ct2523 And Yoash Melech
Yisroel captured Amatzyahu
Melech Yehudah ben Yoash ben
Yehoachaz, at Beit-Shemesh,
and brought him to
Yerushalayim, and broke down
the Chomat Yerushalayim from
the Sha'ar Ephrayim to the
Sha'ar HaPinnah, a section the
length of which was four
hundred cubits.
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2cH2524 Un [er hot tsugenumen]
dos gantse gold un zilber, un

ale keilim, vos hoben zich

2cH25:24 And he took all the zahav
and the kesef, and all the

vessels that were found in the
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gefunen in hoiz fun HaElokim
unter Oved-edomen, un di
oitseres fun dem melech's hoiz,
un mashkun-kinder, un hot zich

umgekert kein Shomron.

Beis HaElohim with Oved-
Edom, and the otzerot Bais
HaMelech, the hostages also,

and returned to Shomron.
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2cH25:25 un Amatzyahu der zun
fun Yoashen, der melech fun
Yehudah, hot gelebt noch dem
toit fun Yoash dem zun fun
Yehoachazen, dem melech fun

Yisroel, fuftsen yor.

2cH25:25 And Amatzyahu ben
Yoash Melech Yehudah lived
after the mot Yoash ben
Yehoachaz Melech Yisroel

fifteen years.
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2cH2s:26 un di iberike zachen
vegen Amatzyahu, di ershte
azoi vi di letste, zei zainen
shoin bashriben in buch fun di
Molechim fun Yehudah un

Yisroel.

2cH25:26 Now the rest of the acts
of Amatzyahu, harishonim and
ha'acharonim, hinei, are they
not written in the Sefer of the
Melachim of Yehudah and

Yisroel?
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2cH2s27 un fun der tsait on vos
Amatzyahu hot zich opgekert
fun hinter Hashem, hot men
gebuntevet a bunt oif im in
Yerusholayim; un er iz antlofen
kein Lakhish, ober me hot
nochgeshikt noch im kein
Lakhish, un me hot im dorten

geteit.

2ct2s5:27 Now after the time that
Amatzyah did turn away from
following HASHEM they made a
kesher against him in
Yerushalayim; and he fled to
Lakhish, but they sent to
Lakhish after him, and

slaughtered him there.
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2cH25:28 Un me hot im gebracht
oif ferd, un me hot im bagroben
leben zaine elteren in der shtot
Yehudah.

2cr25:28 And they brought him
upon susim, and buried him

with Avotav in Ir Yehudah.
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2cr2e:1 un dos gantse folk fun
Yehudah hot genumen
euziiohun, vos iz geven
zechtsen yor alt, un zei hoben
im gemacht far a melech oif
dem ort fun zain foter

Amatzyahuen.

2ct26:1 Then kol HaAm Yehudah
took Uziyahu, who was sixteen
years old, and made him
Melech in the place of Aviv
Amatzyahu.
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2cr26:2 er hot arumgeboit Eilot
un hot zi umgekert tsu
Yehudah, noch dem vi der
melech hot geleigt mit zaine

elteren.

2cr26:2 He built up Eilot, and
restored it to Yehudah, after
that HaMelech slept with

Avotav.
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2ct26:3 Zechtsen yor iz euziiohu
alt geven, az er iz gevoren
melech, un tsvei un fuftsik yor
hot er gekinigt in Yerusholayim.
un der nomen fun zain muter iz
geven Yecholyah fun

Yerusholayim.

2cH26:3 Sixteen years old was
Uziyahu when he began to
reign, and he reigned fifty and
two shanah in Yerushalayim.
Shem immo also was Yecholyah

of Yerushalayim.
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2cH26:4 Un er hot geton vos iz
rechtfartik un di oigen fun
Hashem, azoi vi alts vos zain

foter Amatzyahu hot geton.

2ct26:4 And he did that which
was yashar in the eyes of
HASHEM , according to all that
Aviv Amatzyahu did.
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2ct26:5 un er hot zich opgeleigt
oif zuchen Elokim in di teg fun
Zecharyahuen, vos iz geven
farshtandik in der zeung fun
Hashem; un in di teg vos er hot
gezucht Hashem hot mit im
HaElokim baglikt.

2ct26:5 And he sought Elohim in
the days of Zecharyahu, who
had understanding in the
visions of HaElohim; and as
long as he sought HASHEM ,
HaElohim made him to have

success.
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2cH26:6 UN €T iz aroisgegangen un
hot milchome gehalten mit di
Peleshetim, un hot ingebrochen
di moier fun Gat, un di moier
fun Yavneh, un di moier fun
Ashdod, un geboit shtet arum
Ashdod, un tsvishen di

Peleshetim.

2ct26:6 And he went forth and
warred against the Pelishtim
(Philistines) , and broke down
the chomat Gat, and the chomat
Yavneh, and the chomat
Ashdod, and built towns near
Ashdod, and among the
Pelishtim (Philistines) .
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2cr267 un HaElokim hot im
geholfen akegen di Peleshetim,
un akegen di araber, vos zainen
gezesen in Gur-Baal, un di

Meunim.

2cH26:7 And HaElohim helped
him against the Pelishtim
(Philistines) , and against the
Arabs that dwelt in Gur-Ba'al,

and the Me'unim.
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2cr268 un di Ammonim hoben
gegeben matonus tsu euziiohu;
un zain Shem iz gegangen biz
me kumt kein Mitsrayim, vorem

er iz geven shtark biz gor.

2ct26:3 And the Ammonim gave
minchah to Uziyahu, and shmo
spread abroad even to the
approach to Mitzrayim; for he
strengthened himself

exceedingly.
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2cH26:9 Un euziiohu hot geboit
turems in Yerusholayim baim
vinkltoier, un baim toier fun tal,
un baim ek, un er hot zei

befestikt.

2ct26:9 Moreover Uziyahu built
migdalim (towers) in
Yerushalayim at the Sha'ar
HaPinnah, and at the Sha'ar of
the Gey, and at the Miktzo'a,
and he fortified them.
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2ct26:10 Un er hot geboit turems
in der midbar, un hot oisgehakt
fil brunemer, vorem er hot
gehat fil fich i in der niderung, i
in dem flachland; [un er hot
gehat] akerlait un gertenirer oif
di berg, un in Carmel, vorem er

iz geven a libhaber fun erd.

2ct26:10 Also he built migdalim in
the midbar, and dug borot
rabbim (many wells) , for he
had much livestock, both in the
Shefelah (Lowlands) , and in
the Mishor (Plains, Level
Country) ; ikkarim (field
workers, farmers) also, and
koremim (vineyard workers,
vine-keepers) in the hills, and
in the Carmel, for he loved

adamabh (the soil) .
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2ct26:11 Un euziiohu hot gehat a
cheil fun krigslait vos zainen
aroisgegangen oif milchome in
machnus, loit dem Mispar fun
zeyer tseilung durch der hant

fun Yeyel dem shraiber, un

2ct26:11 Moreover Uziyahu had
an army of fighting men that
went out to tzava (battle) in
troops, according to the number
of their mustering by the yad
Ye'iel the Sofer and Ma'aseiyahu
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Maaseiyah dem oifzeer, unter
der hant fun Chananyahuen,

einem fun di haren fun melech.

the Shoter (Officer) , under the
yad Chananyahu, one of the
officials of HaMelech.
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2ct26:12 di gantse tsol fun di
hoipten fun foterhaizer, di
heldishe giborim, iz geven tsvei

toizent un zeks hundert.

2cr26:12 The whole mispar
(number) of the Rashei HaAvot
over the mighty warriors were

two thousand and six hundred.
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2cH26:13Un unter zeyer hant iz
geven a krigs-cheil fun drai
hundert toizent un ziben toizent
fun finf hundert vos hoben
gehalten milchome mit shtarken
koiech, tsu helfen dem melech

akegen dem faint.

2ct26:13 And under their yad was
a battle group, three hundred
thousand and seven thousand
and five hundred, that made
milchamah with mighty ko'ach,
to help HaMelech against the

enemy.

VR I IR 2012614

DYT IRD 1T ARG UMY
1AW IR LTTOW DT IRINS
,OIPRIRG IR ,OIWINP IIN
IR ,DIIMA IR

edit APINOWITIHOW

2cH26:14 UN euziiohu hot
tsugegreit far zei, far dem
gantsen cheil, shilden, un
shpizen, un kivers, un pansters,

un boigns, un shlaidershteiner.

2ct26:14 And Uziyahu prepared
for them throughout all the
army moginim (shields) , and
spears, and helmets, and armor,

and bows, and slingstones.
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2cH26:15 Un er hot gemacht in
Yerusholayim kuntsike

geshtelen, oisgetracht fun a

2cr26:15 And he made in
Yerushalayim machines

designed by inventive
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mainster, tsu zain oif di turems
un oif di shpitsen, oif tsu shisen
mit failen un mit groise
shteiner; un zain Shem iz
aroisgegangen biz in mrchkim,
vorem er iz vunderlech
geholfen gevoren, biz er iz

gevoren shtark.

engineers, for use on the
migdalim and upon the corners
of the city wall, to shoot
khitzim (arrows) and avanim
gedolot. And shmo spread far
abroad, for he was marvellously
helped, until when chazak (he

became powerful) .
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2ct26:16 Ober vi er iz shtark
gevoren, hot zain harts zich
derhoiben biz tsum fardorben
veren, un er hot gefelsht on
Hashem zain G-t, un er iz
araingegangen in heichl fun
Hashem tsu reicheren oif dem

mizbeyech far vairech.

2ct26:16 But when he became
powerful, his lev was lifted up
to his downfall, for he was
unfaithful against HASHEM
Elohav, and he entered into the
Heikhal HASHEM to burn
ketoret upon the Mizbe'ach
HaKetoret.
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2cH26:17 iz araingegangen noch
im Azaryahu der koyen, un mit
im achtsik koyanim fun

Hashem, heldishe yungen,

2cr2e6:17 And Azaryahu HaKohen
went in after him, and with him
shemonim Kohanim of HASHEM

, that were men of courage.
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2cH26:18 Un zei hoben zich
geshtelt far dem melech
euziiohu, un zei hoben tsu im
gezogt: nisht far dir, euziiohu,
iz reicheren tsu Hashem, nor far

di koyanim, di kinder fun

2cr26:18 And they stood up
against Uziyahu HaMelech, and
said unto him, It is not for you,
Uziyahu, to burn ketoret unto
HASHEM , but to the Kohanim

the Bnei Aharon, that are
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Aharon, vos zainen geheilikt oif
tsu reicheren. gei arois fun
mikdash, vorem du host
gefelsht, un dos vet dir nisht
zain tsum koved bai Hashem
Elokim.

hamekudashim (consecrated
and ritually pure) to burn
ketoret. Go out from the
Mikdash, for thou hast been
treacherous; neither shall it be
for thine kavod (honor) from

HASHEM Elohim.
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2ct26:19 hot euziiohu getsernt; un
in zain hant iz geven a
reicherfan oif tsu reicheren; un
vi er hot getsernt oif di
koyanim, azoi hot a tsard'at
oisgebrachen oif zain shteren,
far di koyanim in Hashem's
hoiz, leben dem mizbeyech far

vairech.

2ct26:19 Then Uziyahu became
angry, and had a mikteret
(censer) in his yad to burn
ketoret, and while he was
raging with the Kohanim, the
tzara'at even broke out on his
metzach (forehead) before the
Kohanim in the Beis HASHEM ,
near the Mizbe'ach HaKetoret.
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2ct26:20 un Azaryahu der koyen-
godul un ale koyanim hoben
zich umgekukt, ersht er iz
metsoire oif zain shteren; hoben
zei im oif gich avekgenumen
fun dorten, un oich er hot zich
geailt aroistsugein, vail Hashem

hot im geplogt.

2ct26:20 And Azaryahu the Kohen
HaRosh, and all the Kohanim,
looked upon him, and, hinei, he
was leprous on his metzach,
and they thrust him out from
there; yea, he himself hasted
also to go out, because HASHEM

nun-gimmel-ayin-vav.
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2cr26:21 un der melech euziiohu
iz geven metsoire biz dem tog

fun zain toit; un er iz gezesen in

2cr26:21 And Uziyahu HaMelech
was metzorah (a leper) unto his

yom mot, and dwelt in a leper
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an opgezunderten hoiz, a
metsoire; vorem er iz
opgeshniten gevoren fun
Hashem's hoiz. un zain zun
Yotam iz geven iber dem
melech's hoiz; er hot gemishpt
dos folk fun land.

asylum house, because of his
leprosy; for he was nigzar from
the Beis HASHEM ; and Yotam
bno was over the Bais
HaMelech, governing the Am
HaAretz.
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acr2e:22 un di iberike zachen
vegen euziiohun, di ershte azoi
vi di letste, hot bashriben
Yeshayahu hanovi der zun fun

omutsen.

2cH26:22 Now the rest of the acts
of Uziyah, harishonim and
ha'acharonim, did Yeshayahu

ben Amotz, HaNavi, record.

TT ORIV 1IN 2012623
,JIPVOY YITT 0 VINHYA
JARTIND DR VR PR PR

QYT R IWVOY PIvT Ua
,0%35n »7 na THya-1ap

Y VIRV JART T OTIRY
oni* T T IR LYTIRD R TR
T IR TON IRIPI PR

dit JDIN

2cH26:23 un euziiohu hot zich
geleigt mit zaine elteren, un me
hot im bagroben bai zaine
elteren in dem keyver-feld fun
di Molechim, vorem zei hoben
gezogt: er iz a metsoire. un zain
zun Yotam iz gevoren melech

oif zain ort.

2ct26:23 SO Uziyahu slept with
Avotav, and they buried him
with Avotav in the sadeh
hakevurah which belonged to
the Melachim; for they said, He
is a metzorah. And Yotam bno
reigned in his place. Yotam was
twenty and five shanah when
he began to reign, and he was
king sixteen shanah in

Yerushalayim.

153 of 229

TR PIRIRNY PR A1 sz
W IR PN VOR ONiY PR
JRIPT IR ;TON TIRNPI TR
PR DIPPYI Y ORA IR
118 YRR WT PR DHWTY

2cr27:1 finf un tsvantsik yor iz
Yotam alt geven, az er iz
gevoren melech, un zechtsen
yor hot er gekinigt in
Yerusholayim. un der nomen

fun zain muter iz geven yerushe

ocH27:1 The shem immo also was

Yerusha bat Tzadok.
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2cH27:2 Un er hot geton vos iz
rechtfartik in di oigen fun
Hashem, azoi vi alts vos zain
foter euziiohu hot geton; nor er
iz nisht araingegangen in heichl
fun Hashem. ober dos folk iz

noch alts geven fardorben.

2cH27:2 And he did that which
was yashar (right) in the eyes
of HASHEM , according to all
that his av Uziyah did; howbeit
he entered not into the Heikhal
HASHEM . And the people did
corruptly still.
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acr2r:3 er hot geboit dem
oibershten toier fun Hashem's
hoiz, un in der moier fun Ophel

hot er fil geboit.

2cr27:3 He built the upper sha'ar
Beis HASHEM , and on the
chomat Ophel he built much.
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edit

2cH27:4 un er hot geboit shtet in
di berg fun Yehudah, un in di
velder hot er geboit palatsen un

turems.

2cH27:4 Moreover he built towns
in the har Yehudah, and in the
forests he built fortresses and

migdalim.
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2ct2z:s un er hot milchome
gehalten mit dem melech fun di
kinder fun Ammon, un hot zei
ibergeshtarkt, un di kinder fun
Ammon hoben im gegeben in
yenem yor hundert tsentner
zilber, un toizent kur veits, un
gershten Tzoan toizent. dos
eigene hoben im di kinder fun

Ammon gebracht oich oifen

2ct27:5 He fought also with
Melech Bnei Ammon, and
prevailed against them. And the
Bnei Ammon gave him the same
year a hundred talents of kesef,
and ten thousand measures of
chittim (wheat) , and ten
thousand of se'orim (barley) .
The Bnei Ammon did pay this

amount unto him, both the
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tsveiten yor un oifen driten.

second year, and the third.
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2cH27:6 Un Yotam iz gevoren
shtark, vorem er hot oifgepast
zaine vegen far Hashem zain
G-t.

2ct27.6 SO Yotam became mighty,
because he made the darkhei
Yotam steadfast before HASHEM
Elohav.
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2cH277 un di iberike zachen
vegen Yotamen, un ale zaine
milchomes, un zaine firungen,
zei zainen bashriben in buch
fun di Molechim fun Yisroel un
Yehudah.

2ct277 Now the rest of the divrei
Yotam, and all his milchamot,
and his ways, lo, they are
written in the sefer of the
melachim of Yisroel and
Yehudah.
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2ct27:s finf un tsvantsik yor iz er
alt geven, az er iz gevoren
melech, un zechtsen yor hot er

gekinigt in Yerusholayim.

2cr27:8 He was five and twenty
shanah when he began to reign,
and reigned sixteen shanah in

Yerushalayim.

T'T ORA DD PN 2oz
LIYOOY PINT VM VIOV
JARTIRD DR ORA P PR

T T IR LOROW-DTIT PR
T AMR TON TIRNYI PR IR
edit O

2ct27:9 un Yotam hot zich geleigt

mit zaine elteren, un me hot im
bagroben in Dovids-shtot. un
zain zun Achaz iz gevoren

melech oif zain ort.

2cr27:9 And Yotam slept with his
avot, and they buried him in Ir
Dovid; and Achaz bno reigned

in his place.
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2cH2s:1 tsvantsik yor iz Achaz alt
geven, az er iz gevoren melech,
un zechtsen yor hot er gekinigt
in Yerusholayim. un er hot
nisht geton vos iz rechtfartik in
di oigen fun Hashem, azoi vi

zain foter Dovid.

2ct28:1 Achaz was 20 when he
began to reign, and he reigned
16 years in Yerushalayim; but
he did not that which was
yashar in the eyes of HASHEM ,
like Dovid Aviv,
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2cH28:2 NOT iz gegangen in dem
veg fun di Molechim fun
Yisroel. un er hot oich gemacht
gegosene bilder tsu di Baal-

geter;

acr2s:2 For he walked in the ways
of the melachim of Yisroel, and
made also massekhot for

Ba'alim.
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2ct2s:3 Un er hot gereichert in
dem tal fun ben-hinom, un hot
farbrent zaine zin in faier, azoi
vi di umverdikeiten fun di
felker vos Hashem hot fartriben

fun far di kinder fun Yisroel.

2cH28:3 Moreover he burned
ketoret in the Gey Ben Hinnom,
and burned his banim in the
eish, after the to'avot of the
Goyim whom HASHEM had
driven out before the Bnei

Yisroel.
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2ct2s:4 un er hot geshlacht un

gereichert oif di Bamot, un oif
di bergelech, un unter yetveder

tsvaighaftiken boim.

ocH28:4 He also sacrificed and

burned ketoret on the high
places, and on the hilltops, and

under every green tree.
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2cr28:5 un Hashem zain G-t hot
im gegeben in der hant fun dem
melech fun Aram; un zei hoben
im geshlogen, un hoben
gefangen fun im a grois
gefangenshaft, un gebracht kein
Darmesek. un oich in der hant
fun dem melech fun Yisroel iz
er gegeben gevoren, un er hot

im geshlogen a groisen shlak.

2ct28:5 Therefore HASHEM
Elohav delivered him into the
yad Melech Aram; and they
defeated him, and carried off a
great multitude of prisoners,
and brought them to Damascus.
And he was also delivered into
the yad Melech Yisroel, who
inflicted on him makkah

gedolah.
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2ct2s:6 un Pekach der zun fun
Remalyahuen hot oisgehrget in
Yehudah hundert un tsvantsik
toizent in ein tog, ale heldishe
yungen; far vos zei hoben
farlozen Hashem dem G-t fun

zeyere elteren.

2ct28:6 For Pekach ben
Remalyahu slaughtered in
Yehudah 120 elef in yom echad,
which were all valiant men,;
because they had forsaken

HASHEM Elohei Avotam.
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2ct2s7 un Zichri dem giber fun
Ephrayim hot geharget
Maaseiyah dem zun fun melech,
un Azrikam dem firsht fun hoiz,

un Elkanah dem shni-lmlch.

2cH28:7 And Zichri, a gibbor of
Ephrayim, slaughtered
Ma'aseiyahu ben HaMelech, and
Azrikam the Nagid HaBais, and
Elkanah Mishneh HaMelech.
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2cH2s:s un di kinder fun Yisroel
hoben gefangen fun zeyere

brider tsvei hundert toizent

2cr2s:8 And the Bnei Yisroel
carried away captive of their

achim 200 elef nashim, banim,
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vaiber, zin, un techter, un oich
fil zakroib hoben zei geroibt fun
zei, un gebracht dem zakroib

kein Shomron.

and banot, and took also away
much plunder from them, and
carried back the plunder to

Shomron.
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2ct28:9 un dorten iz geven a novi
fun Hashem vos zain nomen iz
geven Oded; iz er
aroisgegangen antkegen dem
cheil vos iz gekumen kein
Shomron. un er hot tsu zei
gezogt: zet, fun vegen dem
grimtsoren fun Hashem dem G-t
fun eyere elteren oif Yehudah
hot er zei gegeben in ier hant,
ober ir hot zei geharget mit a

tsoren vos greicht tsum himel.

2cH28:9 But a navi of HASHEM
was there shmo Oded, and he
went out before the faces of the
tzava returning to Shomron,
and said unto them, Hinei,
because HASHEM Elohei
Avoteichem was angry with
Yehudah, He hath delivered
them into your yad, and ye
have slain them in a rage that

reacheth up unto Shomayim.
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2cH28:10 un atsund vilt ir di
kinder fun Yehudah un
Yerusholayim batsvingen far
knecht un far dinsten tsu ich.
zainen den nishto afile bai ich
alein farshuldikungen akegen

Hashem Elokeichem?

2cr28:10 And now ye intend to
keep under the Bnei Yehudah
and Yerushalayim for avadim
and shefachot unto you, but are
there not with you, even with
you, sins against HASHEM

Eloheichem?
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2crzs:11 derum hert mich tsu
atsund, un kert um di
gefangenshaft vos ir hot
gefangen fun eyere brider,
vorem der grimtsoren fun

Hashem iz oif ich.

2cH28:11 Now hear me therefore,
and send back the prisoners,
which ye have taken captive of
your achim, for the Charon Af

HASHEM is upon you.

T 118 papHoY 1arn

2CH 28:12
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2cr2s:12 hoben etleche fun di
hoiptlait fun di kinder fun
Ephrayim, Azaryahu der zun
fun Yehochananen, Berechyah
der zun fun Meshulemeten, un
Yechizkiyahu der zun fun
Shallumen, un Amasa der zun
fun Chadlaien, zich oifgeshtelt
akegen di vos zainen gekumen

fun der milchome.

2cr28:12 Then certain anashim of
the Rashei Bnei Ephrayim,
Azaryahu ben Yehochanan,
Berechyahu ben Meshillemot,
Yechizkiyahu ben Shallum, and
Amasa ben Chadlai, stood up
against them that came from

the tzava,
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2cH28:13 un zei hoben tsu zei
gezogt: ir zolt nisht brengen
aher di gefangene, vorem a
farshuldikung akegen Hashem
vilt ir brengen oif undz, noch
tsutsuleigen tsu undzere zind un
tsu undzere farshuldikung;
vorem grois iz undzer
farshuldikung un a grimtsoren

iz oif Yisroel.

2cr28:13 And said unto them, Ye
shall not bring in the prisoners
here; for whereas we have
offended against HASHEM
already, ye intend to add more
to chattotenu and to
ashmatenu, for our guilt is
great, and there is Charon Af

against Yisroel.

8/26/2023

, 8:10 AM



edic HRIW? MR TR TIRYNIMS

PVIGRNND T [ART 202810
PIPIIRAYI *T VIROPIPYIR
7 RS ,271 YT IR
TYRIRI WT IR OV
edit LINDNRTIVN

2crH28:14 hoben di bavofnte
avekgelozt di gefangene un dem
roib, far di firshten un der

gantser inzamlung.

2ct28:14 So the soldiers released
the prisoners and the plunder
before the sarim and kol
HaKahal.
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2ct28:15 un di mener vos zainen
ongerufen gevoren mit di
nemen, zainen oifgeshtanen, un
hoben genumen di gefangene,
un ale zeyere nakete hoben zei
bakleidt fun dem zakroib; un az
zei hoben zei bakleidt un zei
bashucht, un zei gegeben esen
un trinken, un zei bazalbt,
hoben zei ale zeyere shvache
avekgefirt oif eizlen, un zei
gebracht kein Yericho der shtot
fun teitlboimer, tsu zeyere
brider, un hoben zich umgekert

kein Shomron.

2ct28:15 And the men which were
designated by shemot rose up,
and took the prisoners, and
with the plunder clothed all
that were naked among them,
and arrayed them, and shod
them, and gave them to eat and
to drink, and put balm on them,
and carried all the weak of
them upon donkeys, and
brought them to Yericho, the Ir
Temarim, to their achim. Then

they returned to Shomron.

2CH 28:16
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2cH28:16 in yener tsait hot der
melech Achaz geshikt tsu di
Molechim fun Ashur, zei zolen

im helfen.

2cH2s:16 At that time did
HaMelech Achaz send unto the
melachim of Assyria to help

him.
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2cH28:17 vorem di Adummim
zainen vider gekumen, un
hoben geshlogen Yehudah un

gefangen gefangene.

2cr28:17 For again the people of
Edom had come and attacked
Yehudah, and carried away

prisoners.
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2ct28:18 Un di Peleshetim hoben
zich tseshpreit in di shtet fun
der niderung, un fun dorem
Yehudah, un zei hoben
batsvungen Beit-Shemesh, un
Ayalon, un Gederot, un socho
mit ire techtershtet, un Timnah
mit ire techtershtet, un Gimzo
mit ire techtershtet; un zei

hoben zich dorten bazetst.

2ct28:18 The Pelishtim also had
invaded the towns of the
Shefelah, and of the Negev of
Yehudah, and had taken Beit-
Shemesh, Ayalon, Gederot, and
Sokhoh with the villages
thereof, and Timnah with the
villages thereof, Gimzo also and
the villages thereof, and they
dwelt there.
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2cH28:19 vorem Hashem hot
gemacht untertenik Yehudah
fun vegen Achaz dem melech
fun Yisroel, vail er hot
gevildevet in Yehudah un

gefelsht a felshung on Hashem.

2cH28:19 For HASHEM brought
Yehudah low because of Achaz
Melech Yisroel, for he brought
disgrace to Yehudah, and acted
treacherously against HASHEM .
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2cH2s:20 Un tilgat-plneser, der
melech fun Ashur, iz gekumen
oif im, un hot im gedrikt un im

nisht geshtarkt.

2cH28:20 And Tilgat Pilneser
Melech Ashur came unto him,
and oppressed him, but helped

him not.
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2cH28:21 vorem Achaz hot
oisgeleidikt dos hoiz fun
Hashem, un dos hoiz fun dem
melech un di firshten, un
avekgegeben dem melech fun
Ashur, ober es hot im nisht

geholfen.

2cr28:21 For Achaz took away a
portion out of the Beis HASHEM
, and out of the Bais HaMelech,
and of the sarim, and gave it
unto Melech Ashur, but he
helped him not.
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2cH2s:22 un in der tsait vos im hot
tsugedrikt hot er noch mer
gefelsht on Hashem, der doziker

melech Achaz.

2cH28:22 And in the time of his
distress he did act even more
unfaithfully against HASHEM .
This is that Melech Achaz.
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2cr2s:2s un er hot geshlacht tsu di
G-ter fun Darmesek vos hot im
geshlogen, un er hot gezogt:
vail di G-ter fun di Molechim
fun Aram helfen zei, derum vel
ich shlachten tsu zei, az zei
zolen mich helfen. un zei zainen
geven a shtroichlung far im un

far gants Yisroel.

2cr28:23 For he sacrificed unto the
elohei Damascus, which
defeated him, and he said,
Because the elohim of the
melachim of Syria help them,
therefore will I sacrifice to
them, that they may help me.
But they were the ruin of him,

and of kol Yisroel.
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2ct2824 un Achaz hot ingezamlt
di keilim fun dem hoiz fun
Elokim un farshlosen di tiren
fun Hashem's hoiz, un zich
gemacht mizbeyches oif
yetveder vinkel in

Yerusholayim.

2ct2s:24 And Achaz gathered
together the vessels of the Beis
HaElohim, and cut up the
vessels of the Beis HaElohim
and shut up the daletot Beis
HASHEM , and he set up for him

mizbechot in every corner of
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Yerushalayim.
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2cH2825 Un in yetveder shtot fun
Yehudah hot er gemacht Bamot
oif tsu reicheren tsu fremde
G-ter, un hot dertsernt Hashem

dem G-t fun zaine elteren.

2ct2s:25 And in every town in
Yehudah he made high places
to burn ketoret unto elohim
acherim, and provoked to anger

HASHEM Elohei Avotav.
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2cH2s:26 Un di iberike zachen
vegen im, un ale zaine firungen,
di ershte azoi vi di letste, zei
zainen bashriben in buch fun di
Molechim fun Yehudah un

Yisroel.

2cr28:26 Now the rest of his acts
and of all his ways, the
rishonim and the acharonim,
hinei, they are written in the
Sefer of the Melachim of
Yehudah and Yisroel.
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2cr2s27 un Achaz hot zich geleigt
mit zaine elteren, un me hot im
bagroben in shtot, in
Yerusholayim; vorem me hot im
nisht gebracht in di kvorim fun
di Molechim fun Yisroel. un
zain zun Yechizkiyahu iz

gevoren melech oif zain ort.

2ct2s:27 And Achaz slept with
Avotav, and they buried him in
the city, even in Yerushalayim,
but they brought him not into
the keverim of the Melachim of
Yisroel. And Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) bno reigned in

his place.
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acr290:1 Yechizkiyahu iz gevoren
melech tsu finf un tsvantsik yor,
un nain un tsvantsik yor hot er
gekinigt in Yerusholayim. un
der nomen fun zain muter iz

geven Aviyah di tochter fun

2cr29:1 Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) began to reign
when he was 25 years old, and
he reigned 29 years in
Yerushalayim. And the shem

immo was Aviyah bat
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Zecharyahuen.

Zecharyahu.
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2cH29:2 Un er hot geton vos iz
rechtfartik in di oigen fun
Hashem, azoi vi alts vos zain

foter Dovid hot geton.

2ct292 And he did that which
was yashar in the eyes of
HASHEM , according to all that
Dovid Aviv had done.
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2cr29:3 er hot in ershten yor fun
zain meluche, in ershten
choidesh, geefent di tiren fun

Hashem's hoiz, un zei farricht.

2cr29:3 He in the first year of his
reign, in the chodesh harishon,
opened the daletot Beis
HASHEM , and repaired them.
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2cH29:4 un er hot gebracht di
koyanim un di Leviim, un hot
zei ingezamlt oif dem breiten

plats in mizrech.

2ct29:4 And he brought in the
Kohanim and the Levi'im, and
gathered them together into the
rechov hamizrach (eastern

plaza) ,
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2cH295 Un er hot tsu zei gezogt:
hert mich tsu, Leviim, heilikt
ich atsund, un heilikt dos hoiz
fun Hashem dem G-t fun eyere
elteren, un trogt arois di

umreinikeit fun heiliktum.

2cH20:5 And said unto them, Hear
me, ye Levi'im, set yourselves
apart as kodesh now and
consecrate the Beis HASHEM
Elohei Avoteichem, and remove
the niddah (contamination)
from HaKodesh.
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2cH29:6 VOorem undzere elteren

hoben gefelsht, un hoben geton
vos iz shlecht in di oigen fun
Hashem Elokeinu, un hoben im

farlozen, un avekgedreit zeyer

2cr29:6 For Avoteinu have been
unfaithful, and have done that
which is rah in the eyes of

HASHEM Eloheinu, have

forsaken Him, have turned
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ponem fun Hashem's mishken,

un tsugekert dem ruchen.

away their faces from the
Mishkan HASHEM , and to it
they have turned their backs.
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2ct297 Zei hoben oich farshlosen
di tir fun foderhoiz, un
farloshen di licht, un kein
vairech hoben zei nisht
gereichert, un kein brandopfer
hoben zei nisht oifgebracht in

heiliktum tsum Elochei Yisroel.

2ct20:7 Also they have shut the
daletot of the Ulam, and put out
the nerot, and have not burned
ketoret nor offered olah in

HaKodesh unto Elohei Yisroel.
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2cr29:8 un der tsoren fun Hashem
iz geven oif Yehudah un
Yerusholayim, un er hot zei
gemacht far a groil, far a shrek,
un far a shmutserung, azoi vi ir

zet mit eyere oigen.

2ct20:8 Therefore the wrath of
HASHEM was upon Yehudah
and Yerushalayim, and he hath
caused them to be a horror and
an object of scorn and hissing,

as ye see with your eyes.
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2cH29:9 UN Ot zainen undzere
elteren gefalen durchen shverd,
un undzere zin, un undzere
techter, un undzere vaiber,
zainen in gefangenshaft iber

dem.

2cH29:9 For, hinei, Avoteinu have
fallen by the cherev, our banim,
our banot, our nashim are in

captivity for this.
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2cH29:10 atsund iz in main hartsen
tsu shlisen a bris tsu Hashem
Elochei Yisroel, kedei zain
grimtsoren zol zich opkeren fun

undz.

2cH29:10 Now it is in mine lev to
make a Brit with HASHEM
Elohei Yisroel, that His fierce

wrath may turn away from us.
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2cH29:11 maine kinder ir zolt
atsund nisht zain opgelozt,
vorem ich hot Hashem
oisderveilt tsu shtein far im, im
tsu badinen, un zain tsu im

diner un reicheren.

2cr20:11 My banim, be not now
negligent, for HASHEM hath
chosen you to stand before
Him, to serve Him, and that ye
should minister unto Him, and

burn ketoret.
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2cH29:12 Zainen oifgeshtanen di
Leviim: Machat der zun fun
Amasaien, un Yoel der zun fun
Amasaien, un Yoel der zun fun
Azaryahuen, fun di kinder fun
di Kohatim; un fun di kinder
fun Merari, Kish der zun fun
Avdien, un Azaryahu der zun
fun Yehallelelen; un fun di
gershunim, Yoach der zun fun
Zimmahen, un Eden der zun fun

yuochen;

2ct29:12 Then the Levi'im arose:
Machat ben Amasai, and Yoel
ben Azaryahu, of the Bnei
HaKehati; and of the Bnei
Merari, Kish ben Avdi,
Azaryahu ben Yehallelel; and,
of the Gershoni, Yoach ben

Zimmah, and Eden ben Yoach;
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2cH29:13 un fun di kinder fun
Elitzaphan, Shimri, un Yeyel;
un fun di kinder fun Asape,

Zecharyahu, un Matanyahu;

2ct29:13 And of the Bnei
Elitzaphan, Shimri, and Ye'iel;
and of the Bnei Asaph;
Zecharyahu, and Matanyahu;
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2cH20:14 Un fun di kinder fun
Heman, Yechiel, un Shimei; un
fun di kinder fun Yedutun,

Shemayah, un euziel.

2ct20:14 And of the Bnei Heman,
Yechiel, and Shime'i; and of the
Bnei Yedutun, Shema'yah, and

Uzziel.
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2cH29:15 un zei hoben ingezamlt
zeyere brider, un zei hoben zich
geheilikt, un zainen gekumen
azoi vi dem melech's bafel loit
di verter fun Hashem, tsu

reiniken dos hoiz fun Hashem.

2cr20:15 And they gathered their
achim, and set themselves apart
as kodesh, and went in,
according to the mitzvat
HaMelech, by the words of
HASHEM , to make tahor the
Beis HASHEM .
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2cr29:16 Un di koyanim zainen
araingegangen ineveinik in hoiz
fun Hashem, tsu reiniken, un
zei hoben aroisgetrogen di
gantse tume vos zei hoben
gefunen in dem heichl fun
Hashem, in hoif fun Hashem's
hoiz; un di Leviim hoben es
tsugenumen aroistsutrogen

droisen tsum taich Kidron.

2ct290:16 And the Kohanim went
into the penimah (inner part)
Beis HASHEM , to make it tahor,
and brought out all tumah that
they found in the Heikhal
HASHEM into the khatzer
(courtyard) of the Beis
HASHEM . And the Levi'im took
it, to carry it outside into the
Wadi Kidron.
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2cH29:17 Un zei hoben ongehoiben
heiliken in ershten tog fun
ershten choidesh, un in achten
tog fun choidesh zainen zei
gekumen in dem foderhoiz fun
Hashem; un zei hoben geheilikt

dos hoiz fun Hashem in acht

2ct20:17 Now they began on the
first day of the chodesh
harishon to set apart as kodesh,
and on the eighth day of the
month they came to the Ulam
HASHEM ; so they set apart as
kodesh the Beis HASHEM in
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teg; un in zechtsnten tog fun
ershten choidesh hoben zei

geendikt.

eight days; and in the sixteenth
day of the first month they
finished.
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2CcH29:18 UN Zei zainen
araingegangen ineveinik [in
palats] tsum melech Chizkiyah,
un hoben gezogt: mir hoben
gereinikt dos gantse hoiz fun
Hashem, un dem mizbeyech far
brandopfer un ale zaine keilim,
un dem tish far der oisleigung

[fun broit] un ale zaine keilim.

2cr20:18 Then they went penimah
to Chizkiyahu HaMelech, and
said, We have made tahor all
the Beis HASHEM , and the
Mizbe'ach HaOlah, with all the
vessels thereof, and the
Shulchan HaMa'arechet (Table
of the Stacks of Showbread) ,

with all the vessels thereof.

T ORN D93 PIOR PR 2ciz010
ISIRNPIPYNR ORI NR TON
ORI W PN ,ANON T PR
TN 1ARN ,OWHYEYS

IR VIRNPIVIPINY

YT IVITT IR IR 0PN
edic /71 VO MM DYPT IR

2ct29:19 Un ale keilim vos der
melech Achaz hot avekgevorfen
in zain meluche, ven er hot
gefelsht, hoben mir
tsurechtgemacht un geheilikt,
un on zainen zei far dem

mizbeyech fun Hashem.

2ct20:19 Moreover all the kelim
(vessels) , which HaMelech
Achaz in his reign did remove
in his unfaithfulness, have we
prepared and set apart as
kodesh, and, hinei, they are
before the Mizbe'ach HASHEM .
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2ct29:20 hot zich gefedert der

melech Yechizkiyahu, un er hot
ingezamlt ale haren fun shtot,
un er iz aroifgegangen in

Hashem's hoiz.

2cH29:20 Then Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) HaMelech got

up, and gathered the sarim of
Halr, and went up to the Beis

HASHEM .
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2cH29:21 un me hot gebracht ziben
oksen, un ziben viders, un ziben
shepsen, un ziben tsignbek, far
a zindopfer far der meluche, un
far dem mikdash, un far
Yehudah. un er hot geheisen di
kinder fun Aharon, di koyanim,
zei oifbrengen oif dem

mizbeyech fun Hashem.

2cr20:21 And they brought seven
bulls, and seven rams, and
seven lambs, and seven male
goats, for a chattat (sin
offering) for the Mamlachah
(Kingdom) , and for the
Mikdash, and for Yehudah. And
he commanded the Bnei Aharon
HaKohanim to offer them on

the Mizbe'ach HASHEM .
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2cH29:22 un zei hoben geshochten

di rinder, un di koyanim hoben
tsugenumen dos blut, un zei
geshprengt es oifen mizbeyech;
un zei hoben geshochten di
vider, un geshprengt dos blut
oifen mizbeyech, un zei hoben
geshochten di shof un
geshprengt dos blut oifen

mizbeyech.

2ct29:22 So they slaughtered the
bulls, and the kohanim received
the dahm, and sprinkled it on
the Mizbe'ach; likewise, when
they had slaughtered the rams,
they sprinkled the dahm upon
the Mizbe'ach; they slaughtered
also the lambs, and they
sprinkled the dahm upon the
Mizbe'ach.
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2CH 29:23

MR GANDARTIVR T
YT AR VIYOYIIR 1ART
edit . OIPT PP

2cH2923 un me hot genent di bek
fun zindopfer far dem melech
un der inzamlung, un zei hoben

ongelent oif zei zeyere hent.

2ct290:23 And they brought forth
the male goats for the chattat
before HaMelech and HaKahal,
and they laid their hands upon

them,
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2cr29:24 un di koyanim hoben zei
geshochten, un hoben
aroifgeton zeyer blut far a
zindopfer oifen mizbeyech,
kedei mechaper tsu zain oif
gants Yisroel; vorem der melech
hot ongezogt az far gants
Yisroel zol zain dos brandopfer

un dos zindopfer.

2cH20:24 And the Kohanim
slaughtered them, and they
made a sin offering with their
dahm upon the Mizbe'ach, to
make kapporah for kol Yisroel;
for HaMelech commanded that
the olah (burnt offering) and
the (chattat) should be made

for kol Yisroel.
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2cH29:25 Un er hot geshtelt di

Leviim in Hashem's hoiz mit
tsimblen, mit gitaren, un mit
harfen, loit dem bafel fun
Doviden, un Gad dem melech's
zeer, un Natan dem novi; vorem
der bafel iz geven fun Hashem

durch zaine neviim.

2ct29:25 And he stationed the
Levi'im in the Beis HASHEM
with cymbals, with nevalim,
and with kinnorot, according to
the mitzvat Dovid, and of Gad
the Chozeh HaMelech and
Natan HaNavi; for so was the
commandment of HASHEM by

His Nevi'im.
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2cH29:26 Un di Leviim zainen
geshtanen mit di kli-zmr fun
Doviden, un di koyanim mit

trumeiten.

2cH20:26 And the Levi'im stood
with the instruments of Dovid,
and the Kohanim with the

trumpets.
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2ct29:27 un Chizkiyah hot
geheisen oifbrengen dos
brandopfer oifen mizbeyech, un
beis dos brandopfer hot zich

ongehoiben, hot zich

2ct20:27 And Chizkiyahu
commanded to offer the olah
(burnt offering) upon the
Mizbe'ach. And when the olah
(burnt offering) began, the Shir
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ongehoiben dos gezang fun
Hashem mit di trumeiten, un in
einem mit di kli-zmr fun Dovid

dem melech fun Yisroel.

HASHEM began also with the
trumpets, and with the
instruments ordained by Dovid
Melech Yisroel.
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2ct2928 un di gantse inzamlung
hot zich gebukt, un di zingers
hoben gezungen, un di
trumeiten hoben getrumeitert —
dos alts hot ongehalten biz dos
brandopfer hot zich geendikt.

2ct29:28 And Kol HaKahal
worshiped, and the Shir was
being sung, and sounded, and
all this continued until the olah

was completed.
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2cH29:29 Un vi me hot geendikt
oifbrengen, hot der melech un
ale vos hoben zich gefunen mit

im, geknit un zich gebukt.

2ct2920 And when it had made
an end of being offered up,
HaMelech and all that were
present with him bowed

themselves, and worshiped.
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2cH29:30 un der melech
Yechizkiyahu un di haren
hoben geheisen di Leviim
loiben Hashem in di verter fun
Doviden un Asape dem zeer, un
zei hoben geloibt mit simcha,
un hoben zich geneigt un zich

gebukt.

2ct290:30 Moreover Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) HaMelech and
the sarim commanded the
Levi'im to praise HASHEM with
the words of Dovid, and of
Asaph the Chozeh (seer) . And
they sang praises with simchah,
and they bowed their heads and

worshiped.
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2cr29:31 un Yechizkiyahu hot zich
opgerufen un hot gezogt: atsund
hot ir derfilt ier hant tsu
Hashem; genent, un brengt
shlachtopfer un dankopfer in
hoiz fun Hashem. un di
inzamlung hot gebracht
shlachtopfer un dankopfer, un
itlecher vos zain harts iz geven

vilik — brandopfer.

2ct29:31 Then Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) answered and
said, Now ye have consecrated
yourselves unto HASHEM , come
near and bring zevakhim and
todot into the Beis HASHEM .
And the Kahal brought in
zevakhim and todot; and, as
many as were of a willing heart,

olot (burnt offerings) .
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2cH29:32 un di tsol fun di
brandopfer vos di inzamlung
hot gebracht, iz geven zibetsik
rinder, hundert viders, tsvei
hundert shepsen; di ale far a

brandopfer tsu Hashem.

2ct29:32 And the number of the
olah, which the Kahal brought,
was threescore and ten bulls, a
hundred rams, and two hundred
lambs; all these were for an
olah (burnt offering) to
HASHEM .
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2ct29:33 un di geheilikte zainen
geven zeks hundert rinder, un

drai toizent shof.

2cH29:33 And the kadashim were
six hundred bulls and three

thousand sheep.
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2cr29:34 ober di koyanim zainen
geven tsu vintsik, un zei hoben

nisht gekent opshinden ale

2cH29:34 But the Kohanim were
too few, so that they could not

skin all the olot; therefore their
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brandopfer; hoben zeyere brider
di Leviim zei untergeholfen biz
di arbet iz geven geendikt, un
biz di koyanim hoben zich
geheilikt; vorem di Leviim
zainen geven rechtfartiker in
hartsen zich tsu heiliken fun di

koyanim.

achim the Levi'im did help
them, until the work was
completed, and until the other
Kohanim had set them apart as
kodesh for the Levi'im were
more yashar in lev to set
themselves apart as kodesh than

the Kohanim.
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2cH29:35 un oich brandopfer
zainen geven lruv, mit fets fun
fridopfer, un mit gisopfer tsu di
brandopfer. azoi iz ingeshtelt
gevoren der dinst fun Hashem's

hoiz.

2cH29:35 And also the olah were in

abundance, with the fat of the
shelamim, and the nesakhim for
every olah. So the Avodas Beis

HASHEM was set in order.
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2cr29:36 un Yechizkiyahu un dos

gantse folk hoben zich gefreit
iber dem vos HaElokim hot
ongebreit far dem folk, vorem

di zach iz geshen plutsling.

2ct29:36 And Chizkiyahu

(Yechizkiyahu) rejoiced, and
kol HaAm, that HaElohim had
prepared the people, for the

matter was done suddenly.
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2cts0:1 un Yechizkiyahu hot
geshikt tsu gants Yisroel un
Yehudah, un er hot oich

2cr30:1 And Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) sent to kol

Yisroel and Yehudah, and wrote
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geshriben briv tsu Ephrayim un
Menasheh, tsu kumen in hoiz
fun Hashem in Yerusholayim
tsu machen dem korben-pesach

tsu Hashem Elochei Yisroel.

iggerot also to Ephrayim and
Menasheh, that they should
come to the Beis HASHEM at
Yerushalayim, to keep the
Pesach HASHEM Elohei Yisroel.
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2cHs0:2 un der melech un zaine
haren un di gantse eide in
Yerusholayim hoben zich
baklert tsu machen dem
korben-pesach in tsveiten
choidesh.

2ct302 For HaMelech had
conferred and agreed with his
sarim, and kol HaKahal in
Yerushalayim, to keep the

Pesach in the second month.
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2cH30:3 vorem zei hoben im nisht
gekent machen in yener tsait,
vail nisht genug koyanim hoben
zich gehat geheilikt, un dos folk
iz nisht geven ingezamlt in

Yerusholayim.

2ctso3 For they could not keep it
at its time, because the
Kohanim had not set themselves
apart as kodesh in sufficient
numbers, neither had HaAm
gathered themselves together to

Yerushalayim.
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2cts04 un di zach iz geven glaich
in di oigen fun melech, un in di

oigen fun der gantser eide.

2cr304 And the thing pleased
HaMelech and kol HaKahal.
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2ct30:5 un zei hoben bashtimt di
zach, aroistsulozen an oisruf in
gants Yisroel, fun Beer-Sheva
un biz Dan, tsu kumen machen
korben-pesach tsu Hashem
Elochei Yisroel in

Yerusholayim; vorem me hot im

2cts0s So they established a
decree to make proclamation
throughout kol Yisroel, from
Be'er-Sheva even to Dan, that
they should come to keep
Pesach unto HASHEM Elohei

Yisroel in Yerushalayim, for not
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edit

shoin fun lang nisht gehat
gemacht azoi vi es shteit

geshriben.

many had kept Pesach as

prescribed.
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2cHs0:6 Un di loifers zainen
gegangen mit briv fun der hant
fun melech un zaine haren,
durch gants Yisroel un
Yehudah, un loit dem bafel fun
dem melech, azoi tsu zogen:
kinder fun Yisroel, kert ich um
tsu Hashem dem G-t fun
Avraham, Yitzchak, un Yisroel,
kedei er zol zich umkeren tsu di
antrunene vos zainen ich
gebliben fun der hant fun di

Molechim fun Ashur.

2ct30:6 SO the runners went with
the iggerot from HaMelech and
his sarim throughout kol Yisroel
and Yehudah, and according to
the commandment of
HaMelech, saying, Ye Bnei
Yisroel, shuvu (turn, return)
unto HASHEM Elohei Avraham,
Yitzchak, and Yisroel, and He
will return to the remnant of
you, that are escaped out of the

yad of the Kings of Assyria.
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edit

2cH307 Un ir zolt nisht zain vi
eyere foters, un azoi vi eyere
brider, vos hoben gefelsht on
Hashem dem G-t fun zeyere
elteren, un er hot zei gemacht

far a beizvunder, azoi vi ir zet.

2crso7 And be not ye like
Avoteichem, and like your
achim, which were unfaithful
against HASHEM Elohei
Avoteihem, Who therefore gave
them up to a desolation, as ye

see.
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2cH30:s atsund, zolt ir nisht hart

machen ier naken azoi vi eyere

2ct30:8 Now be ye not

stiffnecked, as Avoteichem
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elteren; git di hant tsu Hashem,
un kumt in zain mikdash vos er
hot geheilikt oif eibik, un dint
Hashem Elokeichem, kedei zain
grimtsoren zol zich opkeren fun
ich.

were, but yield yourselves unto
HASHEM , and come to His
Mikdash, which He hath set
apart as kodesh I'olam; and
serve HASHEM Eloheichem, that
the fierceness of His wrath may

turn away from you.
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2cH30:9 VOrem az ir vet zich
umkeren tsu Hashem, velen
eyere brider un eyere zin krigen
derbarimung bai zeyere fangers,
un zich umkeren tsu dem
doziken land, vorem
derbarimdik un laitzelik iz
Hashem Elokeichem, un er vet
nisht opkeren dem ponem fun
ich, az ir vet zich umkeren tsu

im.

2cr3o0:9 For if ye turn again unto
HASHEM , your achim and your
banim shall find rachamim
before them that lead them
captive, so that they shall come
back into HaAretz HaZot, for
HASHEM Eloheichem is
channun (gracious) and rachum
(compassionate) , and will not
turn away His face from you, if

ye return unto Him.
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2crso-10 un di loifers zainen
gegangen fun shtot durch land
Ephrayim un Menasheh, un biz
Zevulun; ober me hot gelacht

fun zei un geshpet fun zei.

2cH30:10 So the runners passed
from town to town through
Eretz Ephrayim and Menasheh
even unto Zevulun, but they
laughed them to scorn, and

mocked them.
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2cH30:11 nor teil fun Asher un

Menasheh un Zevulun zainen

2cH30:11 Nevertheless anashim of
Asher and Menasheh and of
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gevoren untertenik, un zainen

gekumen kein Yerusholayim.

Zevulun humbled themselves,

and went to Yerushalayim.
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2cts0:12 0ich in Yehudah iz geven
di hant fun HaElokim tsu geben
ein harts tsu ton dem bafel fun

dem melech un haren, loit dem

vort fun Hashem.

2ct30:12 Also in Yehudah the Yad
HaElohim was to give them lev
echad to carry out the mitzvat

HaMelech and of the sarim, by
the word of HASHEM .
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2cH30:13 un es hoben zich
oifgekliben in Yerusholayim a
sach folk tsu machen dem yom-
Tov fun matsus in tsveiten
choidesh - zeyer a groise

inzamlung.

2ct30:13 And there assembled at
Yerushalayim Am Rav (Much
People) to keep Chag HaMatzot
in the second month, a kahal
larov me'od (a very great

congregation) .
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2CH30:14 UN Zei zainen
oifgeshtanen un hoben opgeton
di mizbeyches vos in
Yerusholayim, un ale
reichererter hoben zei opgeton
un araingevorfen in taich

Kidron.

2cts0:14 And they arose and
removed the mizbechot that
were in Yerushalayim, and all
the incense altars they took
away, and threw them into the
Wadi Kidron.
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2ct30:15 un zei hoben geshochten
dem korben-pesach in fertsnten
tog fun tsveiten choidesh; un di
koyanim un di Leviim hoben
zich geshemt, un zei hoben zich
geheilikt, un gebracht

brandopfer in hoiz fun Hashem.

2ct30:15 Then they slaughtered
the Pesach on the fourteenth
day of the second month; and
the Kohanim and the Levi'im
were ashamed, and they set
themselves apart as kodesh, and

brought olot to the Beis
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HASHEM .
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2cH30:16 UN Zei zainen geshtanen
oif zeyer ort, azoi vi zeyer din,
loit der ture fun Moshe dem
man fun G-t; di koyanim hoben
geshprengt dos blut fun der

hant fun di Leviim.

2cts0:16 And they stood in their
place after their prescribed
manner, according to the Torat
Moshe Ish HaElohim; the
Kohanim sprinkled the dahm,
which they received of the yad

of the Levi'im.
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2cH30:17 vorem a sach zainen
geven in der inzamlung vos
hoben zich nisht geheilikt;
derum zainen di Leviim geven
iber der shechtung fun dem
korben-pesach far itlechen vos
iz nisht rein, kedei tsu heiliken

tsu Hashem.

2ct30:17 For there were rabbim in
HaKahal that were not set apart
as kodesh; therefore the Levi'im
had the charge of the shechitah
(ritual slaughter) of the
Pesachim for every one that
was not tahor and therefore
could not set them apart as

kodesh unto HASHEM .
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2crs0:18 vail dos rov fun dem
folk, tsumeinst fun Ephrayim un
Menasheh, Yissakhar un
Zevulun, hoben zich nisht
gereinikt; nor zei hoben
gegesen dem korben-pesach
nisht vi es shteit geshriben, vail
Yechizkiyahu hot mispalel
geven oif zei, azoi tsu zogen:
Hashem der guter zol mechaper

zain oif

2cH30:18 For most of HaAm, even
many of Ephrayim, and
Menasheh, Yissakhar, and
Zevulun, had not made
themselves tahor, yet did they
eat the Pesach contrary to what
was written. But Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) davened for
them, saying, May HASHEM
Hatov grant kapporah to
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2ctso:19 itlechen vos hot gekert
zain harts tsu zuchen HaElokim
Hashem, dem G-t fun zaine
elteren, hagam nisht loit der
reinkeit vos me darf bai

heilikeit.

2ct30:19 Everyone that prepareth
his lev to seek HaElohim,
HASHEM Elohei Avotav, though
he be not tahor according to the

taharat HaKodesh.
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2cH30:20 un Hashem hot tsugehert
Yechizkiyahu, un er hot geheilt
dos folk.

2cr3020 And HASHEM paid heed
to Chizkiyahu (Yechizkiyahu),
and healed HaAm.
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2cH30:21 un di kinder fun Yisroel

vos hoben zich gefunen in
Yerusholayim, hoben gemacht
dem yom-Tov fun matsus ziben
teg mit grois simcha; un di
Leviim un di koyanim hoben
geloibt Hashem tog in tog, mit

shtarke kli-zmr tsu Hashem.

2cr30:21 And the Bnei Yisroel that
were present at Yerushalayim
kept the Chag HaMatzot shivat
yamim with simchah gedolah;
and the Levi'im and the
Kohanim praised HASHEM yom
b'yom, singing with loud

instruments unto HASHEM .
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2crso:22 un Yechizkiyahu hot
geredt tsum hartsen fun di
Leviim vos zainen geven
voilfarshtandik vegen Hashem.
un zei hoben gegesen di ziben
teg fun yom-Tov, un zei hoben
geshlacht zibachei Shalemim,
un dankopfer Hashem dem G-t

fun zeyere elteren.

2cts022 And Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) spoke words of
comfort unto all the Levi'im
who taught the seichel tov of
HASHEM , and they did eat the
mo'ed seven days, offering
zivkhei shelamim, and making
confession to HASHEM Elohei

Avoteihem.
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2ct3023 un di gantse inzamlung
hot zich baklert tsu machen
noch andere ziben teg; un zei
hoben gemacht ziben teg a

simcha.

2ct30:23 And the kol HaKahal
conferred and agreed to
celebrate still another shivat
yamim; and they kept another

shivat yamim with simcha.
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2cH30:24 vorem der melech fun
Yehudah Yechizkiyahu hot
menadev geven far der
inzamlung toizent oksen un
ziben toizent shof, un di haren
hoben menadev geven far der
inzamlung toizent oksen un
Tzoan toizent shof, un fil

koyanim hoben zich geheilikt.

2ct30:24 For Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) Melech
Yehudah did give to the Kahal a
thousand bulls and seven
thousand sheep; and the sarim
gave to the Kahal a thousand
bulls and ten thousand sheep;
and a great number of Kohanim

set themselves apart as kodesh.
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2ct3025 un di gantse inzamlung
fun Yehudah, un di koyanim un
di Leviim, un di gantse
inzamlung vos iz gekumen fun
Yisroel, un di fremde vos zainen
gekumen fun land Yisroel, oder
vos zainen gezesen in Yehudah,

hoben zich gefreit.

2ch30:25 And kol Kehal Yehudah,
with the Kohanim and the
Levi'im, and kol HaKahal that
came out of Yisroel, and the
gerim that came out of Eretz
Yisroel, and that dwelt in

Yehudah, rejoiced.
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2CH30:26 UN €S iZ geven a groise

simcha in Yerusholayim, vorem

2cH30:26 SO there was simchah

gedolah in Yerushalayim; for
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fun di teg fun Shelomo dem zun
fun Dovid, dem melech fun
Yisroel, iz azoi-vos nisht geven

in Yerusholayim.

since the days of Sh'lomo Ben
Dovid Melech Yisroel there was

not the like in Yerushalayim.
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2ct3027 un di koyanim un di
Leviim zainen oifgeshtanen un
hoben gebentsht dos folk, un
zeyer kol iz tsugehert gevoren,
un zeyer tfile iz gekumen tsu

zain heiliker voinung, in himel.

2ct30:27 Then the Kohanim and
the Levi'im arose and blessed
HaAm, and their voice was

heard, and their tefillah came
up to His Ma'on Kodesh, even

unto Shomayim.
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2cH31:1 un az me hot dos alts
geendikt, zainen aroisgegangen
ale Yisroel vos hoben zich
dorten gefunen, tsu di shtet fun
Yehudah, un zei hoben
tsebrachen di zailshteiner, un
opgehakt di getsnbeimer, un
ingevorfen di Bamot un di
mizbeyches, fun gants Yehudah
un Binyamin, un in Ephrayim
un Menasheh, biz tsum
farlenden. un ale kinder fun
Yisroel hoben zich umgekert
itlecher tsu zain eigentum in

zeyere shtet.

2ct31:1 Now when all this was
completed, kol Yisroel that
were present went out to the
towns of Yehudah, and smashed
the matzevot, and cut down the
Asherim, and threw down the
high places and the mizbechot
throughout kol Yehudah and
Binyamin, in Ephrayim also and
Menasheh, until they had
utterly destroyed them all. Then
all the Bnei Yisroel returned,
every ish to his achuzzah, into

their own towns.
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2ctst2 un Yechizkiyahu hot
bashtimt di opteilung fun di
koyanim un di Leviim loit
zeyere opteilungen, itlechen vi
noch zain dinst, sai di koyanim
sai di Leviim. far brandopfer,
un far fridopfer, oif tsu dinen,
un tsu danken un loiben in di

toieren fun Hashem's lageren;

2ct312 And Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) appointed the
machlekot of the Kohanim and
the Levi'im after their divisions,
every ish according to his
avodas service, the Kohanim
and Levi'im for olah and for
shelamim, to minister, to give
thanks, to praise in the Sh'arei

Machanot HASHEM .
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2ct31:3un dem melech's
tsushtaier fun zain farmeg far di
brandopfer - far di brandopfer
fun in der peire un fun ovent,
un di brandopfer fun di
Shabetaim, un fun rsh-chudsh,
un fun di yom-tuvim, azoi vi es
shteit geshriben in der ture fun

Hashem.

2cts1:3 A gift from HaMelech,
from his own possessions, was
for the olot, for the boker and
erev olot, and the olot for the
Shabbatot, and for Rosh
Chodesh, and for the Mo'adim,
as it is written in the Torat

HASHEM .
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2cH314 un er hot ongezogt dem
folk, di bavoiner fun
Yerusholayim, tsu geben dem
teil fun di koyanim un di

Leviim, kedei zei zolen zich

2cH31:4 Moreover he commanded
HaAm that dwelt in
Yerushalayim to give the menat
HaKohanim v'HaLevi'im

(support of the Kohanim and

8/26/2023

, 8:10 AM



YT IR TOORD T IORT T
edit /71 V8 7NN

halten on der ture fun Hashem.

the Levi'im) , that they might
strengthen themselves in the

Torat HASHEM .
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2ct31:5 un vi dos vort iz
farshpreit gevoren, azoi hoben
di kinder fun Yisroel gebracht
fil ershte fun tvuh, vain, un eil,
un honik, un alerlei inkum fun
feld, un maiser fun altsding

hoben zei gebracht lruv.

2cts1:5 And as soon as the devar
went out, the Bnei Yisroel
brought in abundance the reshit
of dagan, tirosh, and yitzhar
(pure olive oil) , and devash,
and of all the increase of the
sadeh; and the ma'aser (tithe)
of all things they brought in
abundantly.
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2ctste un di kinder fun Yisroel
un Yehudah vos zainen gezesen
in di shtet fun Yehudah, zei
oich hoben gebracht maiser fun
rinder un shof, un maiser fun di
heilike goben vos zainen
geheilikt gevoren tsu Hashem
zeyer G-t; un zei hoben

ongeleigt hoifns-hoifnsvaiz.

2cs1:6 And concerning the Bnei
Yisroel and Yehudah, that dwelt
in the towns of Yehudah, they
also brought in the ma'aser of
bakar and tzon, and the ma'aser
of kadashim which were
hamekudashim (consecrated,
set apart as kodesh) unto
HASHEM Eloheihem, and piled

them in heaps.
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2cts17 in driten choidesh hot
men ongehoiben leigen dem
grunt fun di hoifns, un in
zibeten choidesh hot men

geendikt.

2cH317 In the chodesh hashelishi
they began to lay foundations
for the heaps, and completed

them in the chodesh hashevi'i.
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2cH31:8 zainen gekumen
Yechizkiyahu un di haren, un
zei hoben bakukt di hoifns, un
hoben gebentsht Hashem un

zain folk Yisroel.

2ct31:3 And when Chizkiyahu

(Yechizkiyahu) and the sarim
came and saw the heaps, they
blessed HASHEM , and His Am

Yisroel.
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2ctsto un Yechizkiyahu hot
gefregt di koyanim un di Leviim

vegen di hoifns.

2ct31:9 Then Chizkiyahu

(Yechizkiyahu) questioned the
Kohanim and the Levi'im

concerning the heaps.
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2ctst:10 hot im geentfert
Azaryahu der koyen-godul fun
dem hoiz fun Tzadok, un hot
gezogt: zint me hot ongehoiben
brengen di opsheidung in hoiz
fun Hashem, hoben mir gegesen
tsu zat, un noch ibergelozt fil;
vorem Hashem hot gebentsht
zain folk; un vos iz ibergebliben

iz di dozike hurbe.

2cts1:10 And Azaryahu HaKohen
HaRosh of the Bais Tzadok
answered him, and said, Since
the people began to bring the
terumah into the Beis HASHEM ,
we have had enough to eat, and
have plenty to spare, for
HASHEM hath blessed His
people; and that which is notar

(left over) is this great amount.
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2crs1:11 hot Yechizkiyahu
geheisen tsugreiten kameren in
Hashem's hoiz, un me hot

tsugegreit.

2cts1:11 Then Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) commanded to
prepare leshakhot (storerooms)
in the Beis HASHEM ; and they

prepared them,
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2cH31:12 un me hot erlech
araingebracht di opsheidung,

un dem maiser, un di heilike

2cr31:12 And brought in the
terumah and the ma'aser and

the kadashim be'emunah
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goben; un der onfirer iber zei iz
geven Konanyah der Levi, un

zain bruder Shimei, der tsveiter.

(faithfully) , over which
Konanyah the Levi was Nagid,
and Shime'i his brother was

mishneh (second) .
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2ctstzun Yechiel, un Azazyahu,
un Nachat, un Asahel, un
Yerimot, un Yozavad, un Eliel,
un Yismachyahu, un Machat, un
Benayahu, zainen geven
oifzeers unter der hant fun
Konanyahen un zain bruder
Shimeyen, loit dem bafel fun
dem melech Yechizkiyahu un
Azaryahu dem firsht fun dem

hoiz fun HaFElokim.

2ch31:13 And Yechiel, and
Azazyahu, and Nachat, and
Asahel, and Yerimot, and
Yozavad, and Eliel, and
Yismachyahu, and Machat, and
Benayahu, were pekidim
(overseers) under the yad
Konanyah and Shime'i his
brother, by the command of
Chizkiyahu (Yechizkiyahu)
HaMelech, and Azaryahu the
nagid of the Beis HaElohim.
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2ct31:14 un Kore der zun fun
Yimnahen, der Levi, der
toierman in mizrech, iz geven
iber di fraivilike nedoves tsu
Elokim, oif funandertsuteilen di
opsheidung fun Hashem un di

gor heilike goben.

2cs1:14 And Kore ben Yimnah
the Levi, the sho'er
(gatekeeper) at the east, was
over the nidvot HaElohim
(freewill offerings of G-d) , to
distribute the terumat HASHEM
, and the kadshei hakadashim.
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2cH31:15 UN unter im iz geven
Eden, un miniomin, un Yeshua,

un Shemayahu, Amaryahu, un

2cH31:15 And next to him
be'emunah were Eden, and

Minyamin, and Yeshua, and
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Shekanyahu, un di shtet fun di
koyanim, kedei erlech tsu geben
tsu zeyere brider loit di
opteilungen, azoi dem groisen

azoi dem kleinem.

Shema'yahu, Amaryahu, and
Shekanyahu, in the towns of the
Kohanim, to give to their achim
by machlekot, to the gadol as

well as the katan.

IDINT ORN T X PINK 20m3116
718 VIIRIRD YNV

IR T 118 IYIMWIRDDIND
DR PHR WP IR VIR
VMY A NS ™A PR PP

1® AIRTRI [IVOIPVIRY DYT
JIRT PIWNT MR VOIT WM
edic JYINOMVAR PP VM

2cH31:16 achuts tsu di vos zainen
geven fartseichnt fun
mansparshoinen, fun drai yor
alt un hecher, ale vos kumen in
hoiz fun Hashem loit dem
togteglechen badarf tsu zeyer
dinst oif zeyere vachen loit

zeyere opteilungen.

2cH31:16 This was besides those
males who were recorded in the
genealogical records, from three
years old and upward, even
unto every one that entereth
into the Beis HASHEM for its
daily duty for their avodas
service in their mishmerot
(watches, shifts) according to

their machlekot,

18 WIPITRIRG 7T IR 2cia17
Py vnh 0Ine T

T I8 IR IPTITIYORD

VOR IR PURIRNL 11D oM
VMY YNPI PR PPN IR
PIPMT PR RN PP

edit — PINIMVAN

2crstzun di fartseichenish fun
di koyanim loit zeyere
foterhaizer, un fun di Leviim,
fun tsvantsik yor alt un hecher,
iz geven loit zeyere vachen in

zeyere opteilungen —

2cts1:17 Both to the genealogy of
the Kohanim by the Bais
Avoteihem, and the Levi'im
from twenty years old and
upward, in their mishmerot by

their machlekot (divisions) ;
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2cH31:18 Un tsu di vos zainen

geven fartseichnt fun ale zeyere
kleine kinder, zeyere vaiber, un
zeyere zin, un zeyere techter —
tsu der gantser eide; vorem in
zeyer erlechkeit hoben zei zich

geheilikt tsum heiliken dinst.

2crst:18 And to the genealogy of

all their little ones, their
nashim, and their banim, and
their banot, throughout kol
Kahal, for be'emunah (in
faithfulness) they set

themselves apart as kodesh in
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kodesh (holiness) ;
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2cnst1o un far di kinder fun
Aharon, di koyanim, in di ofene
felder fun zeyere shtet, zainen
geven in itlecher shtot
mentshen vos zainen geven
ongerufen mit di nemen, tsu
geben Chelekim tsu ale
mansparshoinen tsvishen di
koyanim, un tsu ale vos zainen
geven fartseichnt tsvishen di

Leviim.

2ct31:19 Also of the Bnei Aharon
the Kohanim, which were in the
pasture lands of their towns, in
each town, the men that were
designated by name to give
manot to every zachar among
the Kohanim, and to all that
were reckoned by genealogies

among the Levi'im.
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2cH31:20 un azoi hot Yechizkiyahu
geton in gants Yehudah. un er
hot geton vos iz gut un
rechtfartik un vorhaftik far

Hashem zain G-t.

2ct31:20 And thus did Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) throughout kol
Yehudah, and wrought that
which was tov and yashar and

emes before HASHEM Elohav.
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2cH31:21 un in itlecher zach vos er

hot ongehoiben in dem dinst
fun dem hoiz fun Elokim, un in
der ture un in dem gebot, kedei
tsu zuchen zain G-t, hot er mit
zain gantsen hartsen gearbet,

un hot baglikt.

2ctsi121 And in every ma'aseh
that he began in the Avodas
Beis HaElohim, and in the
Torah, and in the Mitzvah, to
seek Elohav, he did it with all

his heart, and prospered.
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2cHs2:1 noch di dozike
gesheenishen un traishaft, iz
gekumen Sancheriv der melech
fun Ashur, un er iz arain in
Yehudah, un hot gelegert oif di
bafestikte shtet, un er hot zei

gevolt inbrechen far zich.

2ct32:1 After these things, and
haemes thereof, Sancheriv
(Sennacherib) Melech Assyria
came, and invaded Yehudah,
and laid siege against the
fortified cities, and thought to

conquer them for himself.
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2ctsz2 un vi Yechizkiyahu hot
gezen az Sancheriv iz gekumen,
un zain ponem iz oif milchome

akegen Yerusholayim.

2cH322 And when Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) saw that
Sancheriv was come, and that
he was purposed to make
milchamah against

Yerushalayim,
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2cr32:3 hot er an eitse gehalten
mit zaine haren un zaine
giborim vegen farshtopen di
vaseren fun di kvalen vos oisen

shtot; un zei hoben im geholfen.

2cr32:3 He took counsel with his
sarim and his gibborim to cover
over the waters of the springs
which were outside the Ir; and

they did support him.
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2cts24 un es hoben zich
ingezamlt fil folk, un zei hoben
farshtopt ale kvalen, un dem
taich vos flist durchen miten
land, azoi tsu zogen: nachsol
zolen di Molechim fun Ashur

kumen un gefinen a sach vaser?

2ct324 So there was gathered Am
Rav together, who covered the
springs, and the wadi that
flowed through the midst of
HaAretz, saying, Why should
the melachim of Assyria come,

and find mayim rabbim?
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2ctsz;s un er hot zich geshtarkt,
un hot farboit di gantse
ingebrochene moier, un zi
aroifgebracht biz di turems, un
noch an ander moier deroisen;
un er hot bafestikt mlu in
Dovids-shtot, un er hot gemacht

vafen Iruv un shilden.

2ct32:5 Also he strengthened
himself, and repaired all the
chomah that was broken down,
and raised it on the migdalot,
and another chomah outside of
it, and repaired Millo in Ir
Dovid, and made weapons and

shields in abundance.
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2cts26 un er hot gemacht
hoiptlait fun milchome iberen
folk, un hot zei ingezamlt tsu
zich oifen breiten plats baim
shtot-toier, un er hot geredt tsu

zeyer hartsen, azoi tsu zogen:

2cH32:6 And he appointed sarim
milchamot over HaAm, and
gathered them together before
him in the rechov of the Sha'ar
Halr, and spoke encouragingly

to them, saying,
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2cH32:7 Zeit shtark un fest; ir zolt
nisht moire hoben un nisht
angsten far dem melech fun
Ashur, un far dem gantsen
hamon vos mit im, vorem mit

undz iz a greserer vi mit im.

2ct327 Chizku (be strong) and
courageous, be not afraid nor
dismayed because of the melech
Assyria, nor because of all the
vast army that is with him, for
there be more with us than with

him.
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2cH32:8 Mit im iz an orem fun
fleish, un mit undz iz Hashem
Elokeinu, undz tsu helfen fun
tsu firen undzere milchomes. un
dos folk hot zich farlozt oif di
verter fun Yechizkiyahu dem
melech fun Yehudah.

2cH32:8 With him is zero'a basar,
but with us is HASHEM
Eloheinu to help us, and to fight
milchamoteinu (our battles) .
And HaAm took heart upon the
words of Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) Melech
Yehudah.
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acrz2:onochdem hot Sancheriv
der melech fun Ashur geshikt
zaine knecht kein Yerusholayim
- un er iz geven bai Lakhish, un
zain gantse memshole mit im —
tsu Yechizkiyahu dem melech
fun Yehudah, un tsu gants
Yehudah vos in Yerusholayim,

azoi tsu zogen:

2cH32:9 After this did Sancheriv
melech Assyria send his avadim
to Yerushalayim, (but he
himself laid siege against
Lakhish, with all his forces with
him,) unto Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) Melech
Yehudah, and unto kol Yehudah
that were in Yerushalayim,

saying,
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2cH32:10 azoi hot gezogt Sancheriv
der melech fun Ashur: oif vos
farzichert ir ich, un zitst in

balegerung in Yerusholayim?

2cH32:10 Thus saith Sancheriv
melech Assyria, Whereon do ye
base confidence, that ye abide

in the siege in Yerushalayim?
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2crs2:11 far vor, Yechizkiyahu
redt ich ein, kedei ich tsu lozen
shtarben fun hunger un fun
dorsht; azoi tsu zogen: Hashem
Elokeinu vet undz matsl zain

fun der hant fun dem melech

2ct32:11 Doth not Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) mislead you to
give over yourselves to die by
ra'av and by tzama, saying,
HASHEM Eloheinu shall deliver
us out of the yad Melech
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Assyria?
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2cH32:121Z dos nisht der
Yechizkiyahu vos hot opgeton
zaine Bamot un zaine
mizbeyches un hot gezogt tsu
Yehudah un tsu Yerusholayim,
azoi tsu zogen: far ein
mizbeyech zolt ir zich buken,

un oif im zolt ir reicheren?

2ct32:12 Is not this the same
Chizkiyah (Yechizkiyahu) that
has removed His high places
and His mizbechot, and
commanded Yehudah and
Yerushalayim, saying, Ye shall
worship before Mizbe'ach
echad, and burn ketoret upon

it?
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2ct32:13 veist ir den nisht vos ich
un maine elteren hoben geton
tsu ale umes fun di lender?
hben den di G-ter fun di felker
fun andere lender gekent matsl

zain zeyer land ois maine hant?

2ct32:13 Know ye not what I and
avotai have done unto all the
people of other lands? Were the
elohei goyei ha'aratzot able to
deliver their land out of mine

yad?
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2cH32:14 Ver iz tsvishen ale G-ter

fun di dozike felker vos maine
elteren hoben farvist, vos hot
gekent matsl zain zain folk fun
main hant, az Elokeichem zol
ich kenen matsl zain fun main

hant?

2cr32:14 Who was there among
kol elohei haGoyim that avotai
utterly destroyed, that could
save his people out of mine yad,
that Eloheichem should be able

to save you out of mine yad?
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2cH32:15 Un atsund, zol ich
Yechizkiyahu nisht naren, un
zol er ich nisht inreden azoi-
vos, un ir zolt im nisht gloiben,
vorem kein Hashem fun kein
folk oder kinigraich hot nisht
gekent matsl zain zain folk fun
main hant, un fun der hant fun
maine elteren, vet Elokeichem
ich gevis nisht matsl zain fun

main hant.

2ct32:15 Now therefore let not
Chizkiyahu (Yechizkiyahu)
deceive you, nor mislead you
on this manner, neither yet
believe him, for no g-d of any
goy or mamlachah was able to
deliver his people out of mine
yad, and out of the yad of
avotai. How much less shall
Eloheichem deliver you out of

mine yad?

JARM VIVIP PIVT IR 2oz
T ANR OTYIPI PN TR

T ITRIIY MR IR L DTPORM
edic VIPIP

2cts2:16 Un zaine knecht hoben
noch mer geredt oif Hashem
HaElokim, un oif Yechizkiyahu

zain knecht.

2cH32:16 And his avadim spoke
yet more against HASHEM
HaElohim, and against His eved
Chizkiyahu (Yechizkiyahu).
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2cHs2:17 Un a briv hot er
geshriben tsu lesteren Hashem
Elochei Yisroel, un tsu reden
kegen im, azoi tsu zogen: azoi
vi di G-ter fun di umes fun di
lender, vos hoben nisht matsl
geven zeyer folk fun main hant,
azoi vet Elochei Yechizkiyahu
nisht matsl zain zain folk fun

main hant.

2cH32:17 He wrote also sefarim to
blaspheme HASHEM Elohei
Yisroel, and to speak against
Him, saying, As the elohei goyei
ha'aratzot have not saved their
people out of mine yad, so shall
not the Elohei Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) save his people

out of mine yad.
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2ch32:18 Un zei hoben oisgerufen

acraz2:18 Then they cried with a
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oif a hoichen kol, oif yhudish,
tsu dem folk fun Yerusholayim
vos oif der moier, zei
ibertsushreken un zei tsu
tsetumlen, kedei zei zolen

kenen batsvingen di shtot.

kol gadol in the language of the
Yehudim unto the Am
Yerushalayim that were on the
chomah, to frighten them, and
to terrorize them, that they

might capture the Ir.
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2cH32:19 un zei hoben geredt
vegen dem Hashem fun
Yerusholayim azoi vi vegen di
G-ter fun di felker fun der erd,

gemacht fun mentshns hent.

2ct32:19 And they spoke against
the Elohei Yerushalayim, as
against the g-ds of the peoples
of the land, which were the

work of the hands of ha'adam.
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2cr32:20 hot der melech
Yechizkiyahu, un Yeshayahu
hanovi der zun fun omutsen,
mispalel geven vegen dem, un

zei hoben geshrien tsum himel.

2ct3220 And for this cause
Chizkiyahu (Yechizkiyahu)
HaMelech, and Yeshayahu ben
Amotz, HaNavi, davened and

cried out to Shomayim.
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2cts2:21 un Hashem hot geshikt a
malech, un er hot fartilikt
yetveder heldishen giber un
onfirer un hoiptman in lager
fun dem melech fun Ashur; un
er hot zich umgekert mit shand
in ponem tsu zain land. un vi er
iz araingegangen in hoiz fun
zain G-t, hoben di vos zainen
arois fun zaine ingeveid, im
dorten gemacht falen miten

shverd.

2cH32:21 And HASHEM sent a
malach, which destroyed all the
fighting gibborim, and the
nagid and sar in the machaneh
of the melech Assyria. So he
withdrew in boshet panim
(shamefaced disgrace) to his
own land. And when he was
entered the bais elohav, they
that came forth of his own loins
cut him down there with the

cherev.
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2cH32:22 aZzoi hot Hashem
geholfen Yechizkiyahu un di
bavoiner fun Yerusholayim fun
der hant fun Sancheriv dem
melech fun Ashur, un fun der
hant fun alemen; un er iz zei

baigeshtanen rund arum.

2ct3222 Thus HASHEM saved
Chizkiyahu (Yechizkiyahu) and
the inhabitants of Yerushalayim
from the yad Sancheriv Melech
Ashur, and from the yad of all
other, and guided them on

every side.
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2cts2:23 un fil hoben gebracht
geshonken tsu Hashem kein
Yerusholayim, un teyere
matonus tsu Yechizkiyahu dem
melech fun Yehudah, un er iz
derheicht gevoren in di oigen

fun ale felker noch dem.

2cH32:23 And many brought
minchah unto HASHEM to
Yerushalayim, and migdanot
(expensive gifts) to Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) Melech
Yehudah, so that he was
magnified in the sight of Kol

HaGoyim from thenceforth.
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2cH32:24 in yene teg iz
Yechizkiyahu krank gevoren biz
tsum shtarben, un er hot
mispalel geven tsu Hashem, un
Hashem hot im geentfert, un

hot im gegeben a tseichen.

2cH32:24 In those yamim
Chizkiyah (Yechizkiyahu)
became ill, to the point of mot,
and davened unto HASHEM ,
and He answered him, and He

gave him a mofet.
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2cr32:25 ober Yechizkiyahu hot

nisht umgekert azoi vi im iz

2cH32:25 But Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) did not render
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geton gevoren, vorem zain harts
hot zich derhoiben, un es iz
geven a tsoren oif im un oif

Yehudah un Yerusholayim.

back according to the benefit
done unto him; for his lev was
lifted up in pride; therefore
there was ketzef (wrath) upon
him, and upon Yehudah and

Yerushalayim.
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2ct32:26 hot Yechizkiyahu zich
untertenikt fun der hoferdikeit
fun zain hartsen, er un di
bavoiner fun Yerusholayim, un
der tsoren fun Hashem iz nisht
gekumen oif zei in di teg fun

Yechizkiyahu.

2ct32:26 Notwithstanding
Chizkiyahu (Yechizkiyahu)
humbled himself for the pride
of his lev, both he and the
inhabitants of Yerushalayim, so
that the ketzef HASHEM came
not upon them in the days of
Chizkiyah.
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2cts2:27 un Yechizkiyahu hot
gehat oysher un koved zeyer fil,
un hot zich gemacht
shatskameren far zilber un far
gold, un far teyere shteiner, un
far b'shomaim, un far shilden,

un far alerlei glustike zachen;

2ct32:27 And Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) had exceeding
much osher and kavod, and he
made himself otzarot for kesef,
and for zahav, and for precious
stones, and for spices, and for
moginim, and for all manner of

valuable things;
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2ct32:28 un shpaichlers far dem
inkum fun tvuh, un vain, un eil;
un shtalen far alerlei beheimes,

un stades in geheften.

2ct32:28 Silos also for the increase
of dagan, and tirosh and yitzhar
(pure olive oil) ; and stalls for
the livestock, and pens for all

the sheep.
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2cH32:29 UN er hot zich ingeshaft

shtet, un fich fun shof un rinder

2cH32:29 Moreover he built him

towns, and possessions of tzon
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lIruv; vorem Elokim hot im

geshonken zeyer a grois farmeg.

and bakar in abundance, for
Elohim had given him wealth

very much.
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2cH32:30 un der eigener
Yechizkiyahu hot farshtopt dem
oibershten oisgang fun di
vaseren fun Gichon, un hot zei
gemacht gein glaich arop tsu
mayrev fun Dovids-shtot. un
Yechizkiyahu hot baglikt in zain

yetveder tuung.

2ct32:30 This same Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) also covered
over the upper source of the
Gichon Spring and tunneled it
straight down to the west side
of Ir Dovid. Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) prospered in all

his works.
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2ct32:31 ober bai di shluchim fun
di haren fun Bavel vos hoben
geshikt tsu im nochtsufregen
vegen dem vundertseichen vos
iz geshen in land, hot im
HaElokim farlozen, im tsu
pruven, kedei tsu visen alts vos

bai im in hartsen.

2cH32:31 Howbeit in the business
of the ambassadors of the sarim
of Babylon, who sent unto him
to inquire of the mofet that was
done in HaAretz, HaElohim left
him, to test him, that He might

know all that was in his lev.
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2cH32:32 un di iberike zachen
vegen Yechizkiyahu, un zaine
chasadim, zei zainen bashriben
in der zeung fun Yeshayahu
hanovi dem zun fun omutsen in

buch fun di Molechim fun

2ct3232 Now the rest of the acts
of Chizkiyahu (Yechizkiyahu),
and his acts of chesed, hinei,

they are written in the Chazon
Yeshayahu ben Amotz HaNavi,

and in the Sefer Melachim of
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Yehudah un Yisroel.

Yehudah and Yisroel.
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2cts2:33 un Yechizkiyahu hot zich
geleigt mit zaine elteren, un me
hot im bagroben oif dem
aroifgang fun di kvorim fun di
kinder fun Dovid; un gants
Yehudah un di bavoiner fun
Yerusholayim hoben im
ongeton koved bai zain toit. un
zain zun Menasheh iz gevoren

melech oif zain ort.

2ct3233 And Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) slept with
Avotav, and they buried him on
the ascent in kivrei Bnei Dovid;
and all Yehudah and the
inhabitants of Yerushalayim did
him kavod at his mot. And
Menasheh bno reigned in his

place.
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2cH331 tsvelf yor iz Menasheh alt
geven, az er iz gevoren melech,
un finf un tsvantsik yor hot er

gekinigt in Yerusholayim.

2ct33:1 Menasheh was 12 years
old when he began to reign,
and he reigned 55 years in

Yerushalayim,
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2cH3a2 Un er hot geton vos iz
shlecht in di oigen fun Hashem,
azoi vi di umverdikeiten fun di
felker vos Hashem hot fartriben

fun far di kinder fun Yisroel.

2ctsa2 But did that which was
rah in the eyes of HASHEM , like
unto the to'avot HaGoyim,
whom HASHEM had driven out

before the Bnei Yisroel.
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2ctszs un er hot vider opgeboit
di Bamot vos zain foter
Yechizkiyahu hot ingevorfen,

un hot oifgeshtelt mizbeyches

2cr3z:3 For he rebuilt the high
places which Chizkiyahu
(Yechizkiyahu) Aviv had

demolished, erected mizbechot
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tsu di Baal-geter, un hot
gemacht getsnboimer, un zich
gebukt tsu dem gantsen cheil

fun himel, un zei gedint.

for Ba'alim, and made Asherot,
and worshiped all the tzva

HaShomayim, and served them.
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2cH334 un er hot geboit
mizbeyches in hoiz fun Hashem,
vos Hashem hot gezogt: in
Yerusholayim zol zain main

nomen oif eibik.

2ct33:4 Also he built mizbechot in
the Beis HASHEM , whereof
HASHEM had said, In
Yerushalayim shall Shmi be

forever.
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2cH3as Un er hot geboit
mizbeyches tsu dem gantsen
cheil fun himel in beide hoifen

fun Hashem's hoiz.

2ct33:5 And he built mizbechot
for all the tzva HaShomayim in
the two khatzerot (courtyards)
of the Beis HASHEM .
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2cts36 un er hot gemacht
durchgein zaine zin durchen
faier in dem tal fun ben-hinom,
un er hot gebroicht
tseichnzeerai, un getsoibert, un
gemacht kishef, un er hot
ingeshaft di vos vorzogen mit a
Gaist oder a ruach. er hot
gemert tsu ton vos iz shlecht in
di oigen fun Hashem, im tsu

dertserenen.

2ct33:6 And he caused his banot
to pass through the eish in the
Gey Ben Hinnom; also he
practiced astrology, fortune-
telling, and witchcraft, and
necromancy and consulted
mediums and spiritists; he
wrought rah in the eyes of
HASHEM , to provoke Him to

anger.

198 of 229

8/26/2023, 8:10 AM




VR W IR 2037

OPT VOYLWPIITIR

VR Y ORN PYI JOXIWYI
8 ™I PR ,VIRNYS

VR DPOR DR ,DPHRN
T 7T IR IR TTIT IR VIRTYS
I TPTRT OYT R nnhw
TR DRI, DOV PR PR
YoR 18 VHMIYTONR AR
TR DN HRIW N5 oW
JPANR AN IVARI N IRY

edit

2cr3a7 Un er hot araingeshtelt
dem geshnitsten gets vos er hot
gemacht, in hoiz fun HaElokim,
vos Elokim hot gezogt tsu
Doviden un tsu zain zun
Salmonen: in dem doziken hoiz,
un in Yerusholayim, vos ich hob
oisderveilt fun ale shvotim fun
Yisroel, vel ich ton main nomen
oif eibik.

2cH337 And he set a pesel
hasemel which he had made in
the Beis HaElohim, of which
Elohim had said to Dovid and
to Sh'lomo bno, In this Beis, and
in Yerushalayim, which I have
chosen before all the Shivtei

Yisroel, will I put Shmi forever;
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2cHsa:s Un ich vel mer nisht
opton dem fus fun Yisroel fun
der erd vos ich hob bashert far
eyere elteren, oib zei velen nor
hiten tsu ton alts vos ich hob
zei bafoilen, loit der gantser
ture un di chukkim un di

gezetsen, durch Mosheen.

2ct33:s Neither will I anymore
remove the regel Yisroel from
HaAretz which I have appointed
for Avoteichem; so that they
will take heed to do all that I
have commanded them,
according to kol HaTorah and
the Chukkim and the Mishpatim
by the yad Moshe.
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2ct33:9 un Menasheh hot farfirt
Yehudah un di bavoiner fun
Yerusholayim tsu ton mer
shlechts fun di felker vos
Hashem hot fartilikt fun far di

kinder fun Yisroel.

2ct339 SO Menasheh made
Yehudah and the inhabitants of
Yerushalayim to be led astray,
and to do rah more than the
Goyim, whom HASHEM had
destroyed before the Bnei

Yisroel.
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2cr33:10 un Hashem hot geredt
tsu Menashehen un tsu zain
folk, ober zei hoben nisht

farnumen.

2cr33:10 And HASHEM spoke to
Menasheh, and to his people,
but they would not pay heed.
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2cr33:11 un Hashem hot oif zei
gebracht di cheil-lider fun dem
melech fun Ashur, un zei hoben
batsvungen Menashehen mit
ringen, un hoben im geshmidt
in kuperne keiten un avekgefirt

kein Bavel.

2ct33:11 Therefore HASHEM
brought upon them the sarei
hatzavah of Melech Ashur
(Assyria) , which captured
Menasheh with a hunter’s
hooks, and bound him with
bronze shackles, and hauled

him off to Babylon.
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2cHss:2 Un az im hot tsugedrikt,
hot er gebeten bai Hashem zain
G-t, un er iz gevoren zeyer
untertenik far dem Hashem fun

zaine elteren.

2cH33:12 And when he was in
distress, he besought HASHEM
Elohav, and humbled himself
greatly before Elohei Avotav,
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2ct33:13un er hot mispalel geven
tsu im; un er hot zich gelozt
derbeten fun im, un hot
tsugehert zain bakoshe, un hot
im umgekert kein
Yerusholayim, tsu zain
meluche; un Menasheh hot

gevust az Hashem iz HaElokim.

2cH33:13 And davened unto Him,
and He was entreated of him,
and heard his techinnah, and
brought him back again to
Yerushalayim into his malchut.
Then Menasheh knew that
HASHEM hu HaElohim.
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2cH3z:14 Un noch dem hot er
geboit an oisenveinikste moier
tsu Dovids-shtot, in mayrev fun
Gichon, in tal, un baim ingang
fun fishtoier; un er hot
arumgeringlt dem Ophel, un
hot zi gemacht zeyer hoich, un
er hot araingezetst cheil-lider in

ale bafestikte shtet in Yehudah.

2cr33:14 Now after this he rebuilt
a chomah chitzonah of Ir Dovid,
on the west side of Gichon, in
the valley, at the approach of
Sha'ar HaDagim, and
encompassed the Ophel, and
raised it up a very great height,
and stationed military
commanders in all the fortified

cities of Yehudah.
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2ct33:15 un er hot opgeton di
fremde G-ter, un dem gets fun
Hashem's hoiz, un ale
mizbeyches vos er hot geboit oif
dem barg fun Hashem's hoiz, un
in Yerusholayim; un er hot zei

aroisgevorfen oisen shtot.

2ct33:15 And he removed the
elohei hanekhar, and the semel
(image) from the Beis HASHEM
, and all the mizbechot that he
had built in the har of the Beis
HASHEM , and in Yerushalayim,

and cast them outside the Ir.
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2cr3a:16 Un er hot oifgeboit dem
mizbeyech fun Hashem, un hot
geshlacht oif im zibachei
Shalemim un dankopfer; un er
hot ongezogt Yehudah tsu dinen

Hashem Elochei Yisroel.

2c33:16 And he rebuilt the
Mizbe'ach HASHEM , and
sacrificed thereon zivkhei
shelamim and todah, and
commanded Yehudah to serve

HASHEM Elohei Yisroel.

8/26/2023

, 8:10 AM



PORD DRT RN IR 2005517
AMR VIROWPI POR TRI LRI
7192 IR WAR ,MINA T

edit D=3 WM

2cn33:17 far vor, dos folk hot noch
alts geshlacht oif di Bamot, ober

nor tsu Hashem zeyer G-t.

2cH33:17 Nevertheless the people
did sacrifice still in the high
places, albeit unto HASHEM
Eloheihem.
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2cH33s un di iberike zachen
vegen Menashehen, un zain tfile
tsu zain G-t, un di verter fun di
zeers vos hoben tsu im geredt in
nomen fun Hashem Elochei
Yisroel, zei zainen do in
gesheenishen fun di Molechim

fun Yisroel.

2cr33:18 Now the rest of the acts
of Menasheh, and his tefillah
unto Elohav, and the divrei
HaChozim that spoke to him
b'Shem HASHEM Elohei Yisroel,
hinei, they are written in the
annals of the Melachim of

Yisroel.
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2cH33:19 Un zain tfile, un vi azoi
[Hashem] hot zich gelozt
derbeten fun im, un zain gantse
zind un zain felshung, un di
erter vos er hot in zei geboit
Bamot, un oifgeshtelt
getsnbeimer un geshnitste
bilder, eider er iz gevoren
untertenik, zei zainen bashriben

in di verter fun di zeers.

2ch33:19 His tefillah also, and how
He was entreated of him, and
all his chattat, and his
unfaithfulness, and the
mekomot (sites, places)
wherein he built high places,
and set up Asherim and pesilim,
before he was humbled; hinei,
they are written among the

records of Chozai.
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2ct3320 un Menasheh hot zich
geleigt mit zaine elteren, un me

hot im bagroben in zain heim.

2cH33:20 So Menasheh slept with
Avotav, and they buried him in

his own bais; and Amon bno
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un zain zun Amon iz gevoren

melech oif zain ort.

reigned in his place.
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2cH33:21 tsvei un tsvantsik yor iz
Amon alt geven, az er iz
gevoren melech, un tsvei yor

hot er gekinigt in Yerusholayim.

2cH3321 Amon was 22 shanah
when he began to reign, and
reigned two shanim in

Yerushalayim.
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2cH3s22 Un er hot geton vos iz
shlecht in di oigen fun Hashem
azoi vi zain foter Menasheh hot
geton; un tsu ale geshnitste
bilder vos zain foter Menasheh
hot gemacht, hot Amon

geshlacht, un zei gedint.

2ct33:22 But he did that which
was rah in the eyes of HASHEM
, as did Menasheh Aviv, for
Amon sacrificed unto all the
pesilim (idols) which Menasheh
Aviv had made, and served

them;
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2cH3323 UN er iz nisht untertenik
gevoren far Hashem azoi vi zain
foter Menasheh iz untertenik
gevoren, nor er, Amon, hot alts

mer zich farshuldikt.

2ct33:23 And humbled not himself
before HASHEM , as Menasheh
Aviv had humbled himself; but
Amon increased more and more

in ashmah.
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2cH33:24 un zaine knecht hoben
gemacht a bunt oif im, un

hoben im geteit in zain hoiz.

2crss24 And his avadim made a
kesher against him, assassinated

him in his own bais.
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2crzs:2s un dos folk fun land hot
dershlogen ale vos hoben
gemacht dem bunt oif dem
melech Amon. un dos folk fun
land hot gemacht zain zun
Yoshiyah far a melech oif zain

ort.

2cH3s:2s But the am ha'aretz
slaughtered all them that had
made the kesher against
HaMelech Amon; and the am
ha'aretz made Yoshiyahu
(Josiah) bno Melech in his

place.
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2cr34 acht yor iz Yoshiyah alt
geven, az er iz gevoren melech,
un ein un draisik yor hot er

gekinigt in Yerusholayim.

2ct34:1 Yoshiyahu was 8 years
old when he began to reign,
and he reigned in Yerushalayim
31 shanah.
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2cH342 un er hot geton vos iz
rechtfartik in di oigen fun
Hashem, un iz gegangen in di
vegen fun zain foter Doviden,
un hot zich nisht opgekert

rechts oder links.

2ct342 And he did that which
was yashar in the eyes of
HASHEM , and walked in the
ways of Dovid Aviv, and veered

off neither right nor left.
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2cra4:3 un in achten yor fun zain
meluche, az er iz noch geven a
yingel, hot er ongehoiben
zuchen dem G-t fun zain foter
Doviden; un in tsvelften yor hot
er ongehoiben reiniken
Yehudah un Yerusholayim fun
di Bamot, un di getsnbeimer, un
di geshnitste un di gegosene
bilder.

2cra4:3 For in the eighth year of
his reign, while he was yet na'ar
(young) , he began to seek after
Elohei Dovid Aviv; and in the
twelfth year he began to make
tahor Yehudah and
Yerushalayim from the high
places, and the Asherim, and
the pesilim, and the massekhot

(molten images) .
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2ct344 Un me hot ingevorfen far
im di mizbeyches fun di Baal-
geter; un di zunzailen vos oiben
iber zei hot er opgehakt; un di
geshnitste un di gegosene bilder
hot er tsebrachen un
tseshtoisen, un
funandergetseshiten oif di
kvorim fun di vos hoben

geshlacht tsu zei.

2c34:4 And they demolished the
mizbechot of Ba'alim in his
presence; and the incense
stands erected above them he
smashed; and the Asherim, and
the pesilim, and the massekhot
he demolished and made dust
of them, and scattered upon the
keverim (graves) of them that

had sacrificed unto them.
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2cts4as un di beiner fun di
koyanim hot er farbrent oif
zeyer mizbeyches, un er hot
gereinikt Yehudah un

Yerusholayim.

2cH34:5 And he burned the atzmot
of the Kohanim upon their
mizbechot, and made tahor

Yehudah and Yerushalayim.
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2cH34:6 UN azoi in di shtet fun

Menasheh un Ephrayim un
Shimon un biz Naphtali, mit
zeyere eigene brechgetsaig,

rund arum.

2ct346 And so did he in the
towns of Menasheh, and
Ephrayim, and Shim'on, even as
far as Naphtali, and in their

ruins all around.
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2cts47 Un er hot ingevorfen di
mizbeyches, un di getsnbeimer,
un di geshnitste bilder hot er

tsehakt oif din, un ale zunzailen

2cH347 And when he had broken
down the mizbechot and the
Asherim, and had beaten the

pesilim into powder, and cut
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hot er opgehakt in gantsen land
Yisroel; un er hot zich umgekert

kein Yerusholayim.

down all the incense stands
throughout all Eretz Yisroel, he

returned to Yerushalayim.
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2cts4: UN in achtsnten yor fun
zain meluche, nochen reiniken
dos land un dos hoiz, hot er
geshikt Shaphan dem zun fun
Atzalyahuen, un Maaseiyah,
dem Har fun der shtot, un
Yoach zun fun Yehoachazen,
dem fartseichener, tsu
farrichten dos hoiz fun Hashem

zain G-t.

2cH34:8 Now in the eighteenth
year of his reign, when he had
made tahor HaAretz, and
HaBeis, he sent Shaphan ben
Atzalyahu, and Ma'aseiyahu the
Sar Halr, and Yoach ben
Yo'achaz the recorder, to repair

the Beis HASHEM Elohav.
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2cH34:9 UN zei zainen gekumen
tsu Chilkiyah dem koyen-godul,
un hoben opgegeben dos gelt
vos iz gebracht gevoren in hoiz
fun Elokim, vos di Leviim, di
shvelhiters, hoben oifgezamlt
fun der hant fun Menasheh un
Ephrayim, un fun gantsen
iberblaiben fun Yisroel, un fun
gantsen Yehudah un Binyamin,
un zich umgekert kein

Yerusholayim.

2ct349 And when they came to
Chilkiyahu the Kohen HaGadol,
they delivered the kesef that
was brought into the Beis
Elohim, which the Levi'im, the
Shomrei HaSaf (the
Doorkeepers) , had collected
from the people of Menasheh
and Ephrayim, and from kol
She'erit Yisroel, and kol
Yehudah and Binyamin, and

they returned to Yerushalayim.
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2cra4:10un zei hoben es gegeben
oif der hant fun di verkmeinster
vos zainen geven geshtelt in
hoiz fun Hashem; un di
verkmeinster vos hoben gearbet
in hoiz fun Hashem, hoben es
oisgegeben tsurechttsumachen
un farrichten dos hoiz fun

Hashem.

2ct34:10 And they entrusted it
into the yad oseh hamelachah
(hand of the master workmen)
that had hamufkadim
(oversight) of the Beis HASHEM
, and they paid it to the
workmen that wrought in the
Beis HASHEM , to repair and

restore HaBeis;
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2cH34:11 Un gegeben tsu di
holtsmeinster, un tsu di
boimeinster, oif tsu koifen
gehakte shteiner, un holts far
laisten, un oif tsu leigen balkns
oif di haizer vos di Molechim
fun Yehudah hoben gelozt

tseshtert veren.

2cH34:11 Even to the charashim

(craftsmen, artisans) and
builders gave they it, to buy
quarried stones, and timber for
rafters and beams, for the
buildings which the Melachim
of Yehudah had destroyed.
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2cHa4:12 un di mentshen hoben
erlech geton di arbet; un iber
zei zainen gevoren geshtelt
Yachat, un Ovadyahu, di Leviim
fun di kinder fun Merari; un
Zecharyah, un mshulom, fun di
kinder fun Kohatim, oif
oiftsupasen; un andere Leviim —
itlecher vos hot zich forshtanen

oif kli-zmr.

2cH34:12 And the men did the
melachah (work) be'emunah
(faithfully, with integrity) ; and
the mufkadim (overseers) of
them were Yachat and
Ovadyahu, the Levi'im, of the
Bnei Merari; and Zecharyah and
Meshullam, of the Bnei Kehati,
to give oversight; and other of
the Levi'im, all that were
meiven (expert) in musical

instruments.
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2cH34:13 Zei zainen oich geven
iber di lasttreger, un hoben
oifgepast oif ale vos hoben
geton arbet in alerlei meloches.
un teil fun di Leviim zainen
geven shraibers, un oifzeers, un

toierlait.

2ct34:13 Also they were over the
sabalim (bearers of burdens)
and the overseers of all that
wrought the work in every kind
of avodah; and of the Levi'im
there were soferim (scribes) ,
shoterim (officers) and

sho'arim (doorkeepers) .
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2cH34:14Un ven zei hoben
aroisgenumen dos gelt vos iz
gebracht gevoren in hoiz fun
Hashem, hot Chilkiyah der
koyen gefunen dos buch fun
G-ts ture gegeben durch

Mosheen.

2c34:14 And when they brought
out the kesef that was brought
into the Beis HASHEM ,
Chilkiyahu HaKohen found a
Sefer Torat HASHEM given
through Moshe.
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2ct34:15 hot Chilkiyah zich
opgerufen un hot gezogt tsu
Shaphan dem shraiber: ich hob
gefunen dos buch fun G-ts ture
in hoiz fun Hashem. un
Chilkiyah hot gegeben dos buch

tsu Shaphanen.

2ct34:15 And Chilkiyahu

answered and said to Shaphan
the Sofer, I have found the Sefer
HaTorah in the Beis HASHEM .
And Chilkiyahu delivered the
Sefer to Shaphan.
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2cr34:16 hot Shaphan gebracht
dos buch tsum melech, un er
hot oich gebracht dem melech
an entfer, azoi tsu zogen: alts
vos iz ibergegeben gevoren oif

der hant fun daine knecht, tuen

2ct34:16 And Shaphan carried the
Sefer to HaMelech, and brought
HaMelech word back again,
saying, All that was committed
into the yad of avadim, they are

doing.
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2ct34:17 un zei hoben oisgeshoten
dos gelt vos hot zich gefunen in
hoiz fun Hashem, un hoben es
gegeben oif der hant fun di
geshtelte, un oif der hant fun di

verkmeinster.

2cts4:17 And they have emptied
out the kesef that was found in
the Beis HASHEM , and have
entrusted it into the yad
hamufkadim and to the yad osei

hamelachah.
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2ctsa1s un Shaphan der shraiber
hot dertseilt dem melech, azoi
tsu zogen: a buch hot mir
gegeben Chilkiyah der koyen.
un Shaphan hot derfun geleyent

far dem melech.

2ct34:18 Then Shaphan the Sofer
told HaMelech, saying,
Chilkiyahu HaKohen hath given
me a Sefer. And Shaphan read it

in the presence of HaMelech.
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2cH34:19 UN €s iz geven, vi der
melech hot gehert di verter fun
der ture, azoi hot er tserisen

zaine kleider.

2ct34:19 And it came to pass,
when HaMelech had heard the
divrei HaTorah, that he tore his

garments.
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2cH34:20 un der melech hot
bafoilen Chilkiyah, un Achikam
dem zun fun Shaphanen, un
Avdon dem zun fun Michahen,
un Shaphan dem shraiber, un
Asayah dem melech's diner,

azoi tsu zogen:

2ct3420 And HaMelech
commanded Chilkiyahu, and
Achikam ben Shaphan, and
Avdon ben Michah, and
Shaphan HaSofer, and Asayah
eved HaMelech, saying,
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acH 3421 geit fregt bai Hashem far
mir, un far di vos zainen
ibergebliben in Yisroel un
Yehudah, vegen di verter fun
dem gefunenem buch, vorem
grois iz der grimtsoren fun
Hashem vos iz oisgegosen oif
undz, far vos undzere elteren
hoben nisht gehit dos vort fun
Hashem, tsu ton azoi vi alts vos
shteit geshriben in dem doziken
buch.

2cH34:21 GO, inquire of HASHEM
for me, and for them that are
nishar (left, remaining, the
remnant) in Yisroel and in
Yehudah, concerning the divrei
hasefer that is found; for
gadolah chamat HASHEM is
poured out upon us, because
Avoteinu have not been shomer
over the Devar HASHEM , to do
after all that is written in
HaSefer Hazeh.

RO VIRV TR 203422
VRA] THN WT ORN T PR
AT TN R L [jornvs
oHW Nd 2™ YT AR

1 oYT L nnpR Na I opT
o7 ,JA70nN Na

VR TR — WOTWTOP
PR DU PR VI3
"TIR — HOIWHORLY JOMIN
edit IR TR VTYIPI MK 1ARN

acH34:22 iz gegangen Chilkiyah,
un di vos der melech [hot
geheisen], tsu chuldoh der
neviye, der vaib fun Shallum
dem zun fun Tokehat, dem zun
fun Chasrahen, dem kleiderhiter
- un zi hot gevoint in
Yerusholayim, in tsveiten
shtotfertl — un zei hoben azoi

geredt tsu ir.

2craa:22 And Chilkiyahu, and they
that HaMelech had sent, went
to Chuldah the neviah, the wife
of Shallum ben Tokehat ben
Chasrah, Shomer HaBegadim
(Keeper of the Wardrobe) ,
(now she dwelt in Yerushalayim
in the Mishneh), and they spoke
to her to this effect.
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2cH3423 hot zi tsu zei gezogt: azoi
hot gezogt Hashem Elochei
Yisroel: zogt tsu dem man vos

hot ich geshikt tsu mir:

2cH34:23 And she answered them,
Thus saith HASHEM Elohei
Yisroel, Tell ye the ish that sent

you to me,
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2cH3424 aZzoi hot Hashem gezogt:
ze, ich breng an umglik dem
doziken ort un oif zaine
bavoiner — ale kllut vos shteyen
geshriben in dem buch vos me
hot geleyent far dem melech
fun Yehudah.

2cH34:24 Thus saith HASHEM ,
Hinei, I will bring ra'ah upon
this place, and upon the
inhabitants thereof, even all the
alot (curses) that are written in
the Sefer which they have read
in the presence of Melech
Yehudah,
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2cH34:25 derfar vos zei hoben
mich farlozen, un hoben
gereichert tsu fremde G-ter,
kedei mich tsu dertserenen mit
ale maisim fun zeyere hent, un
main grimtsoren iz oisgegosen
oif dem doziken ort, un er vet

nisht farloshen veren.

2cH34:25 Because they have
forsaken Me, and have burned
ketoret unto elohim acherim,
that they might provoke Me to
anger with all the works of
their hands; therefore My wrath
shall be poured out upon this
place, and shall not be

quenched.
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2ch3426 Un tsu dem melech fun
Yehudah vos shikt ich tsu
fregen bai Hashem, tsu im zolt
ir azoi zogen: azoi hot gezogt
Hashem Elochei Yisroel: vegen

di verter vos du host gehert,

2ct34:26 And as for Melech
Yehudah, who sent you to
inquire of HASHEM , so shall ye
say unto him, Thus saith
HASHEM Elohei Yisroel
concerning the words which
thou hast heard;
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2cH34:27 iz, vail dain harts iz
derveicht gevoren, un du bist
gevoren untertenik far Elokim
az du host gehert zaine verter
vegen dem doziken ort un
vegen zaine bavoiner — vail du
bist gevoren untertenik far mir,
un host tserisen daine kleider,
un host geveint far mir,
drumech hob ich tsugehert,

zogt Hashem.

2cH34:27 Because thine lev was
tender, and thou didst humble
thyself before Elohim, when
thou heardest His words against
this place, and against the
inhabitants thereof, and
humbledst thyself before Me,
and didst tear thy garments,
and weep in My Presence, I
have even heard thee also, saith

HASHEM .
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2cH3428 Ze, ich zaml ein tsu daine
elteren, un du vest ingezamlt
veren in dain keyver besholem,
un daine oigen velen nisht zen
al dos beiz vos ich breng oif
dem doziken ort un oif zaine
bavoiner. un zei hoben gebracht

tsum melech dem entfer.

2ct3428 Hinei, I will gather thee
to Avoteicha, thou shalt be
gathered to thy kever in
shalom, neither shall thine eyes
see all ra'ah I will bring upon
this place, and upon the
inhabitants of it. So they
brought back HaMelech word.
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2CH 34:29
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2cH34:20 un der melech hot
geshikt, un hot ingezamlt ale
eltste fun Yehudah un

Yerusholayim.

2cr3420 Then HaMelech sent and
gathered together all the Ziknei
Yehudah and Yerushalayim.
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2cr34:30 un der melech iz
aroifgegangen in hoiz fun
Hashem, mit ale mener fun
Yehudah un bavoiner fun
Yerusholayim, un di koyanim
un di Leviim, un dem gantsen
folk fun klensten bizen gresten.
un er hot geleyent in zeyere
oieren ale verter fun dem buch
fun bris vos iz gefunen gevoren

in hoiz fun Hashem.

2cH34:30 And HaMelech went up
to the Beis HASHEM , and kol
Ish Yehudah, and the
inhabitants of Yerushalayim,
and the Kohanim, and the
Levi'im, and kol haAm, gadol
and katan; and he read in their
ears kol divrei Sefer HaBrit that

was found in the Beis HASHEM .

2CH 34:31
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2cr34:31 un der melech hot zich
geshtelt oif zain ort, un er hot
geshlosen a bris far Hashem, tsu
gein noch Hashem, un tsu hiten
zaine gebot un zaine tseignim
{eides fun eshrt hdbrim, shd,
tseige, Iddo htbieh} un zaine
gezetsen, mit zain gantsen
hartsen un mit zain gantser zel,
tsu ton di verter fun dem bris
vos shteyen geshriben in dem

doziken buch.

2cH34:31 And HaMelech stood at
his place, and cut HaBrit in the
presence of HASHEM , to walk
after HASHEM , and to be
shomer over His mitzvot, and
His testimonies, and His
chukkot, with all his lev, and
with all his nefesh, to perform
the divrei HaBrit which are

written in Sefer HaZeh.
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2cts4:32 Un er hot gemacht

tsushtein ale vos hoben zich

2cH34:32 And he caused all that

being found in Yerushalayim
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gefunen in Yerusholayim un
Binyamin; un di bavoiner fun
Yerusholayim hoben geton azoi
vi der bris fun Elokim, dem G-t

fun zeyere elteren.

and Binyamin to make a pledge
to it. And the inhabitants of
Yerushalayim did according to
the Brit Elohim, Elohei

Avoteihem.
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2ct34:33 un Yoshiyah hot opgeton
ale umverdikeiten fun ale
lender fun di kinder fun Yisroel,
un er hot gemacht dinen ale vos
hoben zich gefunen in Yisroel,
dinen Hashem zeyer G-t. ale
zaine teg hoben zei zich nisht
opgekert fun hinter Hashem

dem G-t fun zeyere elteren.

2cr34:33 And Yoshiyah removed

kol hato'evot out of all the
territories that pertained to the
Bnei Yisroel, and made all that
were present in Yisroel to do
avodas service to HASHEM
Eloheihem. And all his days
they veered not from following

HASHEM , Elohei Avoteihem.
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2ctss:1 un Yoshiyahen hot
gemacht in Yerusholayim
korben-pesach tsu Hashem; un
me hot geshochten dem korben-
pesach in fertsnten tog fun

ershten choidesh.

2ct3s:1 Moreover Yoshiyahu kept
Pesach unto HASHEM in
Yerushalayim, and they
slaughtered the Pesach on the
fourteenth day of the first

month.
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2crss2 un er hot geshtelt di
koyanim oif zeyere vachen, un
hot zei geshtarkt tsu dem dinst

fun Hashem's hoiz.

2cn3s2 And he set up the
Kohanim in their mishmerot,
and encouraged them to the

Avodas Beis HASHEM ,
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2cH3s:3 Un er hot gezogt tsu di
Leviim vos hoben gelernt gants
Yisroel, di vos zainen geven
heilik tsu Hashem: shtelt arain
dem heiliken oren in dem hoiz
vos Shelomo der zun fun
Doviden, der melech fun
Yisroel, hot geboit; ir darft mer
nisht trogen oifen aksl; atsund
dint Hashem Elokeichem un

zain folk Yisroel.

2ct35:3 And said unto the Levi'im
that taught kol Yisroel, which
were hakedoshim unto HASHEM
, Put the Aron HaKodesh in the
Beis which Sh'lomo Ben Dovid
Melech Yisroel did build; it
shall not be a massa (burden,
something carried) upon your
ketefayim (shoulders) ; serve
now HASHEM Eloheichem and

His people Yisroel,
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edit

2cH3s:4 Un breit ich on noch eyere
foterhaizer loit eyere
inteilungen in dem geshrifts fun
Dovid dem melech fun Yisroel,
un in dem geshrifts fun zain zun

Salmonen.

2ct3s4 And prepare yourselves
by Bais Avoteichem, after your
machlekot, according to the
writing of Dovid Melech
Yisroel, and according to the

mikhtav of Sh'lomo bno.
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2ct3s5 un shteit in heiliktum loit
di opteilungen fun di
foterhaizer fun eyere brider, di
kinder fun folk, un [far itlecher
opteilung] a teil fun foterhoiz

fun di Leviim.

2ct3s5 And stand in HaKodesh
according to the pelugot Bais
HaAvot (groupings of families)
of your achim the Bnei HaAm,
and after the chalukat Bais Av
(family subdivisions) of the

Levi'im.
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2ct3s:6 un shecht dem korben-
pesach, un halt ich heilik, un
greit tsu far eyere brider, kedei
tsu ton azoi vi dos vort fun

Hashem durch Mosheen.

2cr3s:6 So slaughter the Pesach,
and set yourselves apart as
kodesh, and prepare your
achim, that they may do
according to the Devar HASHEM
by the yad Moshe.
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2ctss7 un Yoshiyah hot
opgesheidt far di kinder fun
folk shof: shepsen un yunge
tsigen — alts faran korben-
pesach far ale vos hoben zich
dorten gefunen — draisik toizent
in tsol, un rinder drai toizent. di
dozike zainen geven fun dem

melech's farmeg.

2cH3s7 And Yoshiyahu gave to
HaAm, of the tzon, kevasim and
goats, all for the Pesachim, for
all that were present, to the
number of 30,000 plus 3,000
bakar; these were from the

property of HaMelech.
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2cH3s:s Un zaine haren hoben
opgesheidt a nedove far dem
folk, far di koyanim, un far di
Leviim. Chilkiyah, un
Zecharyahu, un Yechiel di
firshten fun dem hoiz fun
HaElokim, hoben gegeben di
koyanim fan korben-pesach
tsvei toizent un zeks hundert

[shof], un rinder drai hundert.

2ct3s:8 And his sarim gave
linedavah (voluntarily) unto
HaAm, to the Kohanim, to the
Levi'im. Chilkiyah, Zecharyahu,
Yechiel, negidei Beis HaElohim,
gave unto the Kohanim for the
Pesachim 2,600 and 300 bakar.
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2cH3s:9 un Konanyah, un
Shemayahu, un Netanel, zaine
brider, un Chashavyahen, un
Yeyel, un Yozavad, di haren fun
di Leviim, hoben opgesheidt far
di Leviim faran korben-pesach
finf toizent [shof], un rinder
finf hundert.

2ct35:9 Konanyah also, and
Shema'yahu and Netanel, his
achim, and Chashavyahu and
Ye'iel and Yozavad, Sarei
HaLevi'im, gave unto the
Levi'im for Pesachim 5,000 and
500 bakar.
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2cH35:10 aZO1 1z tsugegreit gevoren
der dinst, un di koyanim hoben

zich geshtelt oif zeyer ort, un di
Leviim oif zeyere opteilungen,

loit dem bafel fun melech.

2cH35:10 S0 the Avodah (Service)
was prepared, and the Kohanim
stood in their place, and the
Levi'im in their machlekot,
according to the mitzvat
HaMelech.
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2ctss:11 un zei hoben geshochten
dem korben-pesach, un di
koyanim hoben geshprengt dos
blut fun zeyer hant; un di

Leviim hoben opgeshunden.

2ct3s:11 And they slaughtered the
Pesach, and the Kohanim
sprinkled the dahm from their
hands, and the Levi'im skinned

them.
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2ct3s:12 un zei hoben
avekgenumen di brandopfer,
kedei zei tsu geben tsu di
opteilungen fun di foterhaizer
fun di kinder fun folk oif
makrev zain tsu Hashem, azoi
vi es shteit geshriben in dem
buch fun Mosheen; un dos

glaichen mit di rinder.

2ctss:12 And they removed the
olah, that they might give
according to the pelugot I'Bais
Avot I'Bnei HaAm, to offer unto
HASHEM , as it is written in the
Sefer Moshe. And so did they
with the bakar.
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2ct3s:13Un zei hoben gebroten
dem korben-pesach oifen faier,
azoi vi der din; un di geheilikte
korbones hoben zei gekocht in
tef, un in keslen, un in fanen,
un funandergetrogen oif gich

tsu ale kinder fun folk.

2ct3s:13 And they roasted the
Pesach with eish according to
the mishpat; but the other
kadashim they boiled in pots,
and in caldrons, and in pans,
and distributed them in haste

among kol Bnei HaAm.
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2crss:14 un dernoch hoben zei
tsugegreit far zich un far di
koyanim; vorem di koyanim, di
kinder fun Aharon, zainen
geven farnumen mit oifbrengen
di brandopfer un dos fets, biz
nacht; derum hoben di Leviim
tsugegreit i far zich, i far di

koyanim, di kinder fun Aharon.

2ct3s:14 And afterward they made
ready for themselves, and for
the Kohanim; because the
Kohanim the Bnei Aharon were
busied in offering olah and the
chalavim (fats) until lailah;
therefore the Levi'im prepared
for themselves, and for the

Kohanim, the Bnei Aharon.
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2cH3s:15 un di zingers, di kinder
fun Asape, zainen geven oif
zeyer ort, loit dem bafel fun
Doviden, un Asape, un Heman,
un Yedutun dem melech's zeer.
un di toierlait zainen geven bai

itlechen toier. zei hoben nisht

2ct3s:15 And the meshorarim
(singers) , the Bnei Asaph, were
in their place, according to the
mitzvat Dovid, and Asaph, and
Heman, and Yedutun, Chozeh
HaMelech; and the sho'arim

(gatekeepers) were at every
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gedarft optreten fun zeyer dinst,
vorem zeyere brider di Leviim

hoben tsugegreit far zei.

sha'ar; neither did they need to
depart from their Avodah, for
their achim the Levi'im

prepared for them.
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2cH35:16 AZOi 1z tsugegreit gevoren
der gantser dinst fun Hashem in
yenem tog, tsu machen dem
korben-pesach, un
oiftsubrengen brandopfer oifen
mizbeyech fun Hashem, loit
dem bafel fun dem melech
Yoshiyah.

2ct3s:16 So all the Avodas
HASHEM was prepared that
same day, to keep the Pesach,
and to offer olot upon the
Mizbe'ach HASHEM , according
to the mitzvat HaMelech
Yoshiyahu.
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2cH3s:17 un di kinder fun Yisroel

vos hoben zich dorten gefunen,
hoben gemacht dem korben-
pesach in yener tsait, un dem

yom-Tov fun matsus ziben teg.

2css:17 And the Bnei Yisroel that
were present kept the Pesach at
that time, and the Chag

HaMatzot seven days.
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2ctss:18 Un a korben-pesach aza
vi der iz nisht gemacht gevoren
fun di teg fun Shmuel dem novi
on; un ale Molechim fun Yisroel
hoben nisht gemacht aza
korben-pesach vi es hot
gemacht Yoshiyah, un di

koyanim, un di Leviim, un gants

2ct3s:18 And there was no Pesach
like it in Yisroel from the days
of Shmuel HaNavi; neither did
all the Melachim of Yisroel keep
such a Pesach as Yoshiyahu
kept, and the Kohanim, and the
Levi'im, and kol Yehudah and

Yisroel that were present, and
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Yehudah un Yisroel vos hoben
zich dorten gefunen, un di

bavoiner fun Yerusholayim.

the inhabitants of

Yerushalayim.
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2cHss:19in achtsnten yor fun
Yoshiyahs meluche iz gemacht

gevoren der doziker Paseach.

2cH3s:19 In the eighteenth shanah
of the reign of Yoshiyahu was

this Pesach kept.
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2cH3s20noch dem alem, az
Yoshiyah hot gehat tsugegreit
dos hoiz, iz aroifgegangen
Nekho der melech fun
Mitsrayim, milchome tsu halten
oif Karkemish baim Parah, un
Yoshiyah iz aroisgegangen

akegen im.

2cH3s:20 After all this, when
Yoshiyahu had set in order the
Beis, Nekho Melech Mitzrayim
went up to fight at Karkemish
on the Euphrates, and

Yoshiyahu went up against him.
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2ct3s:21 hot er geshikt shluchim
tsu im azoi tsu zogen: vos ker
ich zich on mit dir, melech fun
Yehudah? nisht kegen dir iz dos
haint, nor kegen dem hoiz mit
vemen ich bin in milchome; un
Elokim hot ongezogt mich tsu
ilen; halt zich op fun Elokim
vos iz mit mir, kedei er zol dich

nisht umbrengen.

2ct3s:21 But he sent malachim to
him, saying, Mah li valach
(What have I to do with thee) ,
thou Melech Yehudah? I come
not against thee this day, but
against the Bais wherewith I
have war, for Elohim
commanded me to make haste;
forbear thee from meddling
with Elohim, Who is with me,
that He destroy thee not.
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2cH3s:22 ober Yoshiyah hot nisht
opgekert zain ponem fun im,
nor milchome halten mit im hot
er gezucht; un er hot nisht
tsugehert tsu di verter fun
nchun, fun G-ts moil arois, un
er iz gekumen milchome halten

in dem tal fun Megiddo.

2ch3s:22 Nevertheless Yoshiyahu
would not turn his face from
him, but disguised himself, that
he might fight with him, and
paid heed not unto the words of
Nekho from the mouth of
Elohim, and went to fight in the
Valley of Megiddo.
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2ct3s:23 hoben di boignshisers
geshosen oif dem melech
Yoshiyah, un der melech hot
gezogt tsu zaine knecht: nemt
mich avek, vorem ich bin shtark

farvundt gevoren.

2ct3s:23 And the archers shot at
Melech Yoshiyahu; and

HaMelech said to his avadim,
Take me away; for I am badly

wounded.
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2cH3s:24 hoben im di knecht
aropgenumen fun zain
raitvogen, un hoben im
aroifgezetst oif dem tsveiten
raitvogen vos er hot gehat, un
im avekgefirt kein
Yerusholayim. un er iz
geshtorben, un iz bagroben
gevoren in di kvorim fun zaine
elteren. un gants Yehudah un
Yerusholayim hoben getroiert

oif Yoshiyahen.

2cr3s:24 His avadim therefore
took him out of that merkavah,
and put him in the mishneh
merkavah that he had; and they
brought him to Yerushalayim,
and he died, and was buried in
the kivrot Avotav. And all
Yehudah and Yerushalayim

mourned for Yoshiyahu.
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2ct3s25 un Yirmeyah hot geklogt
oif Yoshiyahen, un ale zingers
un zingerins hoben geredt in
zeyere kloglider fun
Yoshiyahen, biz oif haint. un
me hot zei gemacht far a mineg
in Yisroel, un zei zainen

farshriben in di kloglider.

2ctss:2s And Yirmeyahu lamented
for Yoshiyahu; and all the
sharim (singing men) and the
sharot (singing women)
commemorate Yoshiyahu in
their laments to this day, and
made them as chok in Yisroel;
and, hinei, they are written in

HaKinot (the Laments) .
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2ctss26 un di iberike zachen
vegen Yoshiyahen, un zaine
chasadim, loit vi es shteit
geshriben in der ture fun

Hashem,

2cH35:26 Now the rest of the acts
of Yoshiyahu, and his acts of
chesed, according to what is

written in the Torat HASHEM ,
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2cH35:27 UN zaine oiftuen, di
ershte azoi vi letste, zei zainen
bashriben in buch fun di
Molechim fun Yisroel un
Yehudah.

2ch3s:27 And his deeds,
harishonim and ha'acharonim,
hinei, they are written in the
Sefer of the Melachim of Yisroel

and Yehudah.
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2ct3e:1 un dos folk fun land hot
genumen Yehoachaz dem zun
fun Yoshiyahen, un zei hoben
im gemacht far a melech oif
dem ort fun zain foter in

Yerusholayim.

2cH36:1 Then the Am Ha'Aretz
took Yehoachaz ben Yoshiyahu,
and made him melech in the

place of Aviv in Yerushalayim.
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2cHse:2 drai un tsvantsik yor iz
Yehoachaz alt geven, az er iz
gevoren melech, un drai

Chodeshim hot er gekinigt in

Yerusholayim.

acrse:2 Yehoachaz was twenty
and three years old when he
began to reign, and he reigned

three months in Yerushalayim.
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2cHse:s un der melech fun
Mitsrayim hot im aropgezetst in
Yerusholayim, un hot bashtroft
dos land mit hundert tsentner

zilber un a tsentner gold.

2ct36:3 And Melech Mitzrayim
deposed him at Yerushalayim,
and laid on HaAretz a tribute of
a hundred talents of kesef and a

talent of zahav.
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2crse:4 un der melech fun
Mitsrayim hot gemacht zain
bruder Elyakim far a melech
iber Yehudah un Yerusholayim,
un er hot umgebiten zain
nomen oif Yhoyakim. un zain
bruder Yehoachazen hot Nekho
genumen un im gebracht kein

Mitsrayim.

2crse:4 And Melech Mitzrayim
made Elyakim his brother
melech over Yehudah and
Yerushalayim, and changed
shmo to Y'hoyakim. And Nekho
took Yehoachaz his brother,
and carried him off to

Mitzrayim.

TIRT PURIRNMY IR 927 zomzes
TR LIVNY3 VIR DN TR
A5V DR TON TIRNYI TR Y
PR DIPPYI W ORA N
IRVPI VR W PR O
MR YT PR VIOV PR DRN
edit JO-3 T 1 118

2ctses finf un tsvantsik yor iz
Yhoyakim alt geven, az er iz
gevoren melech, un elf yor hot
er gekinigt in Yerusholayim. un
er hot geton vos iz shlecht in di

oigen fun Hashem zain G-t.

2ctse:s Y'hoyakim was twenty
and five years old when he
began to reign, and he reigned
eleven years in Yerushalayim;
and he did that which was rah

in the eyes of HASHEM Elohav.
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2cH3es iz aroifgegangen oif im
nvuchadnetsar der melech fun
Bavel, un hot im geshmidt in
kuperne keiten, kedei im

avektsufiren kein Bavel.

2cr3e:s Against him came up
Nevukhadnetzar Melech Bavel,
and bound him in bronze
shackles, to carry him off to

Babylon.
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2ctsez oich fun di keilim fun
Hashem's hoiz hot
nvuchadnetsar gebracht kein
Bavel, un zei araingeshtelt in

zain tempel in Bavel.

2cr36:7 Nevukhadnetzar also

carried off the vessels of the
Beis HASHEM to Babylon, and
put them in his heikhal
(temple) at Babylon.
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2ctse:s un di iberike zachen veng
Yhoyakimen, un zaine
umverdikeiten vos er hot geton,
un vos mit im hot getrofen, dos
iz bashriben in buch fun di
Molechim fun Yisroel un
Yehudah. un zain zun
Yhoyakhin iz gevoren melech

oif zain ort.

2ctse:s Now the rest of the acts of
Y'hoyakim, and his to'avot
which he did, and that which
was found in him, hinei, they
are written in the Sefer of the
Melachim of Yisroel and
Yehudah; and Y'hoyakhin bno

became king in his place.
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2ctse9 acht yor iz Yhoyakhin alt
geven, az er iz gevoren melech,
un drai Chodeshim mit Tzoan
teg hot er gekinigt in
Yerusholayim. un er hot geton
vos iz shlecht in di oigen fun

Hashem.

2ct36:9 Y'hoyakhin was eight
years old when he began to
reign, and he reigned three
months and ten days in
Yerushalayim; and he did that
which was rah in the eyes of

HASHEM .
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2cH3e:10 Un tsum umker fun yor,
hot der melech nvuchadnetsar
geshikt, un hot im gebracht
kein Bavel, mit di glustike
keilim fun Hashem's hoiz. un er
hot gemacht zain bruder
Tzidkiyahen far a melech iber

Yehudah un Yerusholayim.

2ctse:10 And when the year was
expired, HaMelech
Nevukhadnetzar sent, and
brought him to Babylon, with
the kelei chemdat Beis HASHEM
, and made Tzidkiyahu his
brother Melech over Yehudah

and Yerushalayim.
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2cH3e:11 €in un tsvantsik yor iz
Tzidkiyah alt geven, az er iz
gevoren melech, un elf yor hot

er gekinigt in Yerusholayim.

achse:11 Tzidkiyah was one and
twenty years old when he
began to reign, and reigned

eleven years in Yerushalayim.
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2cHse:12 Un er hot geton vos iz
shlecht in di oigen fun Hashem;
er iz nisht untertenik gevoren
far Yirmeyah dem novi [vos hot

geredt] fun G-ts moil.

2ctse:12 And he did that which
was rah in the eyes of HASHEM
Elohav, and humbled not
himself before Yirmeyahu
HaNavi speaking from the

mouth of HASHEM .
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2cHs6:13 UN er hot oich
vidershpenikt on dem melech
nvuchadnetsar vos hot im
bashvoren bai Hashem; un er
hot shtaif gemacht zain naken,
un hart gemacht zain harts, zich
nisht umtsukeren tsu Hashem

Elochei Yisroel.

2cts6:13 And he also rebelled
against Melech
Nevukhadnetzar, who had
made him take an oath by
Elohim, but he stiffened his
neck, and hardened his lev
against making teshuva unto

HASHEM Elohei Yisroel.
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2crse:14 oich ale haren fun di
koyanim un fun folk hoben
gefelsht a grois felshung; azoi vi
ale umverdikeiten fun di felker,
un zei hoben farumreinikt dos
hoiz fun Hashem vos er hot

geheilikt in Yerusholayim.

2cH3e:14 Moreover all the Sarei
HaKohanim, and HaAm became
more unfaithful, following all
the to'avot HaGoyim, and they
made the Beis HASHEM tameh
which HASHEM had consecrated
and set apart as kodesh in

Yerushalayim.
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2ct36:15 un Hashem der G-t fun
zeyere elteren hot geshikt tsu
zei durch zaine shluchim,
nochanand geshikt, vorem er
hot zich derbarimt oif zain folk

un oif zain voinung.

2ct36:15s And HASHEM Elohei
Avoteihem sent to them by His
malachim, time and again;
because He took pity on His
people and on His Ma'on
(Dwelling Place) ;
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2ctse:16 Ober zei flegen shpeten
fun di shluchim fun HaElokim,
un farachten zaine verter, un
zich lustik machen iber zaine
neviim, biz der grimtsoren fun
Hashem iz oifgegangen akegen
zain folk, az kein trufe iz mer

nisht geven.

2ctse:16 But they mocked the
malachim of Elohim, and
despised His words, and derided
His nevi'im, until the Chamat
HASHEM was aroused against
His people, until there was no

marpeh (remedy, healing) .
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2ctse:17 Un er hot aroifgebracht
oif zei dem melech fun di
Kesedim, vos hot geharget

zeyere yunge miten shverd in

2cr3e:17 Therefore He brought
upon them Melech Kasdim, who
slaughtered their bochurim

with the cherev in their Beis
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zeyer bit-mkdsh, un hot zich
nisht derbarimt oif a bchur oder
a meidl, a zoken oder a graiz;
alemen hot er gegeben in zain

hant.

Mikdash, and had no pity upon
bochur or betulah, zaken or the
aged man. He gave them all

into his yad.
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2cHse:1s un ale keilim fun dem
hoiz fun HaElokim, di groise
azoi vi di kleine, un di oitseres
fun Hashem's hoiz, un di
oitseres fun melech un zaine
haren, ale hot er gebracht kein

Bavel.

2ctse:1s And all the kelei Beis
HaElohim, hagedolim and
haketanim, and the otzerot of
the Beis HASHEM , and the
otzerot HaMelech, and of his
sarim; all these he brought to

Babylon.
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2cH3e:19 un zei hoben farbrent dos
hoiz fun HaElokim, un
ingevorfen di moier fun
Yerusholayim, un ale ire
palatsen hoben zei farbrent in
faier, un ale ire glustike keilim

hoben zei tseshtert.

2ct3e:19 And they burned the Beis
HaElohim, and broke down the
Chomat Yerushalayim, and
burned all the palaces thereof
with eish, and destroyed all its

precious vessels.
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2chse:20 un di vos zainen gebliben
fun shverd hot er fartriben kein
Bavel, un zei zainen gevoren tsu
im un tsu zaine zin far knecht
biz der meluche fun mlkut

Paras;

2ctse20 And them that had
escaped from the cherev carried
he off to Babylon where they
were avadim to him and his
banim until the kingdom of

Paras (Persia) began to reign;
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2ctse:21 kedei tsu derfilen dos
vort fun Hashem fun Yirmeyahs
moil: biz di erd vet optsolen ire
[nisht gehaltene] Shabetaim;
ale teg fun ir vist zain hot zi
gehalten shbt, biz tsu derfilen
zibetsik yor.

2crse21 To fulfil the Devar
HASHEM by the mouth of
Yirmeyahu, until HaAretz had
made up for its Shabbatot, for
as long as she lay desolate she
was shomer Shabbos, to fulfil

Shivim Shanah (seventy years)
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2cHse22 Un in ershten yor fun
Koresh dem melech fun Paras,
az es iz oisgefirt gevoren dos
vort fun Hashem durch
Yirmeyahs moil, hot Hashem
dervekt dem Gaist fun Koresh
melech fun Paras, un er hot
aroisgelozt an oisruf in zain
gantsen kinigraich, un oich
durch a geshrifts, azoi tsu

zogen:

2ctse:22 Now in the first year of
Koresh (Cyrus) Melech Paras
(Persia) , that the word of
HASHEM spoken by the mouth
of Yirmeyahu (Jeremiah) might
be accomplished, HASHEM
stirred up the ruach of Koresh
Melech Paras (Persia) , that he
made a proclamation
throughout all his Malchut, and

put it also in writing, saying,
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2cH36:23 aZoi hot gezogt Koresh
der melech fun Paras: ale
kinigraichen fun der erd hot mir
gegeben Hashem der G-t fun di
himlen; un er hot mir bafoilen
im tsu boien a hoiz in
Yerusholayim vos in Yehudah;

ver es iz do tsvishen ich fun

2ct36:23 Thus saith Koresh Melech
Paras (Persia) , Kol Mamlechot
HaAretz (all the kingdoms of
the earth) hath HASHEM Elohei
HaShomayim given me; and He
hath charged me to build Him a
Beis in Yerushalayim, which is
in Yehudah. Who is there
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zain gantsen folk, zol Hashem
zain G-t zain mit im, un zol er

aroifgein.

among you of all His people?
HASHEM Elohav be with him
and let him go up!
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